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Abstract

This research project focuses on Turkish transnational media and its impacts on Turkish migrants living in the Netherlands. In particular, Turkish transnational television’s affects on Turkish women migrants are analysed by in-depth interviews. 28 Turkish women are interviewed about their transnational television use and the implications of it. This thesis explores transnational television’s affects on Turkish women’s identity constructions, their attachment to home/host countries and their integration processes in the Netherlands. It investigates theories about migrant populations, identity constructions and integration. Furthermore, it makes use of previous research done in the area. The main research question of this thesis is: ‘How do Turkish transnational television channels influence second generation Turkish women living in the Netherlands in the process of negotiating their identities?’ The sub-questions are: ‘How did the arrival of transnational television change the daily lives of Turkish women living in the Netherlands and how did it change their attachment to their home country and host country?’ and ‘What is the nature of the relationship between integration and consuming transnational television?’ Accordingly, this thesis focuses on the themes of; integration, social life, emotional attachment to the homeland, language use and transnational television’s implications on these. Moreover, it investigates Turkish migrants’ experiences of discrimination to discover about their relations with the Dutch society. Interviews illustrate concrete results about the above-mentioned subjects. The results indicate that Turkish transnational television has major implications on Turkish migrants’ identities which are constructed in between the Netherlands and Turkey. Another finding demonstrates that Turkish migrants get more attached to Turkey after the arrival of Turkish transnational television to the Netherlands. They started to allocate more time on watching television and their social lives changed significantly. Lastly, the interviews show that Turkish transnational television slowed down the integration of Turkish migrants to the Netherlands. 
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1. Introduction

1.1 Turkish Migrants and Transnational Media
The theme of the present study is the media use of migrants. Transnational media and its relation to the community are crucial due to the media’s impacts among migrants. Jensen and Oster (2008), underline that satellite dishes have spread rapidly throughout the world and are appealing because they picture new information about the outside world and other ways of life. It is also been proven that ethnic minorities have a strong need for information about their country of origin and turn to transnational media to find the news they are interested in (Peeters and D’Haenens, 2005). Nevertheless, the effects of transnational media and particularly transnational television within migrant societies can be very diverse. Therefore, this study will focus on a specific group of Turkish migrants living in the Netherlands. In the mean time, it is noticeable that according to recent data Turks are the third largest ethnic minority group living in the Netherlands.
 Hence, the existence of transnational television affects a vast number of Turkish migrants living in the Netherlands. In particular, the aim of this study is to shed light upon the effects of transnational television on the second generation Turkish women living in the Netherlands. The participants consist of 28 Turkish women who are in between the ages 36 and 55. Furthermore, they are residents of Rotterdam, Amsterdam and Den-Haag. The primary research question of this study is: ‘How do Turkish transnational television channels influence second generation Turkish women living in the Netherlands in the process of negotiating their identities?’ The following sub-questions are constructed to make a better understanding of the topic: ‘How did the arrival of transnational television change the daily lives of Turkish women living in the Netherlands and how did it change their attachment to their home country and host country?’ and ‘What is the nature of the relationship between integration and consuming transnational television?’
1.2 Academic and Social Relevance 
Many scholars like Vertovec (1999), Aksoy and Robins (2000, 2002), Ogan (2001), Georgiou (2006) examined issues such as; migration, integration, identity, and diaspora in earlier studies. Previous studies have shown that migrants stay attached to their own homelands’ cultures and actively use media from their home countries. Particularly, migrant populations are actively using transnational television in the process of reconstructing their identities (Aksoy and Robins, 2000). This finding of Aksoy and Robins (2000) makes it appealing to do further research about different groups within a migrant community. Accordingly, this study will focus on Turkish women migrants living in the Netherlands and the impacts of transnational television on their process of negotiating identities. This research can be counted as a continuous work of the studies of Aksoy and Robins (2000, 2002) as well as Ogan (2001) who did research about Turkish migrants’ media use. Furthermore, this study also makes use of Georgiou (2006) who has done a research about Greek Cypriots transnational media use. By utilising a variety of related literature, this thesis will illustrate a specific group of Turkish migrants’ transnational media use in terms of their integration and identity construction. 
The social relevance of this project relies on migrants’ experiences about integration. This includes questions such as whether they see themselves as integrated to their host society or not. To adapt this into my case study, this research is concerned about a specific group of Turkish migrants’ considerations about integration in relation with their use of television from Turkey.  Besides its social relevance, the theoretical relevance of the present research project relies on testing a certain group of migrants’ media use by using applicable theories. Accordingly, this thesis will make use of relevant theories to explore the research questions. Adapting theories to a targeted group of migrants will enable the findings to be more explicit and reliable.
1.3 The Development of Turkish Transnational Television in Europe
The topic of transnational television use of the Turkish migrants living in the Netherlands, calls for a brief examination of the development of Turkish transnational television in Europe and in the Netherlands. Therefore, the arrival of Turkish channels to Europe will be explored concisely. 
Transnational satellite broadcasting of Turkish channels in Europe has started in the early 1990s. The initiative was taken by the state broadcaster, TRT. The growing Turkish populations living in Europe induced the state to target a channel for the Turkish migrants living in Europe. Aksoy and Robins (2000) say that TRT’s strategy aspired to connect the imagined community of Turks at a global scale. TRT’s ambition was ‘to reach, and connect, these widely dispersed populations, both Turkic and Turkish, and in the process to make itself one of the world’s largest transnational media organisations – broadcasting, as it expressed’ (Aksoy and Robins, 2000: 4).
TRT was the only Turkish public broadcaster in Europe for some years. Private broadcasters emerged a few years after TRT’s arrival. The first attempt by a private channel which directly addressed the Turkish migrants in Europe was initiated in 1995 by Show TV.  Afterwards, Kanal D and ATV started to be broadcasted. Although these channels targeted Turkish migrants living in Europe, they did not have locally oriented material for Turkish audiences living in Europe. As Aksoy and Robins (2000) argue, almost all of the programs were taken from the Turkish schedules, with a small amount of dedicated productions such as Avrupa’da Yedi Gün (Seven Days in Europe), Su Bizim Avrupa (That’s Our Europe) or Dostlar Sofrası (A Gathering of Friends).                 Accordingly, it is predictable that Turkish migrants wanted to watch the programs which Turkish people in Turkey have watched. The emergence of these commercial channels gave the opportunity to the migrants to select whatever they want to watch. Opposite to TRT’s monopolistic era, which consist of one type of programming occurred in an official sense, private channels offered migrant populations many types of programming such as live programs, movies, serials and quiz shows.
Aksoy and Robins (2000) argue that private broadcasters could avoid censorship and put on the screens the kinds of images and stories that TRT could never have permitted. For instance, programs about untouchables such as Kurds, Alevis or gays were available in private broadcasters’ schedules. Subsequently, what commercial channels helped to create was a more liberal environment in which sensitive issues about Turkey, identity or religion could be more openly debated. In addition, these private broadcasters offered many entertainment programs which led to an increase in their audiences both in Turkey and Europe.  Hence, a recent research done by the associated organisation of the Turkish State, RTUK, has shown that migrants living in Germany prefer to watch commercial channels instead of the public broadcaster
. Within the same research, it is also proven that migrants spend most of their time in front of Turkish television channels. It is therefore predictable that the arrival of a variety of Turkish television channels led to changes in Turkish migrants’ lives.
This fact may also be applicable for the Turkish women migrants who live in the Netherlands which generate the main focus of this study. This phenomenon is worth to investigate since there is not any research done about this particular group. Therefore, the objective of this paper is to generate an understanding about Turkish transnational television’s effects on Turkish women migrants in terms of their daily lives, identity constructions and integration to the Dutch society. 
On the whole, the 2nd Chapter covers information about the relevant theoretical perspectives to make a better understanding of the research topics. Afterwards, Chapter 3 provides a justification of why television was chosen as the primary medium of examination and why women were chosen as the target group.  Chapter 4 focuses on previous research done in the area. Chapter 5 illustrates research questions and expectations in detail. Later, Chapter 6 explains the methods used to gain the present data. Chapter 7 offers a detailed analysis of the data. Chapter 8 focuses on the concrete results of the analysis. After all, Chapter 9 provides a conclusion and concentrates on the implications if the results.
2. Theoretical Framework
This research project is concerned with the transnational media use of migrants and its possible consequences. Therefore, key theories and necessary concepts will be explored to generate a better understanding of the research questions. 
In the first part, the concept of diaspora will be explored because it is an important concept to examine migrant populations’ characteristics. It will give a remarkable point of view to discover topics such as being a dispersed population and being in between two countries. As identity constructions of migrants and the possible effects of transnational television on this process generate the main concerns of this study, theories about migrant identities are essential to consider. Therefore secondly, identity construction of migrants and transnational media’s impact on this process will be discussed to clarify the course of action of negotiating identities. Afterwards, Social Identity Theory (SIT) will be investigated in detail since it is beneficial to comprehend host societies’ considerations about minority or migrant groups. Moreover, SIT is vital for this study as it generates the only theory which engenders a perspective from the host society. For the objectivity and reliability of the present study, it is crucial to put emphasis on the theories both from the perspectives of the migrants and the host societies. Hence, after SIT, integration and the concept of transnationalism will be addressed. These two concepts, similar to diaspora and identity construction of migrants, put more emphasis on migrant communities. They are dominantly about the migrant populations rather than their host societies. It will be constructive to make use of the above mentioned theories to demonstrate a better understanding of the research questions.
2.1 Diaspora
It is evident that millions of people from Turkey live abroad. In particular, they generate migrant communities in Europe. For the most part, they have migrated for economic reasons, starting from the 1960s, generally following the agreements between Turkey and European countries. As a result, many Turkish people are sustaining their lives away from their home countries. This is the same case for many other people in the world. The existence of populations having the same geographic, national and religious references in a range of national spaces has given rise to the expansion of the concept of diaspora which actually means dispersion (Kastoryano, 2003). Subsequently, diaspora is about dispersed populations who live in a host country. Hence, migrants belong to diaspora and considered as diasporic communities.
Vertovec (1999) puts emphasis on the various meanings of diaspora and focuses on three discernible definitions of diaspora.  These aspects of the term are diaspora as a social form, diaspora as type of consciousness and diaspora as a mode of cultural production. The first meaning which considers diaspora as a social form, defines it as a concept referring almost completely to the experiences of Jews, in relation to their experience of sending away from their homelands and their experiences of dispersion. Within this description, a diaspora situation is a negative fact which is associated with forced displacement, victimisation and loss. Nevertheless, it is plain that many people have been identified as belonging to diaspora, even if their migratory journey has not involved negative outcomes. The second type, namely diaspora as a type of consciousness, is defined as a particular kind of awareness said to be created among contemporary transnational communities. It is described as being marked by a dual nature. This type describes diaspora as an awareness of decentred attachments, of being at the same time ‘home away from home’. Lastly, the characterisation of diaspora as a cultural production claims that diaspora is defined not by purity but by the recognition of a necessary diversity. Hence, diaspora identities are those, which are constantly producing and reproducing themselves anew, through transformation and difference (Vertovec, 1999).
Especially diaspora as a type of consciousness and diaspora as a cultural production are beneficial for the theoretical framing of this thesis. As Aksoy and Robins (2000) state, Turkish migrants are aware of being away from home and they are reconstructing their identities through their changed settings. Moreover, migrants are conscious about their necessity to stay in their host countries. Similarly, Hall (1990) makes the point that, diaspora identities are constantly reproducing themselves through transformation and difference in between two notions with the awareness of being away from country of origin.
Another scholar, Georgiou (2006), defines diaspora as a concept which has transformed over time which refers to people’s multiple senses of belonging and loyalties beyond national boundaries. It is centrally dependent on the fact that there is a home country somewhere far away that people have as a reference and can imagine as being a part of. In addition, diaspora entails relations between spread people who sustain a sense of community through various forms of communication while living in a distant country. Diaspora is much dependent on the memories as well as the current events taking place in the homeland. Therefore, transnational media is also crucial for diasporic communities as it connects migrant populations with their home countries. Accordingly, Georgiou (2006) states, identities in diaspora are constructed in transnational spaces through mediated links. In the diaspora, migrants’ emotional and cultural attachment to their homelands as well as their attachment with the people who have experienced migration is apparent. Therefore, diasporic groups or communities live in multiple spaces. 
On the other hand, Karanfil (2007) highlights diasporic groups’ consciousness about their double experiences. He refers to diasporic communities in terms of their media use. ‘Groups who feel a need to preserve and reproduce their identity in a place away from the one they might consider home, seem to be tempted to turn to the mass media where they search for their reflections, even for small signs and messages that make them feel at home’ (2007: 61). Accordingly, diasporic communities try to get informed about their home countries to lessen their feeling of being away. Therefore, transnational media appeal to them, allowing them to have a sense of feeling at home. 
Although many other definitions of diaspora and diasporic communities are available in the literature, the common characteristic of all definitions lies in the fact of being away from the home country. Subsequently, all migrant communities can be counted as diasporic communities who sustain their lives away from their country of origins. Nevertheless, it is also possible to call diasporic communities as transnational communities by the emergence of transnational media which links them back with their homelands. This will be argued under the topic of transnationalism in the following sections. Beforehand, as one of the main concerns of this study, it is important to examine theories about identity and in particular identity construction among migrants. Understanding the process of identity construction of migrants as well as the effects of their media consumption on this process is vital for the investigation of the research questions.
2.2 Identity Construction among Migrants
In the complex process of negotiating identities, migrants are affected by many circumstances. Earlier studies have shown that Turkish migrants are thinking and reconstructing their identities by the impact of the Turkish television channels (Aksoy and Robins, 2000). Rather than media’s impacts, there are also other aspects which complicate migrants’ identity construction. Castells (1997) defines identity  as ‘the process of construction of meaning on the basis of a cultural attribute, or related set of cultural attributes, that is/are given priority over other sources of meaning’ (1997: 6). He states that identities are socially and culturally constructed and affected by many circumstances such as ethnicity, gender and class. According to Castells (1997), nation states do not represent a powerful identity for the migrants. Hence, identity construction is a more difficult issue for the migrants. It is evident that, in the process of identity forming, migrants have to deal with their situation of being in between two countries. Complementing Castells (1997), Georgiou (2006), argues that there is an endless process in identity construction. In a migrant identity, the process of constructing identity is highly complex. This is because of the double experience of home and the importance of the past experiences for the migrants. Subsequently, migrants’ relations with their host and home societies are the layers of their identity construction (Georgiou, 2006). Migrants find themselves in a necessity of forming an identity that is deeply related with their home countries which is also linked with their host countries. Therefore, migrant identities are always positioned and shaped in relation to other identities and are constructed in the context of diversity. 

Blake and Mael (1989) argue that identity is highly related with positioning oneself in a specific culture. This means migrants’ choice of being a part of their host or home culture have an impact on their identities.  Similar to Blake and Mael (1989), Appadurai (1996) argues changes in social settings can have an impact on identities. As long as identities are not fixed or constant, they permit migrants to redefine themselves not only in relation with the past but also by taking into consideration their present experiences. This means, migrants’ new environments lead them to think about their past and present lives. They start to negotiate their identities by the influences of both of these experiences. Subsequently, migrants’ experiences from past and the present can be equally influential or one of them may be more dominant than the other. These influences will generate the major dimensions of migrant identities. 
In summary, migrants construct their identities both in relation with their home and host countries. In this process, media consumption from the country of origin might also influence the process of identity construction among migrants. Migrants can become more attached with their home country through the opportunity which transnational media offer. Transnational media link migrants to their homelands and offer them to see their own cultures on the television. This fact may lead to various outcomes in migrants’ identities. Hence, media’s impact must be analysed to understand the role of Turkish television channels on migrants while negotiating identities.
2.3 Media’s Impact on Constructing Identities
As mentioned above, identity construction is not entirely free and individualistic. Many aspects influence the process of identity forming. In an earlier study about Turkish migrants’ media use in the Netherlands, Milikowski and Ogan (1998) have proved that identity for any migrant is a difficult issue. It may be more difficult and complicated when the home culture and the host culture of the migrant have very little in common as in the case of this study. In addition to the host society’s and home society’s influences, Aksoy and Robins (2000) state that media from home have huge implications on the process of negotiating identities in the case of migrants. Similarly, Hall (1997) considers all meanings and identities rely on representations; thus identities are always mediated. Accordingly, all kinds of representations on the media are crucial for identity construction. Therefore, the relation between media and identities is a closely linked one. 
Language constitutes one of the most important dimensions under the topic of transnational media and migrant identities. Migrants prefer to watch transnational television because it offers broadcasts in their mother tongues (Aksoy and Robins 2000). Supplement to Aksoy and Robins (2000), Georgiou (2006), considers the key dimension within the representations on the media is language as it constitutes the primary medium for everyone. Accordingly, all communication technologies which make use of language are interlinked with the construction of identities. Therefore, it is evident that media from the homeland generate a key role for migrant identities. It links them with their own language and culture. In a way, it allows migrants to break off the defined boundaries of the host country which they settled into. Moreover, by representing a common past through images, transnational television shapes the collective memory of the migrants. Therefore, transnational media has an influence on the process of negotiating identities of migrants and migrant communities. In the long run, transnational media can become a powerful representative of the community which it represents. This may be possible by the shared media consumption of the migrants. 
As mentioned above, dispersed populations such as migrant communities do not only belong to a distinct home country but also to a host country. It is therefore evident that migrants are struggling between multiple identities. On the other hand, migrants use media from both countries; the one which they settled into and the one which they came from. Even though it might be the case that they use media from their home country more dominantly, still the diverse images and representations which they experience from different media can lead to a more difficult process in negotiating their identities. Migrant identities are generated in relation to ‘us’ and ‘the others’ in the complicated dialogue with the country of origin and the country of settlement. In the process of defining who is ‘us’ and who are ‘the others’ media has a crucial role. By the representations which transnational media offer, migrants may figure out their communality with other migrants and start to generate their own groups and communities. Accordingly, they may distinguish their communities from the rest of the host society. Hence, it is beneficial to examine the shared media consumption of migrants and the impacts of this media consumption in generating a migrant community.
2.4 Media Consumption of Migrants in the process of forming a Community
Media consumption may have major implications on migrant populations as a shared activity. Migrants follow transnational media with other migrants or at least discuss what they see on transnational television in their everyday lives with other migrants. Accordingly, Aksoy and Robins (2000), state that media consumption is not an individual activity for the migrants. Rather, it is a social act and for that reason it frames the construction of identities to form groups and communities.

Media display representations which may affect migrant identities and communities. It is evident that, for the migrants, the information about what is going on in their home countries is much more available than it was in the past. Media surpass the boundaries and in particular, communication technologies such as transnational television blur the boundaries between the host country and the country of origin for the migrant communities. The image of a distant homeland is renewed with the media consumption of the migrants. In contrast to the past, migrants can see what is going on in their home countries in each and every moment. In the process of consuming media from their home countries, migrant audiences partake in the formation of their community which is constructed by their shared media consumption. Media representations inform migrant populations by producing symbols of community and identity. Accordingly, media consumption has implications on migrants’ everyday lives, too. The possibility to access the images and sounds that once would be unreachable, the mediation of the experience and the way both are appropriated are the key elements which allow the media to become part of the everyday life (Georgiou, 2006).  Subsequently, images of commonality and of a country that was lived in the past and is imagined at present are shaped in the everyday viewings of transnational television.

Aksoy (2002) indicate that the sense of community is furnished by national or ethnic identities. In the case of migrant populations, they are attached with other migrants who share their nationality as well as their ethnicity. Broadcasting from their home countries, in this interpretation, helps the formation of migrant communities. Therefore, it is predictable that media from the country of origin bring migrants together and affect their identities in relation with their common consumptions. As mentioned above, media mediate images and narratives for communities by shaping the images of ‘us’ or ‘we’ and ‘others’ or ‘them’. Accordingly, Georgiou (2006) considers that the shared images which signify a selective identification with a homeland increasingly gain importance. Migrants prefer to identify themselves simultaneously with their cultures of origins which television helps them to define. 

The rising importance of this kind of media means that transnational communication becomes immediate. Transnational communication technologies are technologies that bring the past and the present of the migrant populations together. In this perspective, it would not be wrong to presume that transnational media or in particular transnational television act as a community link within the migrant populations. It should be noticed that transnational media differs from the mainstream media in some aspects. What makes transnational media distinct is, not the fact that their audiences are very different from any other media, but the fact that they are only used by certain people and not by others. Migrants use these kinds of media from their homeland and they start to come closer to a community with the help of transnational media.

Subsequently, migrant populations shape a sense of commonality and community in their engagement with transnational media. In fact, they construct distinct identities in a host country. In their host societies, their construction of a common identity is related with their transnational media use. They look at transnational television to find elements which distinguish themselves from the host society. This way, they can form their own groups which share similar characteristics. Therefore, transnational media or in particular transnational television has immense influence on the process of generating a community. By the images it screens and the time it constitutes in migrants’ lives, transnational television leads to major implications on migrant communities as well as on migrant identities.

Nonetheless, transnational media is not the only aspect which affects migrant communities. The relationship between the migrants and their host societies is crucial to achieve a better understanding of migrant communities and migrant identities. Therefore, it is important to put emphasis on the host societies. It is clear that migrants are minority groups and in some cases host societies may be disturbed by them. Theories about diaspora and identity looked at migrant populations from migrants’ perspective. The following theory, Social Identity Theory (SIT), will demonstrate a perspective from the host society side. Host society’s behaviour and the possible effects of these behaviours on minority communities will be considered.
2.5 SIT (Social Identity Theory)
In the process of forming communities and reconstructing identities, migrants are also affected by their host societies. As Georgiou (2006) underlines, within a community, shared characteristics such as ethnicity, language or religion get their meanings and construct images of ‘us’ and ‘the other’. Accordingly, people achieve their identities through membership in a large number of groups. Subsequently, the nature of a group and its relation to the other groups are important in negotiating identities.

Due to this reason Social Identity Theory (SIT) can be constructive to explore. As Turner (2006) quotes in his study, Tajfel (1972) defines social identity as ‘the individual’s knowledge that he belongs to certain social groups together with some emotional and value significance to him of this group membership’ (Tajfel, 1972: 292). Similarly Hogg (2006) states that a social group must consist of people who share the same social identity. The group members have to identify and evaluate themselves in the same way and share the same definition of who they are. Particularly they should distinguish what attributes they have and how they relate to or differ from the people who are not in their group. Therefore group devotion is a matter of collective self understanding as ‘we’ versus ‘them’. The definitions of others and the self are crucial in the process of identifying group members and the others.

Social Identity Theory (Tajfel, H. and Turner, J.C., 1986) states that a threat to a group identity is an important factor due to a group’s identity construction in means of its attitudes and behaviours. Social identity threats can take different forms and responses which depend on the degree of group identification. A threat could be anything which can cause a kind of division within the group. A threat may also be defined as, according to the group members, a kind of intervention to their group identity from the host society; be it cultural adaptation or integration. 

Hogg (2000) states that the main idea of SIT is that people define and evaluate themselves within their own group character and aim to differentiate themselves from other groups. Hence these groups are collections of people sharing the same or similar social identity; compete with one another to be distinctive in positive ways. It has been argued that the members of the groups also compete within the group for consensual status and prestige. For this reason, SIT is at the same time a social analysis of the role of group processes and intergroup relations (Hogg, 2006). 

Similar to Hogg’s (2000, 2006) findings about group characteristics, Blake and Mael (1989) emphasize that according to SIT, people tend to classify themselves and others into various social categories such as various memberships, religious attitudes, ethnicity, gender and age. This social classification serves two functions. Firstly, it provides the individual the opportunity to define others by ordering the social environment. This way, a person is assigned into the ideal characteristics of the category to which he or she is classified.  Secondly, social classification enables the individual to locate and define him or herself in the social environment. According to SIT, the self concept is comprised of a personal identity and a social identity. In particular, social identification is the perception of belongingness to some human cumulative. For example someone may define him or herself as: ‘I am a Turkish migrant living in the Netherlands.’ As such, Blake and Mael (1989) state that social identification provides a partial answer to the question of: ‘Who am I?’

By using SIT, Verkuyten and Thijs (2002) performed a study about cultural adaption of Turkish migrants in the Dutch multicultural society. They found out that Dutch people who feel committed to their group may see the existence of ethnic minorities as a threat to Dutch society and Dutch culture. In contrast they have found that ethnic minorities may conceive cultural adaptation as a threat to their group identity. This is especially applicable to minority group members who identify themselves more strongly with their group than the rest of the members. For instance, in the group of Turkish migrants living in the Netherlands, there may be some members who are more attached to being Turkish. When one of these members perceive discrimination against their group it is likely that they react more than the other members.

According to SIT, being a minority group member is always counted as a threat to social identity. This means minority groups’ social identity may be easily destroyed by their integration to the host society. Therefore minority group members respond to this threat by highlighting their differences and by forming stronger identifications with their own nationalities. Similarly, Milikowski and Ogan (1998b) state that people attach more importance to those aspects of their identity that bring them into a minority position than to those aspects that do not. 

In the same perspective, several studies among different ethnic groups in different countries have shown that ethnic minorities identify more strongly with their ethnic group than the majority group members do (Phinney, 1990). Similar to Phinney (1990), Milikowski (2001) states minority populations are more anxious about loss of identity than cultural majorities. Therefore Turkish migrants have done their best to keep their traditions against the Dutch culture. In this process it is arguable that they even became more Turkish than they had been at home. From this point of view, more than six different studies among Turkish, Moroccan and Surinamese adolescents in the Netherlands proved that stronger identification is coupled with feelings such as pride and satisfaction about ethnic identity in minority populations (Verkuyten, 1999 in Verkuyten and Thijs, 2002).

Within the same study Verkuyten and Thijs (2002) conclude that Turkish youth as members of a minority group, identify more strongly with their ethnic background than their Dutch contemporaries. As mentioned earlier, SIT argues that stronger in group identification is a response to a threat to the social identity of a minority group. Stronger group identification refers to the tough connection within the group and also with the defined social identity characteristics whereas a threat refers to a danger from outside which may cause the dispersal of the group. Due to these outcomes, it is discernible that Turkish youth’s tough commitment with their Turkish roots may be related to the behaviours of the Dutch society. 

When thinking about media, it is arguable if there is a relationship in between watching television from the home country and forming stronger identifications within the minority group. Georgiou (2006) points out that transnational social field such as television offer possibilities for migrant groups to engage in ways of being and in ways of belonging. Subsequently this kind of media can be seen as a key element for migrants to distinguish their groups from the others. Similarly, Haller and Landolt (2005) state that transnational media are crucial for the minority groups as long as they represent and create powerful images of self representation for the migrants. 

While people can choose how to identify themselves they cannot choose how they are identified by others. Minority members, it is evident, have to suffer because of many more inappropriate identifications than majority members (Milikowski and Ogan, 1998b).

Peeters and D’Haenens (2005) find that migrants do not identify themselves with the image which Dutch mainstream media present for ethnic minorities, since it is an image that they do not consider as a fair reflection of them. This is another incentive for them to follow the media from their home countries. Peeters and D’Haenens (2005) put the ongoing process in general and indicate that ethnic minorities regard the unfair approach to news about the migrant population as particularly annoying and predominantly negative as long as little emphasis is given to positive news about ethnic minority groups. They consider that transnational media can be used to preserve and support the culture and the identity of a specific ethnic-cultural group. Transnational media can provide a group with the information from its ‘home country’ in the group’s own language, thus helping members of the group to establish and maintain relations within the group itself. In relation with this, in the initial years of satellite broadcasting from Turkey, Dutch commentaries have already assumed that the daily immersion in Turkish affairs and Turkish culture could not help but reinforce Turkish migrants’ consciousness of the cultural differences that set them apart from the society of migration (Milikowski, 2000).
Due to these findings, while forming stronger identifications with their own nationalities, it is reasonable to claim that it may be the case that Turkish people may feel more connected with the media from Turkey. Television from Turkey may lead to a deeper attachment with being Turkish for the migrants. This could be one outcome of the present thesis and will be touched upon in the following sections. In advance, it is constructive to put emphasis on the complex relationship between the minorities, their home societies and their host societies in terms of their integration. Integration is also a key concept which puts more emphasis on migrants rather than their host societies as the theories about diaspora and identity. By the same token, it shares common characteristics with the concept of transnationalism, which will be addressed after integration.
2.6 Integration to the Host Society
Integration is one of the most problematic issues in migrant populations. The fact that being integrated to a society or not is as complex as the general definition of this social phenomenon. It is a subjective matter which makes it hard to claim factual statements. Nevertheless, in earlier studies scholars have worked upon this idea and found several characteristics of what an integrated community should or could like be.

Heckmann (2004) defines the process of integration as the addition of new populations into the existing social structures of the host country. He differentiates and defines four dimensions of integration as: structural integration, cultural integration, social integration and identificational integration. 

Structural integration refers to the achievement of rights and the access to membership, positions and the statuses in the receiving society such as the education system, training system, labour market, citizenship and housing. Cultural integration is a necessity of participation and refers to process of cultural or behavioural change in people. This change concerns primarily the migrants and their families but it is also a mutual process with the receiving society. Social integration relates to the belongings of migrants in the new society as means of their private relationships and group memberships like social interactions, friendships, marriages or voluntary associations. For the last kind of integration, Heckmann (2004: 15) states that ‘this kind of membership in a new society on the subjective level shows in the sense of belonging and identification, particularly in the form of ethnic and/or national identification and that is identificational integration. Accordingly, in order to be fully integrated to the host society, migrants should carry out all of these necessities. A minority community cannot be integrated to its host society if it only forms relationships within its own group. It is therefore compulsory to form relations with the rest of the society to acquire integration. 

Heckmann (2004) distinguishes modes of integration in European countries also including the Netherlands. He states that special programs for migrants were started after their arrival to the Netherlands. Even so, such programs were not sufficient for a full integration since migrants always tend to stay attached to their home countries (Aksoy and Robins, 2000). Nevertheless, the degree of integration may be diverse within a minority group. For instance, Milikowski and Ogan (1998a) claim that the amount of education and the degree of language skills in Dutch, and whether the migrant works outside the home are the strongest predictors of significant attachment and integration to the Netherlands. On top of that, following media from the home country might also be influential in the process of integration. 

As discussed earlier, there is a deep interest in Turkish media among Turkish migrants. To listen to the programs in their own language, to see signs from their own culture and tradition are some of the reasons for the attachment of Turkish migrants to media from Turkey. In short, Turkish migrants use transnational television from Turkey where they believe they can connect back to their homeland. This is also deeply related with the process of integration since some scholars (Peeters and D’Haenens, 2005) have found that the degree of integration proves to be the most powerful predictor of the percentage of time that respondents spend on media from their country of origin or in their own language. This finding implies that, watching television from home has a negative correlation with integration. Subsequently, the less successful integration is, the larger the amount of time spent watching television from the country of origin.
Similar to Peeters and D’Haenens (2005), Aksoy (2005) also highlights that it is very commonplace to find such expressions, which basically argue that the Turkish television channels are hindering the integration process. In particular, Turkish transnational television negatively affects the language acquirement in host countries. Therefore, it is predictable that it may also lead to negative outcomes in the process of integration. The process of integration of migrant populations is predicted by the detachment from the homeland as well as enclosure with the host society. Accordingly, transnational media is seen as a threat to a successful integration process. The fact that Turkish migrants are watching Turkish transnational television is interpreted as their ‘disloyalty’ to the host nation in terms of ‘disintegration’ and ‘isolation’ from their host community (Aksoy, 2002).

These findings will be questioned in the present study. Beforehand, to comprehend migrants’ association with transnational media from Turkey, it is important to put emphasis on the general idea of transnationalism. Transnationalism, similar to integration, concentrates more on migrant populations rather than their host countries. Hence, these two concepts can be counted as supplementary. In addition, the concept of diaspora and theories about migrant identities which were addressed above are also complementary with integration and transnationalism owing to their concentration on migrants’ characteristics. 
2.7 Understanding Transnationalism
The concept of transnationalism is important while talking about transnational media and transnational television. Similar to the term diaspora, Kastoryano (2003) considers that transnationalism echoes the idea of dispersion. Perceptibly, it is about the migrant populations who live away from their homelands. Georgiou (2006) stresses that migrants’ everyday life is shaped in the context of discourses, cultures and relations which are formed in the dialogue between the local, the national and the transnational. Hence, everyday lives of migrants are formed through many influences from their homelands and from their countries of settlement.  Portes (2001), states that transnationalism is a complex subject which is generated by a number of people who live multiple lives. This refers to the people who are speaking two languages, having homes in two countries, and continuing their lives through constant contact across national borders. These migrants, no matter where they came from or where they settled into, create transnational livelihoods. 

Vertovec (1999) says that the term transnationalism refers to the multiple ties and interactions which link people or institutions across the borders of nation states. In addition, he states that transnationalism is a condition in which, despite the distances and the existence of international borders, certain kinds of relationships between migrants and their homelands can take place. By the emergence of satellite broadcasting, migrants started to connect with the everyday realities of their homelands much more easily than before. Therefore, their relationship with their home countries becomes stronger than the past by the feeling of synchronisation. Ahead of time, they could only relate themselves with their imagined country of origin which they have created with their memories and aspirations. After the emergence of satellite dishes, they have the opportunity to see the most recent images of their homelands. Nonetheless, the fact of being away from their homelands does not change for migrants, only weakens by the developments of new communication technologies. 
Vertovec (1999) continues by highlighting different forms of transnationalism which are grounded upon different properties. Subsequently, he differentiates six types of transnationalism as; social morphology, type of consciousness, mode of cultural reproduction, avenue of capital, site of political engagement and reconstruction of place. Within these forms, avenue of capital and site of political engagement are not constructive for the present study due to their irrelevant concentrations. Rather, social morphology, type of consciousness, mode of cultural reproduction and reconstruction of place are beneficial for the topics of this study. Therefore, these forms will be discussed in detail below. 
First, social morphology refers to a kind of social construction that occurs across the borders. In this type of transnationalism, diaspora embodies a variety of historical and contemporary conditions as well as characteristics and experiences. The dispersed diasporas of old have become today’s transnational communities which are sustained by a range of modes of social organisation, mobility and communication. Subsequently, this form of transnationalism is connected with diaspora. Similar to diaspora, social morphology puts emphasis on migrants and their characteristics. Moreover, it claims that diasporic populations have become transnational communities by the development of new media technologies. Accordingly, new media technologies such as transnational television enabled diasporic populations to connect back with their homelands and this fact transformed them into transnational communities. 
Secondly, type of consciousness refers to the dual or multiple identifications of migrants. It is therefore related with the complex process of negotiating identities. The representations of individuals’ awareness of decentred attachments and feelings of being ‘home away from home’ are compulsory within this definition. These lead to struggles in the process of constructing identities of migrants. This type of transnationalism focuses on the awareness of double locality and the desire to connect oneself with others who are living in the home country. It reveals the relationship between migrants and their homelands in terms of their attachment. Subsequently, this nature of transnationalism also relates to integration. The desires of migrants to their home countries complicate their integration process to the host country. Hence, they become isolated from the host society and get more attached to anything associated with their country of origins.  
The third type, mode of cultural reproduction, describes transnationalism as associated with constructed styles and everyday practices. Therefore, for this category, the expansion of satellite dishes is crucial as it connects migrant communities with their homelands. According to mode of cultural reproduction, viewing transnational television is not entirely passive, rather there are multiple and complex ways in which these media are consumed among migrants. Subsequently, this kind of transnationalism is illustrating the role of media and in particular satellite networks’ influence on the transnational communities. It is therefore related with the effects of transnational television on migrant communities and migrant identities. As argued in the above sections about identity, transnational television may have major implications on the process of negotiating identities. Watching transnational television is not a passive activity; rather it has influences on everyday lives and identities of migrants.
The final perspective, reconstruction of place, draws attention to the practices of migrants that are derived from specific geographical and historical points of origin. It stresses that a high degree of human mobility by telecommunications, films, video and satellite television, and the internet have contributed to the creation of new understandings of place. Therefore, transnationalism has changed peoples’ relations to space particularly by creating social fields that connect and position some groups in more than one country. This sort of transnationalism is also related with the attachment of migrants with their home countries. Although, migrants are always aware of being away from their home of origins, new media technologies cause migrants to feel ‘as if’ in their homelands. Subsequently, it is controversial if this fact slows down the process of integration to the host society or not. 
As it is evident from all perspectives, transnationalism is a concept which becomes visible when migrants populations are the case. Transnationalism demonstrates the complicated issue of negotiating identities in migrant populations and the relationship between the migrants and their home countries. Moreover, transnationalism envelops transnational media which act as a link between the migrants and their homelands. As Kastoryano (2003) articulates, by the effects of transnational media from their home countries, migrants try to give meanings to their identities. Subsequently, it is reasonable to investigate the possible outcomes of Turkish migrants’ transnational television use in terms of their identity constructions and integrations. 
In summary, this chapter deals with the theories from the migrants’ perspective as well as from the host society’s perspective to generate a reliable and objective argument about the research topics. Diaspora, identity construction, integration, transnationalism and transnational media’s possible influences on migrant identities concentrate dominantly on migrants rather than their host societies. These concepts highlight the characteristics of migrants and their relationship with their home and host countries. SIT, on the other hand, focuses on the host country in terms of host society’s relation to minority groups. It gives a complimentary point of view to generate a better understanding of the relationship between migrants and their host societies. Hence, it enables the argument be more reliable and objective. To conclude, the findings of this chapter come to the point that migrant identities are affected both by the home and host countries’ cultures. Television from home country, namely transnational television, also has implications on the process of negotiating identities in migrant communities.
On the whole, this chapter constitutes a key step for the development of research questions by the theories it covers. The following chapter aims to further clarify the subject matter of this study. Subsequently, the next part of the present study will consist of the justification of the target group and the selected medium for this research.  
3. Justification
The main concerns of this study are Turkish women migrants and their transnational television use.  These topics call for a concise explanation of why these themes are worth investing. Therefore this chapter will focus on the questions of ‘Why Television?’ and ‘Why Second Generation Women?’ to generate a better understanding of the research questions.
3.1 Why Television?
There is a variety of transnational media available for Turks living in the Netherlands; be it radio, newspapers or internet. Nevertheless, I have chosen television’s impact on this group because I assume that it is the medium of the majority and it has the biggest influence on the community of Turkish migrants in terms of their identity constructions. Jensen and Oster (2008), in a recent study about cable television and women’s status in rural India, draw attention to the fact that information and experience provided by television can influence a wide range of attitudes and behaviour within a community. This case is also applicable for the migrant communities.
Frey, Benesch and Stutzer (2007) indicate that watching television is a major human activity. It is a chief activity which is carried out by the majority of the world population. On mean average, people in Europe spend 226 minutes watching television a day (Quoted in Frey, Benesch and Stutzer, 2007; IP Germany, 2005). Furthermore, in many countries, watching television occupies almost as much time as working (Frey, Benesch and Stutzer, 2007). In the year 2007, a detailed study was done to measure the television habits of Turkish migrants living in Germany. The research was carried out by one of the Turkish State’s corporations, RTUK, which is responsible for television and radio regulation in Turkey. The study consisted of 1005 samples and focused on migrants’ transnational television use including how much time they devote to it. The findings show that Turkish migrants use television as their major medium. They prefer Turkish channels to the German ones on average and they spend 3.58 hours a day in front of their television sets. Although these samples consist of Turkish migrants living in the Germany, as in the case of Aksoy and Robins (2000, 2002), who did interviews with Turkish migrants living in London but generalised their findings to Turkish migrants living in Europe, I believe that this research is also applicable for Turkish migrants living in the Netherlands. Accordingly, it is evident that television is a significant medium which migrants dominantly use. 

Television is a remarkable case to search about as long as it is a totally voluntary and freely chosen activity which many people enjoy to do. Watching television offers relaxation and entertainment which does not require any considerable costs. Hence, it would not be wrong to suppose that majority’s leisure activity is dominated by television (Frey, Benesch and Stutzer, 2007). There are many motivations for watching television. For instance, there is no need to put on special clothes as it could be when going out. There is no need to make a reservation in advance or pay additional money. Moreover, it is not necessary to find someone that has the same leisure time and the same preference as you. It is considered normal to watch television alone at home.  Subsequently, as Frey, Benesch and Stutzer (2007) argue, watching television has, compared to other leisure activities, an exceedingly low or even absent entry barrier. At the same time, it offers entertainment and relaxation which lets it be considered as a good way of reducing stress. Rather than reducing stress, television, while taking in consideration the amount it is watched, has also implications on people’s daily lives. Hill and Gauntlett (1999), state that television is integrated into the households of everyone and it is a primary determining factor in how households organise their every day time tables.  Rather than its physical being, television is a locus of attention which creates social interaction.  Television is also allocated as a kind of everyday priority which means that social interactions take place around and through the time watching it.
Due to these findings, television has a dominant place in people’s everyday lives. Rather than the entertainment and relaxation it offers, it is also influential in terms of its impacts on daily lives as well as on behaviours and communities. This case is even more apparent when it comes to migrant generations. Television, which migrants dominantly watch, is transnational television where they can find channels from their own languages. These transnational channels and their features are apparent in the appendix. The research of RTUK considers that the fact migrants do not physically belong to the images which they see on their screens have immense impacts on migrants. They try to give meanings to their own lives, away from their homelands, by the messages they receive from the television. It is therefore appealing to make interviews with Turkish migrants and try to comprehend the nature of the relationship between transnational television and their negotiated identities.
3.2 Why Second Generation Women?
The studied sample for this research consists of women who belong to second generation Turkish migrants. Georgiou (2006) considers that gender is a key element which plays a significant role in the construction of migrant identities. Women are usually ascribed the role of the carriers of a particular culture and traditions within the family and the domestic space. Therefore, women usually take the role of the negotiator of migrant communities, which must be communicated to the younger generations in terms of a mother’s or wife’s duty. In the view of that it is evident that, women have major roles in migrant communities and identities. 
Being a second generation Turkish migrant is defined according to the migrant’s age. First generation Turkish migrants consist of the first workers who went to the Netherlands for labouring early in 1960s. Accordingly, the children of these workers are called as second generation migrants. Some participants of this study migrated because their fathers were workers in the Netherlands. The rest of the participants migrated because their husbands were workers in the Netherlands. In both of these conditions, participant women are called as second generation migrants due to their ages. On top of that, participants refer to their parents as first generation migrants and define themselves as second generation migrants during the interviews. Subsequently, this thesis tries to figure out second generation Turkish women migrants’ relation with television and the possible outcomes of it in terms of their identity construction and integration.
Hughes (1980), states that women watch more television than men because they are likely to work fewer hours outside the home than men do. Accordingly, leisure time available has a strong impact on the time spent in television watching. Similar to Hughes’ (1980) findings, recent research about Turkish migrants’ television practices conducted by RTUK shows that women watch far more television than men
. In particular, the research pictures that Turkish migrant women dominantly use transnational media to fill their leisure time. Therefore, I presume that women watch more television than men. If so, the impacts of watching television may be greater on women. Thus, I expect that Turkish transnational television has immense impacts on Turkish women living in the Netherlands in terms of their identity constructions. 

In addition to the role of gender, generation is another key dimension for the media consumption of the migrants. As Georgiou (2006) argues, generation has a great impact on the level of migrants’ engagement with the transnational media. The research that has been done by RTUK, demonstrates that the average television viewing in a day is 3.83 hours in the second generation migrants, which generates the highest average of all participant groups. This finding is appealing because second generation migrants watch even more television than the first generation do, as they often have a stronger attachment to the country of origin (Georgiou, 2006). Accordingly, the findings of RTUK which is derived from Turkish migrants’ transnational television use living in Germany show that second generation women migrants have the highest rank in the category of watching television channels from Turkey. 

Although there might be differences between the Turkish migrants living in the Netherlands and Germany, I presume that the overall picture would not be very diverse. The significant transnational television use of Turkish migrants may have major implications in terms of giving meaning to their identities as well as to their everyday experiences. From this perspective, I suppose that the effects of transnational television on my target group may be greater than any other group and therefore appealing to analyse. The fact that there are not any studies on this particular group of Turkish women migrants’ transnational television use in terms of their identity construction, makes it more appealing to do research about this particular area. Before stating expectations and hypotheses, it is constructive to look at previous findings about the research topics of the present study. Therefore, the following section will focus on the previous findings and highlight the views of scholars about transnational media use of migrants and the possible outcomes of it.
4. Previous Research
In earlier studies, scholars like Aksoy and Robins (2000, 2002), Ogan (2001) and Milikowski (2000) have looked critically at the main concerns of this study; migrants’ media use, attachment with home/host countries, integration to the host community. There is a variety of research available about migrants media use in general. On top of that, there are several studies which particularly concentrate on Turkish migrants and their transnational media use. This paper makes use of all of them, yet it especially focuses on the studies which give attention to the Turkish migrants.
Karanfil (2007) argues that the emerging literature on transnational television can be located in two general categories in terms of their concentration on the negative or positive impacts of it. The first one is worried about the developments of transnational media as it can lead to cultural ghettoisation and ethnicisation among their viewers. On the other hand, the second one puts emphasis on the positive effects of transnational television, in the eyes of the migrants. For instance, Aksoy and Robins (2000) believe in the advantages of this phenomenon in terms of enabling Turkish migrants to think across spaces while negotiating their identities. Chalaby (2003) also agrees in the advantages of transnational television as long as it generates synchronisation of the migrant with the homeland. Furthermore, Ogan (2001) believes that transnational television is a positive innovation because it brings the homeland closer to the migrants. 

Robins and Aksoy (2000, 2002) argue that the arrival of Turkish television has made a significant difference for Turkish migrants living in Europe. Between the years 1999 and 2000 they have undertaken a research in London about the media use of Turkish migrants. Accordingly, the research showed that migrants’ feelings about television from home are generally positive. ‘What comes across most strongly is the way in which the participants reflect on their fantasies, re-experience their frustrations, articulate the tensions between their spontaneous and deliberative responses, and work through their conflicting thoughts about their difficult relationship to Turkish (television) culture’ (Aksoy and Robins, 2000: 18). The results of the interviews by Aksoy and Robins (2000) showed that all of the migrant participants have desires to see Turkey thus they look at the television as the most obvious place to reflect back to them their ideal sense of Turkey. Accordingly, Turkish migrants reduce their feeling of missing Turkey by watching Turkish television channels on their televisions. Similarly, Ogan (2001) in her empirical research about Turkish migrants’ media use in Amsterdam stated that satellite broadcasting and especially receiving programs in their native languages lead to major influences in migrants’ lives. Migrants started to devote more time to watch transnational television to see hints of their home cultures. Accordingly, they started to get affected by the images they see on transnational television. 
Milikowski (2000) also conducted a study about Turkish migrants’ transnational media use in terms of their experiences, habits and preferences. She focused on the ordinary uses and gratifications of transnational television. Her findings put in the picture some different aspects than the earlier studies. For instance, transnational television helps Turkish migrants to liberate themselves from outdated ideas of Turkey which was not possible before satellite broadcasting. Transnational television facilitates this role by showing contemporary Turkey. The participants of Milikowski’s (2000) research state that by the help of transnational television, they recognised the traditions which have come to define the boundaries between them and the Dutch people are not really a fundamental part of Turkish culture. Therefore, transnational television acts as a device for them which they can see current Turkey and Turkish culture.
In contrast to these scholars, Karanfil (2007) puts himself to the first category which is concerned about transnational television’s negative effects. He considers television from Turkey as a negative fact. In a study in which he focuses on the transnational media use of Turkish migrants living in Australia, he states that satellite dishes function both to isolate the migrant from the host society and distance the homeland from the migrant. According to Karanfil (2007), satellite television consumption hinders the engagement of the migrant with the host culture by tying them to a distant home country. He indicates that transnational television does not have any positive effects indeed it is completely harmful for migrant populations. ‘The consumption of a national media within a diasporic context tends to isolate the migrant from both the host society and the homeland; the migrant becomes even more dislocated and displaced even at a mental/psychological level. As a result we start having populations with multiple homes who are, in actuality, homeless’ (Karanfil, 2007: 68).

Nonetheless, it is observable that for most of the migrants, Turkish television fulfils the desire to be connected with everyday Turkish realities. Before the arrival of Turkish satellite and cable services, the Turkish community in Europe could only relate themselves with the home that they had left behind. Satellite broadcasting enabled them to get more attached to their own country and their homeland’s culture. An earlier study of Milikowski and Ogan (1998a) which focuses on a variety of Turkish women living in the Netherlands has shown that no matter how long they had lived in the Netherlands, all of the participants had strong cultural ties to Turkey. The amount of attachment to the country of origin varied but it was apparent that even if the migrants were grown up and educated in Holland, they have never separated themselves from Turkey completely. The emergence of transnational television has lead to a deep pleasure in migrants’ lives as long as it enabled them to be synchronised to the life going on in Turkey. It is evident that Turkish satellite broadcasting provides access to programs that are being watched in Turkey; there are only a few services targeted specifically at Turkish migrants. Hence, this creates direct synchronisation which leads to a migrant feeling of ‘as if’ their experiences were in Turkey (Aksoy and Robins, 2000).

Aksoy and Robins (2002), state that this feeling of synchronisation is a positive effect of transnational television which has introduced entirely new dynamics to the concepts of separation and distance. They indicate that satellite television makes it possible to exceed the distances. Aksoy and Robins (2002) indicate that Turkish migrants should not be separated from the Turkish people living in Turkey. Migrants are also part of their home countries even if in fact they are not living there. This produces a similar perspective to Morley’s (2001: 442) who quotes from Tsagarousianou’s (2001: 166) study; ‘Diasporic audiences resent being treated as appendages of a “home audience” and express demands for more locality-specific programming’. It is evident that migrants are generally frustrated by the targeted programs; they prefer to watch the programs which the people in their home countries watch. 
In this view, it is clear that migrants do not want to be ‘separated’ from their homeland and they do not want to be counted as foreigners within their own cultures. Nevertheless, this feeling of ‘as if’ they are living in Turkey through the option of synchronisation which transnational television offers, may have major implications on migrants’ lives. It may influence the migrants’ constructed identities between two countries. Furthermore, it is arguable that this feeling of synchronisation may lead to a greater attachment with the daily life in Turkey and therefore to a detachment with the life going on in the host country. Accordingly, this fact may have negative implications on the integration process of the Turkish migrant community into Dutch Society. These probabilities will be analysed in the further sections with the help of the gathered interview data.
Subsequently, the next section will outline the research questions of the present study. In the light of the theory and previous research, it will also deal with the possible expectations and hypotheses.
5. Research Questions and Expectations
In the light of the analysed theoretical perspectives and previous empirical research, this section demonstrates once again the research questions of the thesis.  The major research question of this study is:
a) ‘How do Turkish transnational television channels influence second generation Turkish women living in the Netherlands in the process of negotiating their identities?’

In the process of answering the main thesis question, sub-questions with hyphen generate the key steps to acquire reliable and rational results. Subsequently the sub research questions of this study are:

b) ‘How did the arrival of transnational television change the daily lives of Turkish women living in the Netherlands and how did it change their attachment to their home country and host country?’

c) ‘What is the nature of the relationship between integration and consuming transnational television?’

Media has a crucial role in everyday lives in terms of the time it envelops. Especially in the case of migrants, it is certain that transnational media have dominance in their everyday lives and involve changes within their process of constructing identities.  Previous studies (Ogan, 2001; Aksoy and Robins, 2000, 2002) have shown that the advent of Turkish transnational television in the Netherlands highly affected Turkish migrants. They negotiated on how television made migrants feel closer to their homelands. Furthermore, Aksoy and Robins (2002) stated that transnational television has significant implications for how migrants experience their lives and how they think and feel about their experiences as well as their identities. 

Haller and Landolt (2005) have proved that transnational media are crucial for the minority groups as long as they represent and create powerful images of self representation for the migrants. In the view of that, (Peeters and D’Haenens, 2005) have found that watching transnational has a negative correlation with integration. By representing powerful images for the migrant communities, transnational television slows down the process of integration to the host society. The applicability of this statement to the case of Turkish migrants living in the Netherlands will be explored in the further sections.

Although there have been previous research and interviews with Turkish migrants about the arrival of transnational television, the studies lack currency. There have not been many studies about Turkish transnational media’s effects on women migrants in recent years. Nonetheless, the influences of this kind of media remain or even rise due to the increasing variety. Therefore, this study will analyse the effects of Turkish transnational television on the Turkish women migrants also by taking in consideration the era before satellite dishes. 

In brief, this study will put emphasis on the impacts of Turkish transnational television on the second generation Turkish migrant women living in the Netherlands. The impacts will be investigated in terms of the constructed identities, attachment to the home/host countries and integration. 

On the basis of the relevant theory and previous findings, the expectations and hypotheses for the research questions are as follows:

a) Transnational television from Turkey plays a major role in terms of negotiating Turkish women’s identities. It has major implications in the process of constructing identities in between two nations.

b) The participants of this study are 2nd generation migrants who remember the era before transnational television in the Netherlands. Before the emergence of transnational television their only connection with their homelands was their memories but after the arrival of satellite dishes they started to engage with the everyday realities of Turkey. Therefore the prediction is; by the arrival of transnational television Turkish women started to watch more television than before and television became more dominant in their leisure time. For that reason the arrival of transnational television played an important role in their attachment with their host and home countries. It may be the case that they were more attached to their homelands before satellite TV by means of their imagined Turkey or vice versa. Nevertheless the expectation is that participants get more attached to Turkey after transnational television by the sense of synchronisation with the daily life in Turkey. 

c) The nature of the relationship between satellite television and integration may be very diverse and complicated. Nevertheless for the participants of this study the prediction is that transnational television leads to a deeper attachment with their home country, Turkey. Accordingly the hypothesis for this research question is; transnational television slowed down the integration process of Turkish migrants in the Netherlands.
The next section will consist of the method used for the research. It will demonstrate the characteristics of the participants by distinguishing them into sub-groups. At the same time it will outline how the research was conducted.
6. Methodology
To examine the effects of transnational television on Turkish women living in the Netherlands, I have conducted a qualitative study. As Silverman (2005) points out, in qualitative type of research, the individual’s point of view and the narratives are crucial. This means putting emphasis on personal stories and different ideas are important in this kind of research. 
My research question studies the role of transnational television in Turkish migrants’ lives and therefore the methodology has to be qualitative in its nature. This study’s main concern is:  ‘How do Turkish transnational television channels influence second generation Turkish women living in the Netherlands in the process of negotiating their identities?’ When this is the case, it is reasonable to analyse different opinions by using qualitative techniques. By using qualitative research, it is possible to experience different opinions about several topics. This means, it is feasible to compare and contrast different point of views. 

This qualitative research examines a target group which consist of 28 Turkish women who live in the Netherlands. The main interest of this paper lies on the process of negotiating identities of these migrants in between two countries by using transnational television. This study also puts emphasis on the arrival of the satellite dishes to the Netherlands in terms of its effects on Turkish women’s daily lives. Lastly, it examines the nature of the relation between integration and transnational television. These topics are open to discuss and therefore cannot be described only by statistics. Due to the fact that they need explanation as well as analysis, qualitative methods are suitable for this study. 

To answer my research questions I have decided to do in-depth interviews with participants who are suitable for my target group. Therefore, I have prepared a semi-structured list of questions. This way, I aimed to let the interviewees feel free to talk about the topics from their point of view. 
The participants consist of 28 Turkish female migrants who are not necessarily born in the Netherlands but migrated to the country when they were between one and 25 years old. One of them lives in Den-Haag, eleven of them in Amsterdam and 16 of them are residents of Rotterdam. They are between the ages 40 and 55 in general. Nevertheless, only two of them are younger than 40 with the ages 36 and 38. 22 of the women are married and living with their husbands and children. Six of the women are single and three of them are still living with their parents. One of them has lost her husband in a car accident and she is living with her son. Two of them are living alone; one is divorced, the other one is not married.  Nine out of 28 participants are working, the rest are housewives. The working women are generally employees of supermarkets. Only two of them are highly educated and are employees in higher positions. 18 of them came to the Netherlands because of marriage. The rest came earlier with their parents being economic migrants. All of the participants were interviewed individually and asked about their wish for anonymity within the study. They stated that they want to be referred to by their real names.
The interviews differ in length and quality. In particular, the first 15 interviews can be separated from the rest in some ways. They are shorter than the last 13 interviews. They last between ten and 20 minutes. The data gained from those interviews may be regarded as less in-depth data due to several reasons. There are different explanations for this divergence. Firstly, it was before the Interview Workshop and I was not very well-informed about how to make participants talk more. A Turkish neighbour of mine helped me to find some other Turkish women in the same neighbourhood. Nevertheless, the women were not very open to the interviews, which is the second main reason of the divergence. They had limited time and because they did not know much about me nor the mutual neighbour, they were timid to talk. Therefore, it took some time to gain their trust and make them relax. Furthermore, although these interviews were conducted at participants’ houses, they were not alone all the time. In a few interviews women’s husbands and children were also in the room while conducting the interview. Besides, in some conditions husbands and/or children also gave answers to the questions. In addition, women did not put much emphasis and time on the interviews. Sometimes they just answered quickly to make it finish and go along with the work of the house. Due to these reasons, the data gained from these interviews may be not as rich as the rest but still there are reliable and beneficial quotes for the present study.

After the first 15 interviews, I have read through my expectations and the main research questions once again. Accordingly, I have decided to add some more questions and remove others. I was also aware that I had to find better connections to acquire more qualified data. I started to get in touch with my Turkish friends’ mothers and their friends. First, I got in contact with them on the phone to get an appointment. I shortly talked with each of them about my study and I gave information about some practical issues such as how long we will be talking, how the environment will be, where the information provided will be used, et cetera. Being organised like this improved the confidence of the participants as well the quality of the interviews. 

The rest of the interviews last between 30 minutes to 50 minutes. They were conducted in houses, always alone with the interviewees.  I was more flexible about the questions and gave permission to the interviewee even if she talks about a completely different subject. By this way, the participants felt more comfortable and talked more than expected. They were very convincing about their statements, some of them even cried while talking about their aspiration to return to Turkey. They were happy to help; and opinions were much happier because someone puts emphasis on their thoughts. All of them said that this is the first time they are participating for a research and it makes them very happy to talk about their experiences for this study.
In comparison with the first 15 interviews, the last 13 interviews may be counted as more ‘in-depth’ due to the information which the participants provided. They were more open to talk about certain issues and were had more time available. In the later interviews I was treated much better. The participants insisted to make me stay longer and eat from their food. They welcomed me with a smiling face and their houses were all very tidy. They treated me as an important guest although I was just a student much younger than them. I have introduced myself to them especially by highlighting my migrant history which I believe made them feel closer to me. After learning that my grandfathers were also workers in the Netherlands and I was born here, participants became more confident about the fact that I really understand their feelings.

All of the interviews were conducted in March 2010. The interviews covered topics essential for the research questions such as; integration, social life, Turkish and Dutch language use, missing Turkey, all in relation with the arrival of transnational television to the Netherlands. The participants were asked to form connection between their transnational television use and their daily lives. In addition they were asked to talk about experiences of discrimination, if they had any. To ask about discrimination to the participants was crucial to deal with SIT. According to SIT, stronger identification within an ethnic group is highly affected by the host society’s behaviour. Hence, it is important to investigate if this case applies to the participants of this study. 
On the whole, all of the participants were unanimous in several subjects. Nevertheless, there are some participants who meet certain characteristics. Although, these characteristics of several participants do not distinguish them in a strict way from the rest of the participants, it is vital to clarify those characteristics. The first characteristic is being a working woman. Working women share some common characteristics which influence their transnational television use. The second characteristic is being highly educated. Highly educated women are more logical about certain topics and seemed to be more aware of the potential negative outcomes Turkish transnational television could have. Hence, they relate themselves to the topics of this study in a different way. A third characteristic is not having transnational television. Participants who do not own satellite dishes have different opinions about transnational television’s influences. They can look at the impacts of transnational television from outside so they might be more objective. A fourth characteristic is being religious. Religious women in this research use transnational television for their religion and therefore television plays an essential role in their lives. Lastly, housewife participants share common attributes. They are attached to transnational television like a friend of them. A comprehensive list of participants’ characteristics can be found in Appendix B. 
The interviews were conducted in the light of the above mentioned research questions. Accordingly certain themes have been developed while analysing the data. These themes are about transnational television’s affects on integration, social life, missing the home land and language use. It is essential to discuss these topics because they generate key steps in the process of answering the thesis questions. All of the participants focus on these topics and clarify their relation with transnational television in terms of these themes. Moreover, discrimination experiences generate another theme which is crucial to understand if SIT applies to this sample of participants. By analysing participants’ experiences about discrimination, it is possible to comprehend what kind of impact Dutch society’s behaviour has on the Turkish minority group.
While analysing these themes, this paper will make use of comparing and contrasting within the topics. Furthermore, there will be connections between some other findings; for instance, the effect of transnational television on the social lives’ of Turkish women will be examined also by taking in consideration the experiences of these women in the era before satellite dishes.
The data acquired from the in-depth interviews will be analysed according to the Method of Thematic Content Analysis (Burnard, 1991). This method of qualitative data analysis was adapted from Glasser and Strauss’ (1967) Grounded Theory Approach and some works on content analysis. This method of analysis has 14 steps and is suitable for semi-structured or in-depth interviews. As Burnard (1991) states, this method assumes that in-depth interviews have been conducted and these interviews have been recorded in full. It is also crucial to transcribe the whole interviews in order to be able to use this method of analysis. 
The aim of this analysis is to produce a detailed and systematic reading of the generated themes. The themes consist of the main issues addressed in the interviews by the participants. Method of Thematic Content Analysis offers to link the themes and interviews together under a comprehensive category system. Accordingly, by using this method the following sections will focus on the themes within the interviews as well as on the quotations that illustrate particular phenomena. 
7. Data Analysis
The data for the present study was collected from in-depth interviews. In total 28 women were interviewed individually about their transnational television use and the influence it has on their social lives. Furthermore, issues about discrimination and integration were discussed; the participants were asked to talk about their experiences where they felt discriminated against. Besides, their general thoughts about the Turkish and the Dutch relations and the effects of transnational television on these issues were expressed.  As the Methodology Chapter indicates, there are some participants who share common characteristics. These characteristics will be clarified in the following paragraphs to generate a better understanding of participants’ specialities.
Nine participants share the common characteristic of working outside home in the present study. They watch less television in comparison with the non-working participants. Nevertheless, they prefer watching Turkish channels if they have leisure time to watch television. They all say that their daily lives are not much affected by the arrival of transnational television from Turkey. The main reason for this is that these women go to work every day. So, somehow they spend most of their times with Dutch people. When they come home, they prefer to watch Turkish channels but they can only allocate one or two hours for watching television. Accordingly, they may get less affected by the things they see or hear from the Turkish channels because media has a selective influence on people (Berger, 1995). 
Two of the participant women share common characteristics about their education. They are both graduates of good universities and have high positions at work. They watch both Turkish and Dutch television channels but they do not refuse that they dominantly watch the Turkish ones. They are both active audiences by means of writing letters to newspapers or sending e-mails to television channels when they think something is wrong. Nonetheless, they state that they are worried about transnational television’s negative impacts on migrants who do not have any relation with the host society.

There are two participants in this study who share the common characteristic of not having satellite dishes. They are both living alone. One of them is divorced from her husband whereas the other one was never married. They do not own satellite dishes and they do not think to buy one. They say that watching Turkish channels is not a necessity for them. They watch transnational television when they visit their relatives or Turkish friends. 

The fourth characteristic is being very religious. Five participants share this characteristic. These women wear head scarves. They are more religious than the rest of the participants. They put religion into the centre of their life. Some of the religious women even removed Dutch channels completely from their televisions so that they can only watch Turkish channels.  Accordingly, transnational television acts as a device for religion for them. It would not be wrong to state that they use transnational television primarily for religious reasons and therefore it has a chief role in their lives. 

The last characteristic is being a housewife. Housewives in this study consist of 19 women. These women agree that Turkish transnational television has an important role in their daily lives. They do not have many Dutch friends and their life is like ‘as if’ in Turkey. They talk Turkish all the time, they keep their Turkish traditions, they shop from the Turkish markets, et cetera. Above all, they invariably watch Turkish channels and refer to it as their ‘best friend’. It is evident that they are highly attached with the satellite dishes.
The several characteristics and the diversity between participants were important dimensions of gaining reliable results. The participants were different than each and other regarding to their education, job or family. Nonetheless, while analysing the interviews five main themes were originated that are crucial for all of the participants.
a) Integration and Turkish transnational television

b) Social life and Turkish transnational television
c) Emotional attachment to the homeland and Turkish transnational television

d) Language and Turkish transnational television
e) Experiences of discrimination

All of the women have agreed that watching Turkish channels makes them feel happier at any time. Especially almost all of the women, who share the characteristic of being a housewife, used the phrase best friend while describing the place of transnational television in their lives.  All of the participants agreed on the fact that they want to return to Turkey when they watch Turkey on their television screens. When asked why they do not return, their typical answers consist of economical reasons or problems about children’s adaptation to Turkey.
The research questions are concerned with Turkish migrants’ identity constructions in relation to their transnational television use. Turkish migrants’ attachments with their host and home countries, their social lives, their desires to return to Turkey, their language use and the impacts of watching transnational television on these matters are crucial to generate a better understanding of the research questions. Furthermore, it is vital to put emphasis on migrants’ experiences of discrimination and the outcomes of it, to figure out if SIT applies to this research or not.
These themes will be analysed according to the Method of Thematic Content Analysis (Burnard, 1991). As mentioned in the Methodology Chapter, this method is suitable for the studies which use in-depth interviews. Accordingly, it is beneficial because it offers a systematic analysis by forming themes. The themes generate the main points of the study as well as the interviews. In the further parts, these themes will be clarified by the concrete quotes from the interviewees.
7.1 Integration and Turkish Transnational Television

As one of the major concerns of this study, integration and transnational television generates a key theme within the interviews. The nature of the relationship between integration and transnational television is vital for a clear understanding of the research questions. Therefore, this part deals with impacts of watching transnational television on the integration process. This section indicates that watching transnational television strengthens attachment with Turkey and leads to positive impacts on speaking Turkish properly. On the other hand, it has negative impacts on Dutch language and it slows down the process of integration of the Turkish migrants to the Dutch society. Moreover, participants agree that if Turkish television channels had never arrived, they would be better adapted to the Dutch majority. Nevertheless, they seem happy by keeping their own cultures and traditions with the help of Turkish transnational television. Therefore, they see Turkish transnational television as a device which makes them not forget their own culture and ethnicity.  Lastly, participants put emphasis on the importance of being Turkish in a foreign country. They state that Dutch society’s behaviour does not have any impact on their stronger identification with being Turkish. It is being away which makes them more attached with Turkey and being Turkish.
When asked if she feels integrated to the Dutch community or not, one of the participants, Yildiz, directly denies and connects this fact to her transnational television use. According to her, neither they nor their children could be integrated to the Dutch society due to transnational television’s impacts.
I do not feel integrated to this society and television plays a major role in this situation. First of all, you feel like you are living in Turkey all the time. You continue to live according to your own culture. A few years after I have moved to the Netherlands, TRT (first public broadcaster) started to be available on our television screens. Accordingly, it has arrived before we accommodate and get used to live here. I believe that Turkish television is directly related with the process of getting used to the Dutch society. I think that even our kids could not accommodate to this society just because of television. 

Yildiz, 40-years-old participant, Den-Haag
Yildiz is a housewife who lives with her two children and husband in Den-Haag. She is at home most of the time and says that Turkish channels speed up the time in a good way. At the same time, she states her discomfort about the arrival of the satellite dishes. She feels disturbed because of being stuck in between two countries. Yildiz agrees that television has a significant impact on this fact. Then again, she refuses to remove Turkish transnational television from her house.

I do not feel any warmth when I watch Dutch television channels. I feel very cold and unhappy therefore I prefer to not watch them. On the other hand, when I watch Turkish television channels I feel as if I am back in Turkey. Really, television reduces my longing to Turkey. I feel like I am in Turkey, I feel much more comfortable. Turkish television enables me not to forget my culture and strengthens my attachment to Turkey. 

Yildiz, 40-years-old participant, Den-Haag
Here it is palpable that Yildiz is aware of the negative effects of watching transnational television in a host society but she does not give up this activity as long as it makes her happy. Within this conversation, Yildiz gave clues about her real feelings. It is evident that she is the one who actually does not want to integrate to the host society. Otherwise, she could have eliminated Turkish television in order to simplify her and her family’s integration process. All of the participants put emphasis on their own cultures and on the positive affect of television in terms of reminding them of Turkish culture and traditions all the time. Some of the participants spend so much time watching Turkish channels that they sometimes learn some news about the Netherlands from the targeted Turkish programs. 

We spend all of our time watching Turkish news but we should also follow news about the Netherlands. For instance, sometimes we learn about the agenda of the Netherlands from EuroD
. This means we even learn that information by the satellite dishes. Of course it would be better if we also watch Dutch television channels but because of our habits and our lack of language, we prefer to watch Turkish channels. 

Reyhan, 38-years-old participant, Amsterdam
Reyhan demonstrates her detachment from the Dutch society by these words. She, as many other participants of this study, refuses to integrate to the Dutch community. She wants to keep her Turkish traditions and continue to live as she was used to live in Turkey. She continues by highlighting this opinion.

I just use Dutch language if it is absolutely necessary to use. I did not gain any other characteristic of the Dutch society. I do not live according to their culture at all. I sustain my life as if I am living in Turkey, only the country is different. 

Reyhan, 38-years-old participant, Amsterdam
It is evident that Reyhan and many other migrants want to keep their culture and want to be distinguished from the rest of the host community.  For them, being Turkish is something which one must be proud of. Before analysing the importance of being Turkish as a migrant, it is constructive to illustrate a statement of Hulya in which she indicates the negative effects of Turkish transnational television on the process of integration. 
Watching Turkish transnational television leads to positive effects such as keeping our culture and helping us not to forget who we are. Especially for the Turkish migrants who grow up here, Turkish television channels may be helpful for their use of Turkish language.  On the other hand, I think that Turkish transnational television slows down the process of integration to the Dutch community. Actually it is not that I am thinking like this, I am sure about this. 

Hulya, 48-years-old participant, Rotterdam

 Hulya summarises the positive and negative consequences of watching Turkish channels as a migrant living in the Netherlands. She states that she is sure that transnational television hinders the process of integration. At this point, it is practical to examine an example which illustrates exactly Hulya’s point of view.

The first migrants from Turkey were very few. There was no Turkish television at those times. Therefore, first migrants had to form better relationships with the Dutch people. But now it is not necessary to be close to them. For instance, in my house six households are Turkish. If I recognise that no milk is left in my house, I would go to a Turkish neighbour of mine. I would not go to the Dutch one. 

Turkan, 43-years-old participant, Amsterdam
This point made by Turkan, explicitly illustrates Turkish migrants’ attachment to each other. It also seems like their attachment to each other and Turkey increases by the effect of Turkish television channels.

Here it should be noticed that all of the participants want to watch Turkish channels to feel more comfortable or happier. On top of that, they watch it because they want to see their own society and culture instead of the Dutch one. As many of the participants consider, television helps them to keep up with their traditions. The big question is then: What if satellite dishes had never emerged? All of the participants agree on the fact that now they are happier than the era before transnational television. They picture old times as; dark, depressed, cold, terrible and dull. They say that they cannot imagine a life in the Netherlands without Turkish transnational television. Especially women who do not work outside the house put emphasis on television’s impact on time. Serpil is a woman who has lost her husband in a car accident. She is living with her son but in general she is alone at home. Like many other participants, it seems like television is her best friend.

Before satellite, we were of course not allocating this much time to television. The time used to pass very slowly. Nowadays I cannot even grasp the speed of time. Thanks to satellite dishes, we are much happier than before.

 Serpil, 50-years-old participant, Amsterdam

Serpil openly expresses her gratitude to satellite dishes. She cannot imagine a life without Turkish television channels. Television is the only device which connects her back to Turkey and it has an unshakable role in her life. On the other hand, her 18 year-old son does not watch Turkish television at all. This fact is common for almost all of the participants of this study. Their teenage sons or daughters prefer to follow the agenda of the Netherlands and they found it worthless to be attached with Turkish transnational television. Unlike their parents, these teenagers believe that Turkish television programs are poor; it is Dutch television which addresses them more. They prefer to watch Dutch television channels alone in their rooms while their parents are watching Turkish channels in the living room. 
My son never watches Turkish channels. He says that he found the programs funny and not worth to watch. He likes Dutch television programs very much. He grumbles at me because I am so attached to the Turkish television. He thinks that catching up on the agenda of the Netherlands is crucial. For me, it is not necessary at all. I am interested in what is going on in Turkey. 

Serpil, 50-years-old participant, Amsterdam
As evident from the opinions of Serpil’s son, the children of these women are not always attached with Turkish television like them. This fact points out the key role of generational distinction. The influence of transnational television may have differences according to generational differences. As in the case of Serpil and her son, it is apparent that Turkish television channels do not have an impact on Serpil’s son’s daily life whereas it plays a major role in Serpil’s life. For Serpil, keeping up with the agenda of Turkey is a requirement. It is also a necessity to continue to live according to the Turkish culture and traditions. 

Almost all of the participants agree that being Turkish is very important for them. They also consider that being Turkish and keeping up with the traditions is more important when living in a foreign country. Because they are a minority group in the Netherlands, they tend to be more connected with each other. Moreover, they form stronger identifications with their ethnicity. By this it is meant, they put more weight on being Turkish. For instance, they cry more easily when they hear the national anthem. They are also aware of the fact that they are more attached to Turkey and being Turkish owing to the fact that they are away from their home country. For them, being Turkish is a significant speciality which everyone must be proud of. They believe, if you are in a foreign country you must protect and keep up with your traditions under all circumstances. Accordingly, being away makes the ties stronger between the migrants and Turkey. In particular, as the major focus of this study, 2nd generation women migrants agree that they are more ‘Turkish’ than the people living in Turkey. They are more attached to the culture of Turkey. Moreover, they claim that they know more about Turkey’s agenda than the Turkish people living in Turkey. They prove this by telling how they learn about some Turkish news even before their relatives living in Turkey. 

We are much more connected to Turkey and to our culture in comparison to the ones living in Turkey. When you live in a foreign country, being Turkish becomes more important. Here, because we are away from our home countries, we miss Turkey very much. Therefore, we try to learn more about Turkey. We are proud of being Turkish very much and we try to teach everyone about the beauty of being Turkish. Before satellite dishes we were feeling like weak foreigners. Thanks to the satellite dishes now our houses are completely Turkish houses. Thanks to God now it is just like living in Turkey. The people on the screen are Turkish, they talk in Turkish and we are aware of what is going on in Turkey.
 





Turkan, 43-years-old participant, Amsterdam
Turkan recaps the major opinions of the participants about being Turkish. It is evident from the interviews that participants believe that they are more attached to Turkey in all situations of everyday life. Most of them relate this to being away from Turkey. Some of them think that having a minority position also has implications on this fact. Nevertheless, none of them claim that the behaviour of the Dutch society lead to such an effect. According to them, no matter where they migrate, as long as they are away from their home of origin they would be missing Turkey and they would not lose their own culture. This deep attachment with their home countries affects migrants’ everyday lives, too. When thinking about migrants’ transnational television use and the way it increases attachment to Turkey, it is worth to analyse how transnational television influences migrants’ social lives.
7.2 Social Life and Turkish Transnational Television

As Gillespie (1995) considers, television is an object and a social experience which is embedded in family life and family relationships. Especially for migrants, this social experience has immense impacts on their lives. Watching transnational television in a host country affects migrants’ way of living. It has influences on their thoughts as well as on their identity. The interviews make it clear how transnational television affects participants in the way of negotiating their identities. This part of analysis deals with transnational television’s impacts on migrants’ social lives also by taking in consideration their family lives. The main points of this part indicate that migrants started to allocate more time to watching television after the emergence of transnational television. According to them, transnational television is a necessity which makes their life better. Although they complain about transnational television’s negative effect on their social life in terms of keeping them from some social activities, they also think that transnational television makes the time pass in a good way.  
In particular, following Turkish serials is common among all of the participants. They prefer to watch their favourite serials with their family or Turkish friends. Even if they watch it alone, they discuss it with their friends when they get together. This is the same when it comes to current events and affairs in Turkey. For example, they discuss politics or accidents in Turkey. It is also popular to watch some on-air television programs in which people try to find their missing relatives. 

Television keeps me away from many activities in my daily life. For instance, I am attached to the loss programs. If I have to work and cannot watch one section of it I get depressed. My mind sticks with that program all the time: Who has been found? Who is still missing? Who has found his mother? In yesterday’s episode one woman was adopted by a family and she was trying to find her real family. I was going to watch it today but I was unable to watch. Hopefully I can learn it tomorrow.

 






Fatma, 54-years-old participant, Amsterdam
Fatma illustrates the steadfast position of Turkish television programs in her life. Although she is aware that her daily life is affected negatively because of television, she does not give up following them. Like Fatma, many other participants have stated that they organise their days according to Turkish television programs. They even delay their appointments or prefer to stay at home instead of visiting their friends. As many of the participants highlight during the interviews, they go to visit each other less often than in the times without satellite dishes. In contrast, they say that to argue and discuss about current events in Turkey or about a serial strengthens their ties with other Turkish migrants. As a community of Turkish migrants living in the Netherlands, they feel pleasure when talking about Turkey or Turkish serials between themselves. They all agree that Turkish news affect them much more than the Dutch news. Take Derya, for example, she is very explicit while talking about the influence of Turkish news on her and her husband. 

It is true that television is the only item which connects the people living here with Turkey. Therefore it is crucial for all of the migrants. Every single event which takes place on Turkish television is important for us. For example, when my husband watches Turkish news he sits in front of the television with excitement and comments on everything. Afterwards, we discuss the events together or with other Turkish friends. On the contrary, none of the politicians of the Netherlands would interest him. Our curiosity is focused on Turkey.

Derya, 41-years-old participant, Amsterdam
Participants say that every time they watch something about Turkey; sports, politics or news, they always discuss these things among themselves. However, some of them complain about the loneliness television has caused. Most of the women say that they were used to seeing each other more often before the emergence of Turkish transnational television. Now, even at the times when they are together, their only activity is to watch their favourite serial on the television and then discuss it. This implies the significant place of transnational television in their social lives. Although watching and discussing together may be regarded as a shared activity, especially in the family life, there are other social activities which some of the Turkish migrants start to miss after the arrival of the satellite dishes.

The old days were better, in a way. Our communication within the family was stronger I believe. We were playing games and chatting about daily events at the evenings. We were visiting our loved ones more frequently. Nowadays no one wants to visit each other. Everyone prefers to sit at home and watch their favourite serials. In the evenings, boys want to watch football matches and girls want to watch serials therefore small quarrels occur. For instance, before satellite dishes I was reading lots of books; be it novels, religious books or cooking books. After the arrival of Turkish television, I have stopped all sort of reading. Really, I cannot read anymore; I am getting bored. So I prefer the easiest one, watching television. You find something which fits you for sure but there are also some channels which are a complete waste of time.

 





Sukran, 43-years-old participant, Amsterdam
Sukran is annoyed by the negative effects of the Turkish channels on her daily life. Nevertheless, when asked why, she says that she watches Turkish channels because they make her happy. This contradiction is common in most of the participants. They are happy because they are able to watch Turkish television channels but at the same time they complain about how it keeps them away from their duties and other social activities. In general, they prefer to watch Turkish channels because they make them feel at ‘home’. This feeling is so common that some of the participants say that they just recognise that they are in the Netherlands when they go outside of their houses. This situation is also evident in Elmas’s statement. Elmas is a housewife who has migrated at young age because of she was getting married. She says that she has never got used to life in the Netherlands. Up to this day she has difficulties in adapting to the life in her host society after her summer holidays in Turkey. 

When I come here after my summer holidays in Turkey, I experience the same problem each and every year. It is so hard for me to adapt after coming back from my home country. It is not that I am not used to live here in general. I know that the Netherlands is the place where I should live. It is true that we have to live here because we earn our money in this country. However, there are many difficulties to live here as a migrant. I am sure that every migrant experiences many struggles in the process of getting used to live here. For me, television is a great opportunity which eases this process. Especially when I come back from Turkey at the end of the summer, television acts as an aid for me. Without Turkish transnational television it would be impossible for me to get use to the life going on here.

 Elmas, 55-years-old participant, Rotterdam
When analysed from this perspective, television plays a different role. For Elmas, it makes daily life easier to adapt to. With the help of Turkish television Elmas and many other participants of this study feel better in themselves. They feel closer to Turkey or even as if they are living in Turkey. According to them, this effect of Turkish channels makes their life in the Netherlands worth living. Nonetheless, this is only true for the participants of this study who consist of 2nd generation women migrants. On the contrary, their children generally do not think or act like them. Although this study does not aim at researching younger migrants’ attachment with Turkish transnational television, from their mothers’ interviews it is evident that they are generally not as attached to the Turkish television channels as their parents. This is a result of generational distinction which is touched upon above, under the topic of integration. Generational distinction leads to different outcomes among Turkish migrant community. A woman of 55 years old, Sevgi complains about her sons. She wants to watch television with the whole family but her sons refuse to watch Turkish channels.  What is interesting is, these younger migrants are still attached to Turkey and being Turkish even though they think it is nonsense to follow Turkish programs.

We watch Turkish channels with my husband. Actually I would be very happy if our sons join us but they prefer to watch Dutch television channels. Actually they are attached to Turkey by all means. They are thinking about going to Turkey all the time. I do not understand what is wrong with them. Why do they not follow Turkish channels then? 

Sevgi, 55-years-old participant, Rotterdam

This may be a result of different media use of the migrants’ children. They strengthen their attachment to Turkey by using Turkish internet sites, or by listening to the Turkish music. On the other hand, they also want to be a part of the society which hosts them. Without following up the agenda, it is not possible to have substantial connections with the host society. On top of that, it is evident that watching too much Turkish television weakens the use of Dutch language which is also very important for the attachment and integration to the host society. The interviews conducted for this study give clues about the significance of generational distinctions. Although the attachment with Turkey is apparent in all ages within the migrants, the attachment with the host society, namely Dutch society, seems stronger in the case of the children of 2nd generation participants. In any case, all of the participants state that they miss Turkey. Transnational television undertakes different roles in this process of missing. To comprehend migrants’ longing to their homelands and transnational television’s affects on this process is important in terms of the influences on migrants’ constructed identities.
7.3 Emotional Attachment to the Homeland and Turkish Transnational Television
The theme of missing the homeland and Turkish transnational television’s affect on this process is the most complicated matter for the Turkish migrants. This part deals with the divergence among the participants. The main points of this theme indicate that participants split into two groups on this issue. Accordingly, transnational television plays different roles in migrants’ lives in the process of missing the homeland. Some participants say that they were missing their home countries much more than nowadays before the emergence of satellite dishes. They state that they were imagining and thinking about Turkey each and every hour in the years before Turkish channels started to be broadcasted. By the occurrence of transnational television, they started to see every single event taking place in Turkey and this situation reduced their feeling of longing. On the other hand, the rest of the participants say that when they watch scenes from Turkey, they feel that they miss Turkey much more than before. They say that they would not be thinking and missing Turkey all the time if there were not any Turkish television channels they can watch. Although they do not refuse that they were also missing Turkey before the emergence of satellite dishes, they state that transnational television increased this feeling. After the arrival of Turkish transnational television, they wanted to be there but they always knew that they were ‘as if’ there.

The participants who belong to the first group state that the main reason why they watch Turkish transnational television is that it helps to reduce their feeling of longing. According to these women, Turkish transnational television is a practical device which they can use when they feel the wish to return to Turkey. For instance, Sebahat is a 44 year old woman who lives in Rotterdam with her children and husband. She moved to the Netherlands when she got married at the age of 19. Since that time, she feels a desire to live in her home country. She feels that, after the opportunity to watch television channels from Turkey, she started miss her home country less.

As I watch Turkish television my longing to Turkey decreases. Television enables me to see every single event going on in my home country. It feels like, by the help of television, I can experience the same things at the same moment with the people living in Turkey. In the earlier years it was not possible to see Turkey at all. Thus, I was missing my country more. I think the main reason why I watch this much Turkish channels is that it really lessens my longing for Turkey.

Sebahat, 44-years-old participant, Rotterdam
These opinions of Sebahat are also valid for some of the other participants. This group of participants tends to take television as a device which reduces their longing for their home country. In addition, they also see other types of technology functioning in the process of getting used to a life in a host society. 

Everything is much easier nowadays. I remember in the old times, there was only one program in Turkish which we could watch on Thursdays just for 15 minutes. It was amazing for us. We were so enthusiastic about it; we were waiting for that broadcast for a whole week. Now it is very different than before. First of all, there is a variety of Turkish channels. Moreover, there is internet. Unlike the old times, now people can go to Turkey every year. Therefore, the aspiration to home country has decreased.

Reyhan, 38-years-old participant, Amsterdam
Reyhan highlights the impacts of new media technologies. To connect with Turkey is easier than it was in the old times, she says. She and many other participants are thankful for the technology. Especially internet is very beneficial for those migrants as it enables them to connect with Turkey in an easy way. Those migrants state that they generally use internet to talk with their relatives living in Turkey. Apart from the participants who think like this, there is also another group of participants who believe that new media technologies made it harder to adapt to the host societies. They claim that it was easier to settle in their host societies before satellite dishes’ emergence. They were living their daily lives like the people of their host society. To be able to see Turkey in a regular basis made their adaption to the host society harder. In addition to their strengthened attachment to Turkey, they started to think about their home country much more than before. Serpil, who is a 50 year-old participant, says that she checks the weather forecast of Turkey each and every day. She likes to watch the weather forecast programs especially in the winters.

If there were not any Turkish channels broadcasted here, I guess I would be unable to see my country when it is snowing till the end of my life. I am so attached to the news about Turkey. My whole family lives in the Netherlands but it is more important for me to learn about the weather forecast of Turkey before learning about the forecast of the Netherlands.

 






Serpil, 50-years-old participant, Amsterdam
This example which Serpil provides, illustrates the situation of the migrants who live their lives according to their home countries. It is evidently true that, for this group of participants, transnational television increases the feeling of longing for the homeland. It is also common that, this group of participants easily cry in front of the Turkish television while watching bad news or just an ordinary serial such as serials about family life. Sukran, a 43 years old migrant, says that she cries in each and every episode of a Turkish serial called Yaprak Dokumu.

I always look at the serial characters as if they are someone I miss. For instance, in the serial Yaprak Dokumu, the man who plays the role of the father looks like my father very much. Every time I watch that serial, I remember my own father who lives in Turkey and I start to cry. If there was not any opportunity for me to watch it, I would not miss this much. I miss my country more and more when I watch Turkish television channels. I want to be in Turkey at the moment I watch Turkish transnational television. It is so hard to live like this. It is impossible for me to say that satellite dishes weakened this feeling. Instead, they increased my feeling of missing. I would go to Turkey right now, if I had a chance to move.

Sukran, 43-years-old participant, Amsterdam

Sukran explicitly demonstrates the relationship between transnational television and her longing to the homeland. According to her and many other participants, watching television channels from Turkey makes it harder to live in a foreign land.  They all claim that if there was not any opportunity like this, they could have been adapted more easily to the life going on in their host country. From this perspective, transnational television is blamed for the lack of integration.
As mentioned above, this part dealt with the struggles of the migrants’ in terms of their longing for their homeland and transnational television’s affects on this process. Some of the participants believe that transnational television weakens their missing to their home country whereas the rest consider the opposite. For some of them television is a device to lessen this feeling but they are aware that the feeling of longing never disappears completely. They continuously miss Turkey and therefore continuously watch Turkish transnational television.  Accordingly, as discussed earlier, watching this much transnational television affects migrants’ integration and social life. Furthermore, it affects migrants’ language use. Migrants’ use of Turkish and Dutch get affected by watching Turkish transnational television. A negative impact on Dutch language may lead to detachment of the Turkish migrants from the Dutch society. In view of that, this fact may also have implications on Turkish minority’s relations with the Dutch majority. 
7.4 Language and Turkish Transnational Television 
Language constitutes a key element with regards to identities, attachment to countries and integration. It is especially a very important dimension in the process of forming relations within a host society. Therefore this section deals with the affects of transnational television on languages and the outcomes of it. The main point derived from the interviews is that, transnational television has a negative impact on Dutch language skills whereas it has a positive impact on Turkish language skills.
The participants of this study all agreed on the importance of language while maintaining their lives in a host society. They were all convinced about the fact that to be a part of the Dutch community is not possible if they cannot speak Dutch properly. Nevertheless, this awareness was not enough to make them improve their Dutch. Take Fatma, for example. She is 54 years old and has migrated to the Netherlands because of getting married when she was 20. She goes to clean houses to earn some more money for the household. Apart from her work, she says that she is at home most of the time watching Turkish transnational television. She removed all of the Dutch channels from her television. When asked about her Dutch, she says the truth openly.

If satellite dishes had never arrived in the Netherlands, my Dutch would be much better because I was watching Dutch television programs all the time. At the same time I was searching and trying to understand the things I hear. Language is very important if you want to enter this society. From this perspective, it would be better if transnational television had never emerged.

Fatma, 54-years-old participant, Amsterdam
Although she is aware of the fact that she learned Dutch with the help of television, she refuses to watch Dutch television channels now. She also thinks that Dutch channels are un-coloured and cold like many other participants.  Above all, Fatma accepts the huge impact of television on languages. She explains the reason why she has removed Dutch channels from her television plainly.
My son is married to a Dutch woman. I have two grandchildren from them. They always talk Turkish in my house. I have removed Dutch channels from my television just because of them; to make them learn Turkish. As a rule, children learn easier than adults. Television really has a great impact. They have learned all Turkish songs. They sing and play Turkish in my house. They have no other choice when they come to my place. They have to pass their time somehow so they watch Turkish television channels. I am very happy because this way my grandchildren can talk Turkish now.

Fatma, 54-years-old participant, Amsterdam
In view of this, Fatma’s way of using television for improving language skills is ironic. Although she knows that she can improve her Dutch by watching Dutch television channels, she prefers to remove them and watch Turkish channels. Her major aim by doing so is to use the opportunity to teach her grandchildren Turkish with the help of Turkish transnational television. But still she says that she asks her grandchildren to help her improve her Dutch. As many other participants agree, it is more challenging to learn a language when someone tries to teach you or if you go to a language school. Instead, when you watch television you start to learn a language without being aware of it. One of the youngest participants, Reyhan (38), also highlights the key role of the television in the process by which she started to learn Dutch.
Turkish channels hinder the process of learning Dutch. When I first came here, I have learned Dutch just by the help of Dutch television channels. I also went to language courses but television was the main reason for me to learn the language. After the arrival of satellite dishes, I have stopped to watch Dutch channels and at the same time I started to forget Dutch. Due to the reason that I am a housewife, I do not have any Dutch people whom I talk regularly. This also caused me to forget the language. Now, when I go outside I am having big trouble speaking Dutch. This is a result of watching Turkish television channels.

Reyhan, 38-years-old participant, Amsterdam
As Reyhan considers, it is evident that the arrival of Turkish channels to the Netherlands, lead to a negative effect on the Dutch language use of many migrants. Despite of its negative effect on the Dutch language, as mentioned above, Turkish transnational television has influences on migrants’ social life as well as on their integration to the Dutch society. From the interviews it is evident that when Turkish women started to forget Dutch, at the same time they started to be less active in their relationships with Dutch people. They started to distant themselves from the host society because their language was weak and they were detached from the agenda of the Netherlands. Another participant, Meltem talks about this issue honestly. 

I really feel that my Dutch is getting worse when I watch too much Turkish channels. When I am in a group full of Dutch people, I feel this even more. On top of that, Turkish television does not offer you any information about the Netherlands. Therefore, you cannot attend to any discussion about the Netherland’s agenda. For instance, my Dutch friends are talking about politics in the Netherlands and I cannot say a word. On the other hand, I am aware of every single political event which takes place in Turkey. This situation makes me feel isolated from the Dutch community.

Meltem, 40-years-old participant, Amsterdam
The example which Meltem gives, illustrates the situation clearly. It is not only language which is affected by the Turkish channels. In particular, it is much more than language. The lack of speaking Dutch properly leads to many types of struggles in the daily lives of the migrants. The most frequent struggle is about the relationships with the Dutch community. When the Dutch language of the migrants worsens, they tend to speak with Dutch people less than before. As one of the participants puts it, they start to ‘runaway’ from the Dutch society. They become complete foreigners who do not even know the language of the host country which they settled into. Being isolated from the host society may also lead to discrimination. This means if a minority group member cannot speak the language of the host society nor has no relationship with the host society members; he/she may be regarded as a foreigner and therefore excluded from the host society. Subsequently, as SIT argues, the minority group member may refuse cultural adaptation and form stronger identifications with his/her own ethnicity.  Due to this reason, it is essential to put emphasis on migrants’ experiences of discrimination and figure out if SIT applies to this study or not. 
7.5 Experiences of Discrimination
Asking the participants about experiences of discrimination was crucial to be able to understand the relationship between the Dutch majority and the Turkish minority. Therefore, this section deals with the behaviours of the Dutch society and the impacts of those behaviours on Turkish migrants. Accordingly, participants were asked to talk about their experiences of discrimination if they had any. The main points of this part confirm that women who wear head scarves experience more discrimination than the women who do not wear head scarves. Furthermore, women who work outside their homes state that they feel more discrimination than the women who do not work outside.  

Some of the participants said that they did not experience discrimination by an obvious event; however, they do feel it in their daily lives be it in a bank, restaurant or cinema. They agreed on the fact that most probably when a Dutch person learns about their nationality, at least for some minutes his/her behaviour changes. This situation annoys Turkish women very much and they believe that this is an outcome of being a minority population in the Netherlands. Rather than these women who say that they feel discrimination in their daily lives, there are also some other participants who have experienced discrimination in a more direct way. Some of them have experienced it in their place of work, some of them in their houses.

Seher is a 55 year old woman who lives in Rotterdam. She came to the Netherlands when she was 25 years old.  Her husband was working in the Netherlands so they have decided to live together in a host society. She is a well educated, modern woman who is at the same time the founder of the organisation Ataturk in the Rotterdam. She experienced discrimination in her early years of migration when she and her husband moved in an apartment which only consists of Dutch households.
I was the first foreigner when I have moved to this apartment. I was not using a head scarf; I was even more modern than my neighbours. Because I was coming from a big city (Ankara), 30 years ago this place was like a small village for me. All of my neighbours were very anxious because for the first time Turkish people were moving to their apartment. One day I have found a carton paper in our post box. It was full of bad news about foreigners. Someone has collected this bad news from a variety of newspapers and then stick them on this carton paper. I felt so bad that I wanted to turn back to Turkey at that moment.

Seher, 55-year-old participant, Rotterdam
Seher was not even looking like a Turkish woman or foreigner. She always tried to form good connections with her neighbours from the first day she had moved to the apartment. Accordingly, she was shocked by this experience and felt very desperate. The only thing she knew was she wanted to turn back to her home of origin. Afterwards, her husband convinced her that Dutch people are not like this in general; it is just one person who did this so it is worthless to leave. Now she thinks that there are people like this in the Dutch community but there are also very good ones which are close friends of hers. 

Meltem is another woman in her forties. She has migrated with her family when she was ten years old. She has never got married and she is still living with her family. She has many Dutch friends although she accepts they are not the best ones. Similar to the other participants, she continuously talks about her desire to live in Turkey. Nonetheless, she is also aware that this is an impossible dream for her as long as it is harder to live in Turkey because of economical reasons. When talking about discrimination, she denotes an interesting event which she experienced in her previous working place.


I have experienced direct discrimination in my last working place. I was working in the ministry of justice. Normally I am not using a head scarf. Recently I had an operation for hair transplantation so I started to use a head scarf to hide my head. From that moment I started to hear very bad things from the people who were also working in the ministry. It was interesting that normally we were used to get along with them but a simple scarf changed everything. For instance they started to ask things like: ‘When are you going to put this off?’ or ‘How long are you going to put that thing on your head?’ These are of course rude things to say. They do not even think about how you feel at that moment. 

Meltem, 40-year-old participant, Amsterdam
The experience of Meltem is different than the other typical discrimination events. She was never used to be discriminated in her place of work up to the moment she started to use a head scarf because of a surgery she had. This piece of example demonstrates the interviews of religious women where they claim that they feel more discrimination because of using head scarves. As a religious woman, Eda indicates:

I experience discrimination just because I wear a head scarf. Some people on the street shout out as: ‘You have problems with using a head scarf in your own country, why do you use it here?’ 

Eda, 40-year-old participant, Amsterdam
Eda and Meltem were discriminated because of their head scarves. But just like Seher, there are also participants who have experienced discrimination who are not wearing head scarves. Hulya is one of them. She is a computer engineer and has a high position in her place of work. Nevertheless, these attributions of her are not enough to rescue her from discrimination.
You are a foreigner here. Whatever you do, you cannot change this fact. You have to work very hard to make people accept you. It is very different than our culture even in the working area. For instance, being modest and polite is important in Turkey but here it is not. Therefore, you experience a lot of difficulties. I believe working women experience more discrimination because we are in relation with the Dutch society all the time.

Hulya, 48-years-old participant, Rotterdam
As Hulya indicates, experiencing discrimination is not always related to religion. Different cultures, traditions or even habits may lead to discrimination. Being discriminated against may differ in each and every condition. The findings of this section illustrate that the participants of this study experienced discrimination to different degrees. Nevertheless, none of them think that Dutch society’s negative behaviours can lead to a stronger identification within their ethnicities. All of the participants agree on the fact that they feel more Turkish because of being away not because of host society’s behaviour. From this perspective, SIT does not apply to all aspects. It proves suitable by means of stronger identification is coupled with feelings such as pride and satisfaction about ethnic identity in minority populations. On the other hand, it does not apply in terms of its claims about stronger group identification is a response to a danger from the host society.
For the participants of this study, it is evident that transnational television plays a major role in terms of affecting their opinions about their identities in between Turkey and the Netherlands. They all agree on the fact that that they follow Turkish programs to get more attached with their own cultures. They are aware of their differentiation from the Turkish people living in Turkey and this leads them to think about and reflect upon their identities (Aksoy and Robins, 2000). The next section will clarify those opinions by illustrating the main results of the study in the light of the mentioned themes and the research questions.

8. Results

As the section of the analysis indicates, this study made use of in-depth interviews in order to answer the research questions. The interviews were done with a selected group of participants which consist of 2nd generation Turkish woman migrants living in the Netherlands. In total, 28 participants were interviewed about their transnational media use and the possible outcomes of it in terms of their identity construction and integration.

The main interest of the present study lies on the possible effects of transnational television on the process of negotiating identities. In earlier studies scholars have found that migrants actively use media while they are (re)constructing their identities (Aksoy and Robins, 2000; Georgiou, 2006). This finding is also apparent in the analysis of the interviews conducted for this study. Although, the influences differ according to each and every participant, it is evident that all of the participants get affected by the Turkish media. More specifically, they get affected by transnational television which directly links them back to their home countries. Transnational television has affects on integration, social life, language use and the longing for the home country. In addition, participants’ experiences of discrimination are crucial to make a clear understanding of their relationship with the host society and the hypothesis made by SIT. Accordingly, the themes of this study are; integration and Turkish transnational television, social life and Turkish transnational television, missing the homeland and Turkish transnational television, language and Turkish transnational television, experiences of discrimination. 

In the analysis section of this thesis these themes were defined and then illustrated with various quotations from the interviews. Subsequently, this section will focus on the results of the research questions. In the mean time it is constructive to remember the research questions of the present study; ‘How do Turkish transnational television channels influence second generation Turkish women living in the Netherlands in the process of negotiating their identities?’, ‘How did the arrival of transnational television change the daily lives of Turkish women living in the Netherlands and how did it change their attachment to their home country and host country?’ and ‘What is the nature of the relationship between integration and consuming transnational television?’

Although this is a qualitative study and therefore covers different opinions of the participants, there are concrete results which can be drawn within the themes. As the Methodology chapter has shown, participants also share certain characteristics with each other. In general, it is evident that all of the participants share parallel results when looking at the themes. Nevertheless, there are also significant results within the themes which will be interpreted in the following paragraphs. 
8.1 Integration and Turkish Transnational Television

Integration generates one of the main concentrations of this study.  The nature of the relationship between integration and transnational television is important to investigate under the topics of this research. Accordingly, all of the participants were asked about their integration to the Dutch society. At the same time, they were asked to comment on the relationship between watching Turkish transnational television and integration to the Dutch society. The results show that watching Turkish transnational television slows down the process of integration. As Karanfil (2007) states in his own study, migrants continue to feel as if they are sustaining their lives in their country of origin. This situation hinders the process of integration (Peeters and D’Haenens, 2005). Accordingly, migrants put emphasis on Turkish television programs and news. They only deal with what is going on in Turkey. This way, they become detached from the Dutch society. Owing to the reason that they do not know anything about the Netherlands’ agenda, they start to get isolated from their host society. Subsequently, the findings answer the sub question about integration. Watching transnational television proved to be a potential obstacle in the process of integration in accordance with the existing hypothesis. 
Another vital finding under this theme is about being a member of a minority population. All of the participants agreed that they feel more attached to Turkey than the Turkish people living in Turkey. They have stated that being a minority group member and being away from the home country strengthens their feeling of being Turkish. As SIT claims being a minority group member strengthen the degree of attachment within the minority group (Hogg, 2006). Because of the longing for their home country, participants follow every single event taking place in Turkey. They continuously refer to being Turkish as something which one must be proud of. They are pleased to be Turkish and therefore they try to keep their culture and traditions. In this process they use television as a device; a device which helps them not to forget who they are and where they came from. For that reason, they actively use transnational television to see what it is meant by being Turkish. Accordingly, they generate transnational communities which do not want to change themselves in terms of being integrated to the host society. They reject to integrate to the Dutch society because they are too attached to Turkey and to being Turkish. They take advantage of Turkish transnational television in terms of a tool which guides them about their culture so that they can distinguish themselves from the rest of the host society. With the help of the Turkish transnational television, participants construct their identities as a Turkish migrant living in the Netherlands and distinguish themselves from the Dutch society. Accordingly, this situation has outcomes in migrants’ social life.
8.2 Social life and Turkish Transnational Television

This section considers the influences of watching transnational television on migrants’ social lives. It also covers issues of the shared consumption of television watching within the migrant groups which also leads to findings about generational distinction. 

Under this subject, all of the participants have agreed on the fact that they feel as if they are living in Turkey while they are watching Turkish transnational television. Similar to Aksoy and Robins’ (2000) findings participants state that this feeling makes them happier in their daily lives. On the other hand, interviewees define watching Dutch channels as a cold activity in which they feel depressed. This sense is related with the awareness of being away from the home country in terms of belonging to a diaspora condition. Therefore, it is evident that all of the participants prefer to watch Turkish television channels instead of the Dutch ones to relate themselves back to Turkey. Nevertheless, the results show that; this choice of them keeps them from many social activities. As Karanfil (2007), indicates migrants’ strong attachment with Turkish transnational television leads to a more isolated life from their host society. Participants state that watching Turkish television channels lessens their social activities. On the other hand, owing to the fact that they watch and discuss Turkish television channels together with their Turkish friends or family, they become closer with the Turkish migrant population. Participants state that they watch so much Turkish television that they even forget that they are living in the Netherlands. All of the participants agree that transnational television strengthens their ties with Turkey and Turkish people. After the arrival of satellite dishes, the participants became more attached to Turkey in all areas of life. They started to be more connected with the Turkish culture and became closer with other Turkish migrants. These findings answer the sub question about the differences in migrants’ lives and their attachment to the host and home countries. Subsequently, the existing expectations of allocating more time to watching television and getting more attached to the homeland prove to be valid for the participants of this study. 
 This theme also demonstrates results about generational distinction. Similar to Georgiou’s (2006) findings, the diverse points of views are highly visible when the participants are compared with their children in terms of their transnational media use. Apart from their parents, children of the participants mainly choose to watch Dutch television channels instead of Turkish transnational television channels. Therefore it is evident that Turkish youth living in the Netherlands tend to follow the agenda of the Netherlands and do not want to be isolated from the host society. Accordingly, it is predictable that younger migrants are more likely to be integrated to the Dutch society. Nonetheless, the feeling of missing the homeland is not even affected by the generational distinction.
8.3 Emotional Attachment to the Homeland and Turkish Transnational Television 
The findings of the subject of missing the homeland and Turkish transnational television demonstrate that all of the participants miss Turkey. Nevertheless they are divided into two groups when it comes to transnational television’s affects on this longing. One group of the participants state that transnational television is never enough to fade their longing to Turkey. They claim that they miss Turkey more than before when they watch landscapes of Turkey. It is hard to resist, they say, to see Turkey everyday on your television screen and then continue your life in another country. On the other hand, the rest of the participants claim the opposite. According to them, missing the homeland decreased with the emergence of Turkish transnational television. This group of participants indicate that the time used to pass very slowly before the arrival of satellite dishes. By the arrival of transnational television, they started to diminish their feeling of missing Turkey by watching it every day.  Nevertheless, in both of the groups the main finding is about the everlasting desire to their home country. Even if some of them state that television reduces their longing, it is evident that their longing never disappears. The results of this theme indicate that all of the participants continuously miss and imagine Turkey; for some of them television acts as a device which weakens this feeling whereas for others it is a device which strengthens this feeling. Therefore, the nature of the relationship between transnational television and missing the homeland is complicated and diverse for the participants. As already found in an earlier study of Milikowski and Ogan (1998a), the common finding of this theme highlights that the migrants’ longing for Turkey never ends. No matter how transnational television affects their feeling of longing, all of the participants prefer to watch Turkish television programs. Subsequently it is worth to discuss the outcomes of this fact in terms of migrants’ language use.
8.4 Language and Turkish Transnational Television
Interviews make it evident that transnational television has influences on language. ‘Language’ implies the languages of both of the countries; the Netherlands and Turkey. All of the participants agree that they are aware of the negative effect of television on their use of Dutch language. They state that television generated the major device in their process of learning Dutch in the past. Especially in the years before satellite dishes, the participants could only watch Dutch television channels. Accordingly, they have learned and improved their Dutch with the Dutch television programs. After the arrival of satellite dishes, all of the participants preferred to watch Turkish television channels instead of the Dutch ones. Only two participants of this study do not own satellite dishes and are therefore unable to watch Turkish television channels at home. However, they watch Turkish television channels when they are in other Turkish houses and they state that it makes them happy at those times. Subsequently, all participants like to watch Turkish television channels. As Ogan (2001) states, migrants prefer to watch television channels which broadcast in their own languages. Although they are all aware of the negative impacts of watching Turkish television channels on their Dutch language skills, they do not want to stop watching it. In particular, negative effects of watching Turkish channels on Dutch language are larger in the group of women who do not work outside their houses. Working women state that they can watch Turkish television programs only in the evenings and during the rest of the day they have to speak in Dutch. Hence, they get less affected by Turkish transnational television. On the other hand, participants who do not work outside their houses start to forget speaking Dutch by, among others, the impact of Turkish transnational television. Accordingly, they start to struggle in their daily lives and with integration in their host society. Last but not least, the most remarkable finding under this theme was about the influence of Turkish transnational television on Turkish language. All of the participants agreed on the fact that Turkish transnational television affects their Turkish in a positive way. All of them were happy about this consequence; some of them even stated that they have removed Dutch television channels just to improve their Turkish which is very likely to hinder the integration process. Accordingly participants started to be more isolated from the host society through the arrival of Turkish transnational television. They become complete foreigners which may cause them to be discriminated against. This development, in turn, is also linked to the experiences of discrimination.
8.5 Experiences of Discrimination

This theme refers to the memories of the participants about discrimination while living in a host society. This topic was unique within the study which the participants did not need to form any relationship between their transnational television uses. Furthermore, it was essential to investigate this subject to comprehend if the claims made by SIT hold true against the results of this study. In order to be able to analyse this particular theme, the participants were asked to talk about their experiences of discrimination in the Netherlands, if they had experienced any. Accordingly, the interviews show that working women feel more discrimination than the women who do not work outside their homes. This result is a noteworthy finding because working women, who are generally more educated than the rest of the participants, seem more integrated into social life in the Netherlands. Therefore, it would be rational to claim that they were experiencing less discrimination than the less educated Turkish women. Nevertheless, working women claim that they feel more discrimination because they have more Dutch people around them. They claim that even if they are more educated than some of their associates, they are held back because of their religion and ethnicity, they say, just because they are Turkish. 

On the other hand, it is not to say that the rest of the participants do not feel discrimination at all. Most of them state that they feel discrimination in each and every moment while they are outside their houses. Some of them illustrate this with examples about how they are treated on the street. In particular, participants who do not wear head scarves are ‘luckier’ than the rest of the participants when considering discrimination. Those participants say that while they are walking on the street no one recognises that they are a Muslim or Turkish person so they do not feel any discrimination. Apart from them, the participants who wear head scarves feel highly discriminated against, even if they do not have to talk with a Dutch person. They say that they feel discrimination even in the eyes of Dutch people. All the same, each and every participant claims that Dutch people’s behaviours change when they learn that they are Turkish. On the other hand, participants agree on the fact that the behaviour of Dutch majority does not affect them. In accordance with Verkuyten and Thijs’ (2002) findings, participants state that they feel more proud of being Turkish not because of Dutch society’s negative behaviours but because of being a minority population. In view of that, SIT applies to some aspect of the results of the present study. It proves to be suitable in its claims about minority groups forming stronger attachment with their ethnicities. Nonetheless, it does not apply in its statements which claim negative behaviours of the majority group may strengthen the attachment of the minority group. The findings show that, for the participants of this study, the majority’s negative behaviours do not affect the attachment to their groups.
The next chapter includes conclusions and further points for research. It will take into consideration previous findings, theories and expectations and then compare them with the actual results of the present study. Afterwards, it will conclude with further points to investigate. 

9. Conclusion & Further Points for Research
This study focuses on Turkish women migrants living in the Netherlands and their transnational television use. The main concern of this study is the participants’ process of negotiating identities in relation to their transnational television use. Further focus points of this study consist of the arrival of satellite dishes and their impact on Turkish women’s daily lives and the nature of the relationship between integration and transnational television. 
The Results chapter has answered the sub questions which are ‘How did the arrival of transnational television change the daily lives of Turkish women living in the Netherlands and how did it change their attachment to their home country and host country?’ and ‘What is the nature of the relationship between integration and consuming transnational television?’ The interviews demonstrate that by the arrival of satellite dishes, Turkish women living in the Netherlands started to allocate more time to watch television. Subsequently, they started to get more attached to Turkey. Regarding integration, the interviews indicate that Turkish migrants are highly attached to their Turkish national identity. Participants state that this is an outcome of being a minority population. They agree that transnational television slowed down the process of their integration into Dutch society.

The sub concerns of this study generate the key steps to attain a clear understanding of the main research question. The main question is: ‘How do Turkish transnational television channels influence second generation Turkish women living in the Netherlands in the process of negotiating their identities?’ It is obvious that transnational television has major implications on the participants in their process of constructing identities in between two countries. Both of the sub questions make it evident that Turkish woman migrants are highly affected by the emergence of transnational television. They watch Turkish transnational television to give meaning to their lives. They take transnational television as an indicator which teaches them about their own culture and traditions, in particular, about how they should behave. Subsequently, Turkish transnational television acts as a guide for Turkish women migrants in the process of negotiating their identities. 

The findings demonstrate the earlier expectations have exceeded for the research questions. As indicated in Chapter 5, there are three expectations for this thesis. First expectation is transnational television from Turkey has a major role in terms of negotiating Turkish women migrants’ identities. It has major implications in the process of constructing identities in between two nations. This expectation is proved to be true by the interviews. The results show that Turkish women migrants take transnational television as a guide for themselves and they are affected by it in terms of their identity constructions. Second expectation is that participants get more attached to Turkey after transnational television by the sense of synchronisation with the daily life in Turkey. This expectation also exceeded by all of the interviews. The participants indicate that after the arrival of transnational television they started to allocate more time to watch television and they get more attached to Turkey. The last expectation presumes transnational television hinders the integration process of Turkish migrants in the Netherlands. This expectation is in accordance with the results, too. The results show that transnational television led to a deeper attachment with the homeland and therefore slows down the integration process of the migrants. 
One of the key theories of this study is Social Identity Theory (SIT). The conclusions show that SIT applies to some aspects. As SIT states, the results of the present study demonstrate that stronger identification is coupled with feelings such as pride and satisfaction about ethnic identity in minority populations (Verkuyten, 1999 in Verkuyten and Thijs, 2002). In this case, SIT has proven to be suitable. On the other hand, SIT argues that stronger identification of an ethnic group is a response to a danger from outside which may cause the dispersal of the group. This may be regarded as the behaviour of the Dutch majority, cultural adaptation or integration. Nevertheless, the results show that Turkish migrants do not get affected by the behaviour of the Dutch majority. They do feel discrimination in some conditions but they do not think this leads to a stronger identification with their ethnicity. Indeed, they state that their stronger identification is directly related with being away from their home country and being a minority population. In this respect, the claims of SIT are not confirmed. Under the same theory, it was also argued while forming stronger identifications with their own nationalities Turkish people may get more attached with the media from Turkey, too. This possibility was confirmed with the findings of the interviews. 

This study also makes use of a theory about integration (Peeters and D’Haenens, 2005). Accordingly, Peeters and D’Haenens (2005) consider that the degree of integration proves to be the most powerful predictor of the percentage of time that respondents spend on media from their country of origin. Subsequently, watching transnational television has a negative correlation with integration. This proves suitable for the present study. The results show that Turkish television channels are hindering the integration process of the Turkish women to the Netherlands.

The findings of this study demonstrate parallel results with the previous studies. Aksoy and Robins (2000) proved that Turkish migrants have the desire to see Turkey thus they watch television as the most obvious place to reflect back their homelands to them. Similarly, the participants of this study say that watching Turkey on their television makes them happy and makes them feel at home. Ogan (2001) indicated that, by the arrival of satellite dishes, migrants started to devote more time to watch transnational television. This finding also applies for the present study.  As all of the participants consider in their interviews, they started to allocate more time to watch television after Turkish television channels became available on their screens. 

Karanfil (2007) has stated his concerns about transnational television and integration in his recent study. According to Karanfil (2007), satellite dishes function both to isolate the migrant from the host society and distance the homeland from the migrant. Subsequently, watching transnational television hinders the engagement of the migrants with the host culture by tying them to a distant home country. In view of that, the results of the present study highlight that transnational television slows down the integration of the Turkish women migrants to the Dutch society. Accordingly, Karanfil’s (2007) claims also apply to the findings of this study. 

This study made use of qualitative research techniques in the process of gaining and analysing the data. Therefore, in-depth interviews were done in order to find answers to the research questions. This method was appropriate for the study because it enabled to analyse different people’s opinions in detail. Nevertheless, the investigation was limited in some ways. If the time period was longer the investigation could be done on more participants. The participant group of this study give clue about the significant implications of transnational television in migrants’ lives. To increase the amount of time per interview as well as the number of participants would generate a better understanding about the outcomes of watching transnational television for migrants. 
Last but not least, further research is desirable for the topics of this study. Although this study did not focus on younger migrants, the interviews gave clues about the different opinions of participants’ teenage children. Further researchers can focus on a larger target group that covers different age groups at the same time. This way, it would be possible to put emphasis on generational distinction and to generate a better understanding of migrants’ transnational media use and the outcomes of it in more detail. Further research may go beyond the concerns of this study which are; identity construction, attachment to host/home countries and integration. It may possibly focus on different implications of transnational media on migrants’ lives by taking in consideration their psychologies, family lives or working conditions. Further researchers may also explore other transnational mediums’ affects and discover if these implications differ from other kind of transnational media.
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11. Appendix

A) Turkish Transnational Television Channels

	Name of the Channel
	Private Broadcaster
	Public Broadcaster
	Features

	Euro D

	X
	
	Entertainment programs, imported programs from global formats, Turkish serials, blockbuster movies, news.

	Euro Star
	X
	
	Entertainment programs, Turkish films and serials, news.

	Euro Turk
	X
	
	Turkish films, family programs.

	Euro 7
	X
	
	Religious programs, news.

	Show Turk
	X
	
	Entertainment programs, all sort of serials and movies, news.

	Fox Turk
	X
	
	Entertainment programs, famous serials and blockbuster movies, news.

	TRT Turk
	
	X
	News, documentaries, political programs.

	STV Avrupa
	X
	
	Religious programs, news.

	ATV Avrupa
	X
	
	Entertainment programs, Turkish serials, blockbuster movies.

	Kanal 7 int
	X
	
	Religious programs, news.

	Ntv int
	X
	
	Only news programs.

	Tgrt Haber EU
	X
	
	Only news programs.


	Name of the Participant
	Age
	Working
	Highly Educated
	Do not have transnational television
	Religious
	Housewife

	Ayse Atmaca 
	40
	X
	
	X
	
	

	Esma Turan 
	47
	
	
	
	
	X

	Aynur Sahin
	53
	X
	
	
	
	

	Sevgi Bilgi
	55
	X
	
	
	
	

	Gul Kula
	40
	X
	
	
	
	

	Tuncay Sahin
	49
	X
	
	X
	
	

	Elmas Basbug
	55
	
	
	
	X
	X

	Hatice Kaya
	36
	
	
	
	
	X

	Emine Kartal
	40
	
	
	
	
	X

	Ayten Karsli 
	40
	X
	
	
	
	

	Fadime Aydemir
	42
	
	
	
	
	X

	Yildiz Yildiz
	40
	
	
	
	
	X

	Hatice Ciftci
	49
	
	
	
	
	X

	Nuriye Ciftci
	43
	
	
	
	X
	X

	Sebahat Altay 
	44
	
	
	
	
	X

	Fatma Yakut
	54
	
	
	
	X
	X

	Serpil Eki
	50
	
	
	
	
	X

	Deya Kocak
	41
	
	
	
	
	X

	Reyhan Ergin
	38
	
	
	
	
	X

	Turkan Akyol
	43
	
	
	
	
	X

	Esma Karacoban
	42
	
	
	
	
	X

	Meltem Sonuncu
	42
	
	
	
	
	X

	Eda Gul
	40
	
	
	
	X
	X

	Sukran Yildiz
	43
	
	
	
	X
	X

	Emine Aydemirli
	45
	
	
	
	
	X

	Meltem Aydemirli
	40
	X
	
	
	
	

	Seher Gungor
	55
	X
	X
	
	
	

	Hulya Ilhan
	48
	X
	X
	
	
	


B) Characteristics of the Participants
C) Translated Quotations’ Original Versions

I do not feel integrated to this society and television plays a major role on this condition. First of all, you feel like you are living in Turkey all the time. You continue to live according to your own culture. A few years after I have moved to the Netherlands, TRT (first public broadcaster) started to be available on our television screens. Accordingly, it has arrived before we accommodate and get used to live here. I believe that Turkish television is directly related with the process of getting used to the Dutch society. I think that even our kids could not accommodate to this society just because of television (Yildiz, 40-years-old participant, Den-Haag, page 44).
(“Kendimi bu topluma entegre hissetmiyorum ve bunda televizyonun buyuk etkisi var. Ben buraya geldikten bir iki sene sonra TRT int yayinlanmaya basladi. O yuzden daha buraya uyum saglayamadan, alisamadan Turk kanallarina baglandik. Turk televizyonu bu nedenle Hollanda toplumuna uyum saglama asamasiyla birebir baglantili. Cocuklarimiz bile dogru durust uyum saglamis degil ve bence bunun en buyuk sebebi televizyon.”
I do not feel any warmth when I watch Dutch television channels. I feel very cold and unhappy therefore I do not prefer to watch them. On the other hand, when I watch Turkish television channels I feel like as if I am back in Turkey. Really, television reduces my longing to Turkey. I feel like I am in Turkey, I feel much more comfortable. Turkish television enables me not to forget my culture and strengthens my attachment to Turkey (Yildiz, 40-years-old participant, Den-Haag, page 44).
(“Hollanda kanalina baktigim zaman hic bir sicaklik hissetmiyorum. Cok soguk bir ruh haline burunuyorum bu yuzden Hollanda kanallarini izlemek istemiyorum. Turk kanalina baktigim zaman ise sanki kendi halkimin icindeyim. Gercekten televizyon benim ozlemimi gideriyor. Kendimi Turkiye’de gibi hissediyorum, cok daha rahat hissediyorum.”
We spend all of our time watching Turkish news but we should also follow news about the Netherlands. For instance, sometimes we learn about the agenda of the Netherlands from EuroD. This means we even learn that information by the satellite dishes. Of course it would be better if we also watch Dutch television channels but because of our habits and our lack of language, we prefer to watch Turkish channels (Reyhan, 38-years-old participant, Amsterdam, page 45).
(“Evet Turkiye haberlerine cok bakiliyor ama buradaki haberlere de baksak cok iyi olacak. Cunku buranin bir cok seyinden habersiziz. Mesela EuroD’de falan burayla ilgili haberler ciktiginda ordan ogreniyoruz bazen. Yine canaktan ogreniyoruz yani. Aslinda seyredilmesi iyi olur yani ama iste dedigim gibi aliskanliktan veya dilini cok iyi anlamadigimizdan Turk kanalini tercih ediyoruz.”

I just use Dutch language if it is very necessary to use. I did not gain any other characteristic of the Dutch society. I do not live according to their culture at all. I sustain my life as if I am living in Turkey, only the country is different (Reyhan, 38-years-old participant, Amsterdam, page 45).
(“Hollanda’nin belki lazim oldukca dilini konusuyoruz burada ama hic bir kulturunu almadik yani. Ayni Turkiye’deki hayati surduruyoruz yani sadece memleket farkli.”

Watching Turkish transnational television leads to positive effects such as keeping our culture and helping us not to forget who we are. Especially for the Turkish migrants who grow up here, Turkish television channels may be helpful for their use of Turkish language.  On the other hand, I think that Turkish transnational television slows down the process of integration to the Dutch community. Actually it is not that I am thinking like this, I am sure about this (Hulya, 48-years-old participant, Rotterdam, page 45).
(“Türk televizyonu izlemenin olumlu yönleri var; kulturumuzu devam ettirmek ve kim oldugumuzu unutmamak gibi. Bilhassa burda yeni yetişenler için eğer türk televizyonu izliyorlarsa Türkçeleri açısından iyi olur. Ama onun dışında Türk televizyonu izlemenin burda Hollanda toplumuna entegrasyonu yavaşlattığını düşünüyorum. Hatta düşünüyor değil, eminim bunun böyle olduğundan.”

The first migrants from Turkey were very few. There was no Turkish television at those times. Therefore, first migrants had to form better relationships with the Dutch people. But now it is not necessary to be close with them. For instance, in my apartment six households are Turkish. If I recognise that no milk has left in my house, I would go to a Turkish neighbour of mine. I would not go to the Dutch one (Turkan, 43-years-old participant, Amsterdam, page 46).
(“Ilk gelenler cok azlarmis mecbur Hollandalilarla daha cok yakin olmuslar televizyonda yok zaten ama simdi oyle bir mecburiyetlik yok yani. Simdi benim oturdugum apartmanda 6 Turk birden var. Evde mesela sut yok. Ben Hollandaliya gitmem ben yine Turk komsuma giderim. Hollandali da verir ama biz iste Turk olarak birbirimize bagli oldugumuzdan yine gidecegim yer Turk kapisidir yani.”
Before satellite, we were of course not allocating this much time to television. The time was used to pass very slowly. Nowadays I cannot even grasp the speed of time. Thanks to satellite dishes, we are much happier than before (Serpil, 50-years-old participant, Amsterdam, page 46).
(“Canak gelmeden once televizyonla tabiki bukadar zaman harcamiyorduk. Simdilerde zamanin hizina anlam veremiyorum. Canaklar sagolsun gecmisten cok daha mutluyuz.”

My son never watches Turkish channels. He says that he found the programs funny and not worth to watch. He likes Dutch television programs very much. He grumbles me because I am so attached with the Turkish television. He thinks that catching up the agenda of the Netherlands is crucial. For me, it is not necessary at all. I am interested in what is going on in Turkey (Serpil, 50-years-old participant, Amsterdam, page 47).
(“Oglum var mesela benim o hic izlemez Turk kanallarini. Turk kanallarindaki seyler sacma geliyor ona Hollanda programlarini seviyor. Hatta ben Turk televizyonuna bukadar bagli oldugum icin soylenip duruyor. Hollanda’da ne olup bittigini bilmek gerekirmis. Benim hic umrumda degil. Turkiye’de ne olup bittigini merak ediyorum.”
We are much more connected to Turkey and to our culture in comparison with the ones living in Turkey. When you live in a foreign country, being Turkish becomes more important. Here, because we are away from our home countries, we miss Turkey very much. Therefore, we try to learn more about Turkey. We are proud of being Turkish very much and we try to teach everyone about the beauty of being Turkish. Before satellite dishes we were feeling like weak foreigners. Thanks to the satellite dishes now our houses are completely Turkish houses. Thanks to God now we are just like living in Turkey. The people on the screen are Turkish, they talk in Turkish and we are aware of what is going on in Turkey (Turkan, 43-years-old participant, Amsterdam, page 47).
(“Biz Turkiyedekilere kiyasla Turkiye’ye ve kulturumuze cok daha bagliyiz. Yabanci bir ulkede yasayinca Turk olmak daha da onemli oluyor. Simdi memleketten uzakta oldugumuz icin daha cok ozluyoruz. O yuzden de daha cok ogrenmeye calisiyoruz. Turklugun ne kadar guzel bir sey oldugunu ogretmeye calisiyoruz. Turk oldugumuz icin gurur duyuyoruz. Hollanda kanallarina bakarken hepten yabanciydik miniciktik kucucuktuk. Tamamen yabanci bir memlekette oldugumuzu biliyorduk. Ama simdi canaklar geleli Allah’ima cok sukur evimizin ici Turk evi. Televizyonda konusulan Turkce oradakiler Turk insanlari bizce cok ama cok guzel oldu. Simdi Turkiye’de ne oluyorsa burada haberimiz var.”

Television keeps me away from many activities in the daily life. For instance, I am attached with the loss programs. If I have to work and cannot watch one section of it I get into depression. My mind sticks with that program all the time: Who has been found? Who is still missing? Who has found his mother? In yesterday’s episode one woman was adopted by a family and she was trying to find her real family. I was going to watch it today but I was unable to watch. Hopefully I can learn it tomorrow (Fatma, 54-years-old participant, Amsterdam, page 49).
(“Beni bir cok gunluk aktiviteden eksik birakiyor.  En cok benim izledigim kayip programlari. Onlari asla kacirmam. Sabah 5’te ise giderim isten gelirim hemen acarim. Eger ki bir isim olsun izleyemeyeyim, depresyona girerim aklim hep orda kalir merak ediyorum ne olup bittigini. Kim bulundu, kim kayboldu, kim annesini buldu? 54 yasinda miydi 60 yasinda miydi dun bir kadin, bebekken vermis anne baba baskasi buyutmus dun onu izledim. Bugun bulacaklar miydi ona bakicaktim. Yarin insallah ogrenirim.”

It is true that television is the only item which connects the people living here with Turkey. Therefore it is crucial for all of the migrants. Every single event which takes place on Turkish television is important for us. For example, when my husband watches Turkish news he sits in front of the television by excitement and comments on everything. Afterwards, we discuss the events together or with other Turkish friends. On the contrary, none of the politicians of the Netherlands would interest him. Our curiosity is about Turkey (Derya, 41-years-old participant, Amsterdam, page 49).
(“Burda hele Hollanda’da yani insanlarin Turkiye’yle tek iletisim kurduklari sey televizyon. Bu yuzdende bizim gibi gurbetciler icin cok onemli. Ordaki cikan hersey haberlerde bile mesela benim esim haberleri izlesin, heyecanla haberlerin karsisina oturur ve yorumlar yapar.Sonrasinda da ne olup bittigini beraber veya baska arkadaslarimizla tartisiriz. Ama burdaki mesela politikaci umurunda bile olmaz ne yaparmis ne edermis. Bizim merakimiz Turkiye’yle ilgili.”

Old days were better, in a way. Our communication within the family was stronger I believe. We were playing games and chatting about daily events at the evenings. We were visiting our loved ones more frequently. Nowadays no one wants to visit each other. Everyone prefers to sit at home and watch their favourite serials. At the evenings, boys want to watch football matches and girls want to watch serials therefore even small contentions occur. For instance, before satellite dishes I was reading lots of books; be it novels, religious books or cooking books. After Turkish television, I have stopped all sort of reading. Really, I cannot read anymore; I am getting bored. So I prefer the easiest one, watching television. You find something which fits you for sure but there are also some channels which are completely a waste of time (Sukran, 43-years-old participant, Amsterdam, page 50).
(“Bir yandan eski zamanlar daha iyiydi. Ozamanlar aile ici iletisimimiz daha gucluydu. Oyunlar oynardik sohbetler ederdik. Esi dostu daha cok ziyarete giderdik. Simdi artik kimse misafirlige gitmek istemiyor. Herkes evde oturup dizi izlemek istiyor. Aksamlari erkekler mac, kizlar dizi izlemek istiyor tartismalar cikiyor. Ben mesela Turk kanallari yokken kitap okumayi cok seviyordum. Hafatada bir kitap mutlaka okurdum. Roman olsun, dini olsun, yemek tarifi olsun. Simdi hepsini rafa kaldirdim canak geldi geleli. Gercekten bak gecen bir arkadasim bir kitap getirmisti belki 50 sayfasini zor okudum. Artik sikinti geliyor illaki kolayina, televizyon izlemeye giidyorsun. Mutlaka kendine uygun bir sey buluyorsun televizyonda. Gerci ise yaramayan kanallar da cok, canaklar saolsun yani.”
When I come here after my summer holidays in Turkey, I experience the same problem each and every year. It feels so hard for me to adapt here after coming back from my home country. It is not that I am not used to live here in general. I know that Netherlands is the place where I should live. It is true that we have to live here because we earn our money in this country. However, there are many difficulties to live here as a migrant. I am sure that every migrant experience many struggles in the process of getting use to live here. For me, television is a great opportunity which eases this process. Especially when I come back from Turkey at the end of the summer, television acts as an aid for me. Without Turkish transnational television it would be impossible for me to get use to the life going on here (Elmas, 55-years-old participant, Rotterdam, page 50).
(“Yaz tatillerinden sonra buraya gelince her sene ayni zorlugu yasiyorum. Memleketten gelince burada yasamaya alismak oyle zor oluyor ki. Yani genel olarak burda yasamaya alisigim aslinda. Burda para kazandigimizi burda yasamak zorunda oldugumuzu biliyorum. Ama yinede gurbetci olmanin cok buyuk zorluklari var eminim herkes yasamistir. Ornegin ben Turkiye’den akrabalarin yanindan izinden geldigimde mesela bir sure buraya hic alisamiyorum yabanci gibi oluyorum. Televizyon sayesinde daha rahat alisiyorum.”

We watch Turkish channels with my husband. Actually I would be very happy if our sons join us but they prefer to watch Dutch television channels. Actually they are attached to Turkey in all means. They are thinking about going to Turkey all the time. I do not understand what is wrong with them. Why do not them follow Turkish channels than? (Sevgi, 55-years-old participant, Rotterdam, page 51).

(“Esimle izliyorum aslinda ogullarim da bize katilsa cok mutlu olurdum ama hic Turk kanali izlemiyorlar Hollanda kanallarini tercih ediyorlar. Aslinda Turkiye’ye baglilar ve Tsurekli Turkiye’ye gitmek istediklerinden bahsediyorlar. Ona ragmen Turk kanallarindan cok uzaklar bende anlamiyorum sebebini.”
As I watch Turkish television my longing to Turkey decreases. Television enables me to see every single event going on in my home country. It feels like, by the help of television, I can experience the same things at the same moment with the people living in Turkey. In the earlier years it was not possible to see Turkey at all. Thus, I was missing my country more. I think the main reason why I watch this much Turkish channels is it really lessens my longing to Turkey (Sebahat, 44-years-old participant, Rotterdam, page 53).
(“Izledikce ozlemim azaliyor. Herseyi gorebiliyorum televizyon sayesinde. Sanki Turkiyedekilerin o an yasadiklari seyleri bende televizyon sayesinde onlarla birlikte yasayabiliyorum. Onceleri Turkiye’yi bu sekilde gormek mumkun degildi o yuzden daha cok ozluyordum. Televizyonu en cok ozlemimi giderdigi icin izliyorum.”

Everything is much easier nowadays. I remember in the old times, there was only one program in Turkish which we could watch on Thursdays just for 15 minutes. It was amazing for us. We were so enthusiastic about it; we were waiting for that broadcast for a whole week. Now it is very different than before. First of all, there is a variety of Turkish channels. Moreover, there is internet. Unlike the old times, now people can go to Turkey every year. Therefore, the aspiration to home country has decreased (Reyhan, 38-years-old participant, Amsterdam, page 53).
(“Simdilerde hersey daha kolay. Eskiden Persembe gunleri cikardi tek. Turk bir kadinin cikip orada konusmasi bizi okadar heyecanlandirirdi ki, simdi her taraf Turk kanali oldugu icin ve tabi internette var. Bir de onceden herkes her sene gitmiyordu tabi simdi hep gidiliyor Eskiye nazaran pek bir ozlem kalmiyor yani.”

If there were not any Turkish channels broadcasted here, I guess I would be unable to see my country when it is snowing till the end of my life. I am so attached with the news about Turkey. My whole family lives in the Netherlands but it is more important for me to learn about the weather forecast of Turkey before learning about the forecast of the Netherlands (Serpil, 50-years-old participant, Amsterdam, page 53).
(“Duygulaniyoruz tabi Turkiye’yi gorunce daha da orada olmak istiyoruz hosumuza gidiyor oradaki yasantiyi gorunce. Mesela Turkiye’nin kis gunlerini televizyonda goruyoruz. Canak olmasa goremeyecgiz ki karin yagdigini omrumuzun sonuna kadar. Turkiyede ne olup bittigine cok bagliyim ben. Tum ailem Hollanda’da yasiyor ama Turkiye’nin hava durumunu ogrenmek Hollandaninkini bilmekten once geliyor benim icin.”

I always look at the serial characters as if they are someone I miss. For instance, in the serial Yaprak Dokumu, the man who plays the role of the father looks like my father very much. Every time I watch that serial, I remember my own father who lives in Turkey and I start to cry. If there was not any opportunity for me to watch it, I would not miss this much. I miss my country more and more when I watch Turkish television channels. I want to be in Turkey at the moment I watch Turkish transnational television. It is so hard to live like this. It is impossible for me to say that satellite dishes weakened this feeling. Instead, they increased my feeling of missing. I would go to Turkey right now, if I had a chance to move (Sukran, 43-years-old participant, Amsterdam, page 54).
(“Ben dizideki karakterleri birilerine benzetebiliyorum. Mesela Yaprak Dokumu’ndeki babayi babama benzetiyorum. Belki her bolumunde aglamisimdir yani Turkiye’deki babami dusunup. Ozlem orda oluyor yani. Belki o kisinin goruntusunu orada gormesen ozlem aklina gelmez ama ben yani duygulaniyorum. Belki izleme sansim olmasa bukadar duygulanmayacagim ama cok ozluyorum izledikce. Turk televizyonu izledigim anda Turkiye’de olmak istiyorum. Bu sekilde yasamak cidden cok zor. Canak antenler bu duyguyu azaltti diyemem aksine arttirdi ozlemimi. Suan sansim olsa hemen Turkiye’ye donerdim.”

If satellite dishes have never been arrived to the Netherlands my Dutch would be much better than now because I was watching it all the time. At the same time I was searching and trying to understand the things I hear. Language is very important if you want to enter this society. In this perspective, it would be better if transnational television has never been emerged (Fatma, 54-years-old participant, Amsterdam, page 55).
(“Televizyon gelmeseydi dil yonunden cok super olurdu. Cunku mecbur ona bakiyorduk ve anlamaya basliyorduk. Topluma buraya giriyim diyorsan dil cok onemli. Bu acidan televizyon hic gelmese daha iyiydi.”
My son is married with a Dutch woman. I have two grandchildren from them. They always talk Turkish in my house. I have removed Dutch channels from my television just because of them; to make them learn Turkish. As a rule, children learn easier than adults. Television really has a great impact. They have learned all Turkish songs. They sing and play Turkish in my house. They have no other choice when they come to my place. They have to pass their time somehow so they watch Turkish television channels. I am very happy because by this way my grandchildren can talk Turkish now (Fatma, 54-years-old participant, Amsterdam, page 56).
(“Benim torunlarimin ikisi, Hollandali anneleri ama benim evde hep Turkce konusuyorlar. Ben onlar icin evdeki Hollanda kanallarini kapattirdim. Onlar Turkce ogrensin diye. Ben kendimi dusunmedim torunlarim icin biri 10 biri 8 yasinda onlar ogrendi. Ben onlardan Hollandacayi ogrenemedim. Bir de cocuk olduklari icin daha da cabuk ogreniyorlar. Televizyon gercekten cok etkiliyor. Butun muzikleri ogreniyorlar, sarki soyleyip oynuyorlar Turkceyle. Baska kanal yok ki. Ne yapacaklar benim eve geldiklerinde baska hic bir sey yok. O yuzden cok mutluyum. Anca onu aciyorlar ve dinliyorlar baya Turkceyi ilerlettiler yani.”

Turkish channels hinder the process of learning Dutch. When I first came here, I have learned Dutch just by the help of Dutch television channels. I also went to language courses but television was the main reason for me to learn the language. After the arrival of satellite dishes, I have stopped to watch Dutch channels and at the same time I started to forget Dutch. Due to the reason that I am a housewife, I do not have any Dutch people who I talk regularly. This also caused me to forget the language at all. Now, when I go outside I am having big troubles with speaking Dutch. This is a result of watching Turkish television channels (Reyhan, 38-years-old participant, Amsterdam, page 56).
(“Turk kanallari Hollandaca ogrenme evresini kotu etkiliyor. Ilk buraya geldigimde ogrendigim tum Hollandacayi televizyondan ogrenmistim. Dil kursuna da gittim ama asil televizyon sayesinde ogrendim. Canak geldikten sonra Hollanda kanallarini izlemeyi biraktim ve Hollandacayi unutmaya basladim. Ev hanimi oldugum icin disariyla pek bir alakam Hollandali arkadasim day ok. Simdi disarida oldugumda Hollandaca konusmakta cok buyuk zorluk cekiyorum. Bunun sebebi de televizyon oldu.”
I really feel that my Dutch is getting worse when I watch too much Turkish channels. When I am in a group full of Dutch people, I feel this even more. On top of that, Turkish television does not offer you any information about the Netherlands. Therefore, you cannot attend to any discussion about the Netherland’s agenda. For instance. my Dutch friends are talking about politics in the Netherland’s and I cannot say a word. On the other hand, I am aware of every single politic event which takes place in Turkey. This situation makes me feel isolated from the Dutch community (Meltem, 40-years-old participant, Amsterdam, page 57).
(“Turk televizyonu izledigin icin Hollandacanda da bozukluk oluyor. Mesela Turk televizyonu izliyorsun ama Hollanda’yla alakasi yok Hollandalilar mesela Hollanda politikasi hakkinda konusuyor ama ben tamamen Turk politikasini takip ettigim icin katilamiyorum. Veya Hollanda’yla ilgili konusuyorlar ama ben daha cok Turkiye’de olan olaylari bildigim icin onlarla konusamiyorum.Boyle olunca da kendimi Hollanda toplumundan izole olmus gibi hissediyorum.”
I was the first foreigner when I have moved to this apartment. I was not using a head scarf; I was even more modern than my neighbours. Because I was coming from a big city (Ankara), 30 years ago this place was like a small village for me. All of my neighbours were very anxious because for the first time Turkish people were moving to their apartment. One day I have found a pasteboard in our post box. It was full of bad news about foreigners. Someone has collected this bad news from a variety of newspapers and then stick them on this pasteboard. I felt so bad that I wanted to turn back to Turkey at that moment (Seher, 55-year-old participant, Rotterdam, page 59).

(“İlk geldiğimde yaşadığım apartmanda ilk oturan yabancı bendim. Ben başörtülü değildim ve onlardan daha moderndim. Büyük şehirden geldiğim için burayı köy gibi görüyordum 30 sene önce. Apartmana Türk gelmiş diye komsular cok rahatsizdi. Bir gun posta kutusunda bir karton buldum. Yabancılar hakkında yazılan kotu gazete küpürlerini kesip kartona yapıştırıp posta kutumuza atmis biri. Bu olaydan sonra Türkiye’ye çok dönmek istedim çünkü çok üzülmüştüm.”
I have experienced direct discrimination in my last working place. I was working in the ministry of justice. Normally I am not using a head scarf. Recently I had an operation for hair transplantation so I started to use a head scarf to hide my head. From that moment I started to hear very bad things from the people who were also working in the ministry. It was interesting that normally we were used to get along with them but a simple scarf changed everything. For instance they started to ask things like: ‘When are you going to put this off?’ or ‘How long are you going to put that thing on your head?’ These are of course rude things to say. They do not even think about how you feel at that moment (Meltem, 40-year-old participant, Amsterdam, page 59).
(“En son isyerimde oldu. Butun calistigim yerlerde olmuyor ama en son calistigim yerde mesela, adalet bakanligina bagli bir yerdi ve orada cok dislanma oldu. Mesela ben bir ara basortusu taktim (sac ektirme operasyonu nedeniyle) ve bir suru sey duydum. Normalde gayet iyi anlasiyorduk ama basortusu herseyi degistirmeye yetti. Mesela ‘Su kafandakini ne zaman cikaracaksin? Ne zamana kadar takicaksin?’ Boyle seyler yani hos olmayan seyler. Muslumanlikla alakali seyler soyluyorlar. Neden oruc tuttugumu soruyorlardi. Seni anlamiyorlar kendi kafalarina gore degerlendiriyorlar. Senin o an ne hissettigin hic umurlarinda degil.”

I experience discrimination just because I put on a head scarf. Some people on the street shout out as: ‘You have problems with using a head scarf in your own country, why do you use it here?’ (Eda, 40-year-old participant, Amsterdam, page 60).

(“Sadece basortusu taktigim icin bile ayrimciliga maruz kaldigim oluyor. Sokakta kendi ulkenizde basortu takma sorunu var burada niye takiyorsunuz diye bagiriyorlar.”

You are a foreigner here. Whatever you do, you cannot change this fact. You have to work very hard to make people accept you. It is very different than our culture even in the working area. For instance being modest and polite is important in Turkey, here it is not. Therefore you experience a lot of difficulties. I believe working women experience more discrimination because we are in relation with the Dutch society all the time (Hulya, 48-years-old participant, Rotterdam, page 60).
(“Burada ama yabancısın ne yaparsan yap yabancı kalıyorsun, kendini kabul ettirmek için çok uğraşman gerekiyor. Bizim kültürümüzde meziyet sayılan şeyler burada öyle görülmüyor mesela Türkiye’de mütevazı ve kibar olmak artı iken burda bu tip davranışlar olumsuz nitelendiriliyor. Bu sebeple bir suru zorluk yasiyorsun. Bence calisan Turk kadinlari daha cok ayrimciliga ugruyor cunku her an Hollandalilarla iliski icindeyiz.”
D) Complete Quotations‘ Highlighted Version

İsim: Ayse atmaca 
Yaş: 40
Hollanda’ya kac yasinda neden geldiniz?

1974’te 4 yasimdayken ailemle geldik. Simdi yalniz yasiyorum.

Ne siklikla Turkiye’ye gidiyorsunuz?

2 yilda bir Turkiye’ye gidiyorum.

Evde canak anten varmi, ne siklikla izlersiniz? 

Evde canak yok ama ailemin evinde izliyorum.

Turkiyeden kanallar izlediginizde neler hissediyorsunuz?

Izledigim seye bagli pek farkli birsey hissetmiyorum.

Ozellikle takip ettiginiz programlar var mi?

Dizileri seviyorum.

Neden Turk kanallarini izliyorsunuz?

Eger konusu hosuma gidiyorsa, zaman gecirmek icin izliyorum.

Sizce Turk kanallari seyretmenin Hollandacaniza bir etkisi olabilir mi?

Hayir cunku ikisini de beraber yapiyorum.

Turk kanallari izlemenin Hollandalilarla iliskinize bir etkisi olabilir mi?

Hayir oyle bir etkiye yol acacigini sanmiyorum.

Turk kanallari izledikce Turkiye’ye ve Turk toplumuna daha cok baglandiginizi hissettiginiz oluyor mu?

Konusuna bagli ama sanmiyorum.

Turk kanallari izlemenin gunluk hayatiniza bir etkisi var mi?

Hayir calisiyorum zaten. Gunluk hayatima bir etkisi yok.

Turk televizyonunda izlediklerinizi kimlere tartisirsiniz?

Cevremdeki Turklerle, ama konusuna gore Hollandalilarla da konustugum oluyor. 

Canak antenden onceki ve sonraki zamani nasil anlatirsiniz?

Eskiden Turk televizyonu yoktu haftada bir kere yarim saat bir haber vardi ozaman heyecanlaniyorduk ve bilgi almak icin izlemek istiyordum simdi ise normal geliyor turk televizyonu olmasa yine o heyecan baslar. O heyecan eskiden herkesde vardi. 

Canak antenin gelisi Turkiye’ye olan ozlem duygunuzu arttirdi mi?

Tam tersi ozlemimi azaltti. Eskiden daha cok ozluyordum, merak ediyordum. Suan kolaylikla izleyebildigim icin merak etmiyorum ne olup bittigini.

Hollanda toplumuna entegre oldugunuzu dusunuyor musunuz?

Benden iyi entegre olmus olan bir Turk tanimiyorum. Cunku hep Hollandalilarla bir aradayim, onlar gibiyim.

Turk televizyonu izlemenizin Hollanda toplumuna entegrasyona bir etkisi olabilir mi?

Etkisi yok cunku sosyal hayat devam ediyor fakat calismiyorsan etkisi olabilir. Benim icin Turk televizyonu evin icinde, disari ciktigimda Hollandalilarla olan iliskim de bir degiisklik olmuyor, sosyal hayatima devam ediyorum.

İsim: Esma Turan
Yaş:  47
Hollanda’ya kac yasinda neden geldiniz?

1973 yilinda ailemle geldim. Babam buraya isci olarak calismaya gelmisti. Simdi bir kizim bir oglum ve esimle Rotterdam’da yasiyorum.

Evde canak anten varmi, ne siklikla izlersiniz? 

Canak anteni ben aslinda daha yeni aldim. 1, 2 yil ondan once cocuklar kucuktuler dolayisiyla almadik cocuklarin Hollandacasi guzel duzgun olsun diye evde surekli Hollandaca izledik. Cocuklar universiteye basladiktan sonra canak anten aldim. Simdi hergun izliyorum.

Televizyon evde nerede durur?

Salonda duruyor.

Genelde ailecek mi yoksa yalniz mi izlersiniz?

Aksamlari aileyle birlikte izliyorum.

Turkiyeden kanallar izlediginizde neler hissediyorsunuz?

Turkce oldugu icin daha o ani yasayabiliyrsun duygusal olarak. 

Ozellikle takip ettiginiz programlar var mi?

Eglence programlari ve dizileri seviyorum. Hedef kitle gosterilgimiz pogramlari izlemiyorum. (Avrupada 7 gun gibi)

Neden Turk kanallarini izliyorsunuz?

Duygusal olarak daha cok tatmin oluyorum ve daha mutlu hissediyorum bu sebeple Turk kanallarini izlemeyi tercih ediyorum.

Sizce Turk kanallari seyretmenin Hollandacaniza bir etkisi olabilir mi?

Hayir ben zaten Hollandacayi ogrenecegim kadar ogrendim bundan sonra zaten daha birsey ogrenmeyecegim bildigim kadarini biliyorum zaten.

Turk kanallari izlemenin Hollandalilarla iliskinize bir etkisi olabilir mi?

Yoo, televizyonun bir etkisi olacagini dusunmuyorum.  Benim herkesle iliskim var. Her renkten, her kulturden arkadasim var. Kapidan disari ciktigimda herkesle ayniyim; Turk, Hollandali, Marucan, Surnam farketmez. 

Turk kanallari izledikce Turkiye’ye ve Turk toplumuna daha cok baglandiginizi hissettiginiz oluyor mu?

Hayir oyle bir hissim olmuyor. Ben zaten Turkiye’de kendimi yabanci hissediyorum, Hollanda’ya geri geldigim zaman oh evime geldim diyorum. 

Turk kanallari izlemenin gunluk hayatiniza bir etkisi var mi? 

Cok buyuk bir etkisi yok ama ornegin izledigim bazi dizileri kacirmamak ve takip etmek istiyorum. 

Canak anten ne yapiyor sizin icin?

Ornegin kendi dilimden sarki dinliyorum, daha cok hissediyorum izlediklerimi. Ama yine de benim icin cok buyuk bir etkisi oldugunu soyleyemeyecegim.

Turk televizyonunda izlediklerinizi kimlere tartisirsiniz?

Turk arkadaslarimla ve ailemle haberler ile ilgili ozellikle tartisiyoruz. Haberleri cok abartili buluyorum ve bu yuzden rahatsiz oluyorum.
Canak antenden onceki ve sonraki zamani nasil anlatirsiniz?
Artik Turkiye’deki olaylari ve medyayi daha yakindan takip edebiliyorum.  Diger taraftan canak yokken, kulaktan dolma bazi haberleri aldigimiz oluyordu. Bazen de gazetelerden ogrenmeye calisiyoduk.

Canaktan onceki zamanla kiyasladiginizda canak antenin gelisi sosyal hayatinizda bir degisiklige yol acti mi?

Evet guzel vakit gecirmek icin Turk dizilerine bakiyorum ama sosyal hayatimin gidisatini cok degistirdigini soyleyemem. 

Canak antenin gelisi Turkiye’ye olan ozlem duygunuzu arttirdi mi?

Hayir Turkiye’yi daha cok ozlememe neden olmadi.

Hollanda toplumuna entegre oldugunuzu dusunuyor musunuz?

Kesinlikle oyle hissediyorum cunku dedigim gibi ben burda kendimi evimde hissediyorum.

Turk televizyonu izlemenizin Hollanda toplumuna entegrasyona bir etkisi olabilir mi?

Benim acimdan boyle bir etkisi yok. Ama yaslilar icin olabilir. Ornegin annem Turk televizyonuna cok bagli. Tum gunu Turk medyasindan bahsederek geciriyor. 

İsim: Aynur Sahin

Yaş: 53 

Hollanda’ya kac yasinda neden geldiniz?

1969’da 12 yasindayken geldim, babam getirdi. 

Nerede oturuyorsunuz Hollanda’da?
Rotterdam’da ailemle oturuyorum.

Evde canak anten varmi, ne siklikla izlersiniz? 

Her gun izliyorum. Hollanda kanallarini canak oldugu icin ailecek hic izlemiyoruz zaten Turkiye’deki haberleri ve ne olup bittigini daha cok merak ediyoruz.

Televizyon evde nerede durur?

Yatak odalarinda da var ama salondakinde canak var o yuzden ailecek salonda izliyoruz.

Turkiyeden kanallar izlediginizde neler hissediyorsunuz?

5 senendir Turkiye’ye gitmedigim icin ulkemi cok ozledim. Televizyon izledikce oraya gitmis gibi oluyorum.

Ozellikle takip ettiginiz programlar var mi?

Avrupadaki turklere yonelik programlarda ilgimi cekiyor.

Neden Turk kanallarini izliyorsunuz?

Hollanda’da 40 senedir yasiyorum. Aslinda biktim artik. Bu yuzden Turkiye’ye ve ulkemde olup bitenlere daha cok ilgi duymaya basladim. 

Sizce Turk kanallari seyretmenin Hollandacaniza bir etkisi olabilir mi?

Yok, sanmiyorum. Hem Turk televizyonu sayesinde Tukcemizi, anadilimizi unutmuyoruz. Hollandacayi zaten kapmisiz ama hem Turkiye’yi gormek hemde turkcemizi unutmamak acisindan canak antenin cok yararli oldugunu dusunuyorum. 

Turk kanallari izlemenin Hollandalilarla iliskinize bir etkisi olabilir mi?

Yok sanmiyorum.

Turk kanallari izledikce Turkiye’ye ve Turk toplumuna daha cok baglandiginizi hissettiginiz oluyor mu?

Kesinlikle cok etkiliyor. Suan imkanim olsa giderim Turkiyeye, ama imkansiz.

Turk kanallari izlemenin gunluk hayatiniza bir etkisi var mi?

Calistigim icin gunluk hayatimi cok etkilemiyor, ama aksam eve gittigimde mutlaka Turk kanallarini izliyorum.

Canak anten ne yapiyor sizin icin?

Ozlemimi gideriyor, Turkiyeye bagliyor beni. 

Turk televizyonunda izlediklerinizi kimlere tartisirsiniz?

Ailemle tartisiyoruz genelde.

Canak antenden onceki ve sonraki zamani nasil anlatirsiniz?

Ozlemimizi gideriyor. Turkiye’ye daha cok baglaniyoruz. Turkiye’den guzeli yok diyoruz yani. Canaktan once daha az ozluyoduk. Canak oldugunda ayni Turkiye’de gibisin.

Hollanda toplumuna entegre oldugunuzu dusunuyor musunuz?

Evet oyle hissediyorum. Cunku hollandacayi iyi konusuyorum ve toplumdan bir parcayim hic ayrimcililkla karsilasmadim.

Turk televizyonu izlemenizin Hollanda toplumuna entegrasyona bir etkisi olabilir mi?

Benim acimdan bir etkisi oldugunu dusunmuyorum.

İsim: Sevgi Bilgi

Yaş: 55 

Hollanda’ya kac yasinda neden geldiniz?

20 yasinda evlenip geldim.

Nerede oturuyorsunuz Hollanda’da?
Rotterdam’da esim ve iki cocugumla yasiyoruz.

Evde canak anten varmi, ne siklikla izlersiniz? 

Esimle ben hemen hemen hergun izliyoruz diyebilirim.

Televizyon evde nerede durur?

Salonda ve cocuklarin yatak odalarinda da var.

Genelde ailecek mi yoksa yalniz mi izlersiniz?

Esimle izliyorum aslinda ogullarim da bize katilsa cok mutlu olurdum ama hic Turk kanali izlemiyorlar Hollanda kanallarini tercih ediyorlar. Aslinda Turkiye’ye baglilar ve Tsurekli Turkiye’ye gitmek istediklerinden bahsediyorlar. Ona ragmen Turk kanallarindan cok uzaklar bende anlamiyorum sebebini.
Ozellikle takip ettiginiz programlar var mi?

Haberleri cok siklikla takip ediyoruz.

Neden Turk kanallarini izliyorsunuz?

Turkiye’ye olan ozlemimden dolayi ulkemi ekranda gormek beni mutlu ediyor. 

Sizce Turk kanallari seyretmenin Hollandacaniza bir etkisi olabilir mi?

Herkes oldugunu soyluyor, calistigimiz yerler Turk kanali izlemeyin lisaniniz geriliyor diyor.

Turk kanallari izlemenin Hollandalilarla iliskinize bir etkisi olabilir mi?

Hayir ben dusunmuyorum.

Hollanda toplumuna entegre oldugunuzu dusunuyor musunuz?

Hayir oyle hissetmiyorum. Ben kendimi geldigimden beri farkli hissediyorum. 

Turk televizyonu izlemenizin Hollanda toplumuna entegrasyona bir etkisi olabilir mi?

Bence Turkler cok Turk televizyonu izliyorlar ozellikle de calismayan Turk kadinlari cok fazla izliyorlar bu yuzden Hollanda’da ne olup bittigini bilmiyorlar. Bu yuzden bu kesim icin negatif bir etkisi olabilir. Ama ben calistigim icin bana oyle bir etkisi olmuyor.

Turk kanallari izledikce Turkiye’ye ve Turk toplumuna daha cok baglandiginizi hissettiginiz oluyor mu?
Kesinlikle oyle. 

Turk kanallari izlemenin gunluk hayatiniza bir etkisi var mi?

Sanmiyorum calistigim icin cok yok ama aksamlari evde izlemeyi seviyorum.

Turk televizyonunda izlediklerinizi kimlere tartisirsiniz?

Ailemle konusuyorum ozellikle esimle tartisiyoruz politika ile ilgili olarak. 

Canak antenden onceki ve sonraki zamani nasil anlatirsiniz?

Canak sayesinde daha istekli izliyorum televizyonu. Turkiye’nin gormedigim yerlerini de gorme sansim oluyor. Ustelik televizyondan takip ettigim kadariyla Turkiye’mizde de cok gelisimler var. 

Canak antenin gelisi Turkiye’ye olan ozlem duygunuzu arttirdi mi?

Ben burda yasamaya alismama ragmen televizyonda gordukce ozlemim artiyor.

İsim: Gul Kula

Yaş: 40 

Hollanda’ya kac yasinda neden geldiniz?

20 yasinda okumak icin gelmistim fakat evlendim ve burada kaldim.

Nerede oturuyorsunuz Hollanda’da?

Rotterdam’da esim ve iki cocugumla oturuyorum.
Ne siklikla Turkiye’ye gidiyorsunuz?

Senede bir kez yazin gidiyorum.

Evde canak anten varmi, ne siklikla izlersiniz? 

Aksamlari izleyebiliyorum.

Televizyon evde nerede durur?

Salonda duruyor.

Genelde ailecek mi yoksa yalniz mi izlersiniz?

Genelde ailemle izliyorum.

Turkiyeden kanallar izlediginizde neler hissediyorsunuz?

Kendimden bir parca buluyorum Turk kanallarinda. Cok sik gitmedigimizden, senede bir kez gitmek de yetmiyor o yuzden siklikla takip ediyoruz. Ornegin dizileri ve haberleri hic kacirmamaya calisyoruz. 

Ozellikle takip ettiginiz programlar var mi?

Avrupali Turklere yonelik programlar daha cok ilgimizi cekiyor onlara daha cok bakiyoruz.

Neden Turk kanallarini izliyorsunuz?

Dilini daha iyi anliyoruz ne olup bittigini merak ediyoruz. Ailemizde orada oldugu icin tabi ki izlemek ne olup bittigini bilmek istiyoruz. Bizim bir parcamiz hep Turkiye’de. 

Sizce Turk kanallari seyretmenin Hollandacaniza bir etkisi olabilir mi?

Mutlaka oluyor.  Gerci biz sadece aksamlari izledigimiz icin bizi cok etkilemiyor ama daha sik izlesek muhtemelen daha kotu yonde etkileyebilirdi. Gunduzleri zaten hep Hollandalilarin icindeyiz.

Hollanda toplumuna entegre oldugunuzu dusunuyor musunuz?

Hissediyorum kesinlikle.

Turk televizyonu izlemenizin Hollanda toplumuna entegrasyona bir etkisi olabilir mi?

Bence bir etkisi olmuyor. Hic izlemesek kendi vatanimizdan tamamiyla kopuk bir hayat yasamis oluruz, ozelikle Turk televizyonu cocuklarimizin Turkceyi unutmamasi acisindan guzel. 

Turk kanallari izledikce Turkiye’ye ve Turk toplumuna daha cok baglandiginizi hissettiginiz oluyor mu?

Kesinlikle oyle. Izledikce daha cok ozluyoruz ve Turkiye’ye daha cok gitmek istiyoruz. 

Turk kanallari izlemenin gunluk hayatiniza bir etkisi var mi?

Yok gunluk hayatima pek bir etkisi yok cunku calisiyorum.

Turk televizyonunda izlediklerinizi kimlere tartisirsiniz?

Arkadaslarimla konusup tartisiyoruz genelde. 

Canak antenden onceki ve sonraki zamani nasil anlatirsiniz?

Eskiden sadece TRT int e bakardik. Simdi cok daha fazla cesitlilik var. Bu yuzden artik televizyon izlemeye cok daha fazla zaman ayiriyoruz.

Canak antenin gelisi Turkiye’ye olan ozlem duygunuzu arttirdi mi?

Simdi daha guzel oldu. Artik her sehrin bir kanali var. Kendi sehrimin kanalini aciyorum (kayseri). Aa bugun ne olmus ne bitmis ne pisiriyorlar ne yiyorlar insan herseyi merak ediyor bence boyle daha guzel oldu.  Canak anten benim memleketime olan ozlemimi giderdi.

İsim: Tuncay Sahin
Yaş: 49 

Hollanda’ya kac yasinda neden geldiniz?

Hollanda’ya 1969 yilinda babam getirmisti.

Nerede oturuyorsunuz Hollanda’da?
Esimden bosandim, Rotterdam’da yalniz yasiyorum.

Evde canak anten varmi, ne siklikla izlersiniz? 

Evde yok, ailemin evinde var onlara gittikce izliyorum ama cok sik bakamiyorum calistigim icin.

Genelde ailecek mi yoksa yalniz mi izlersiniz?

Aile bireyleriyle izliyorum.

Turkiyeden kanallar izlediginizde neler hissediyorsunuz?

Hosuma gidiyor.

Ozellikle takip ettiginiz programlar var mi?

Dizileri izlemeyi seviyorum.

Neden Turk kanallarini izliyorsunuz?

Guzel oluyor. Ulkemle ilgili ve kendi dilimden yayinlar izlemek beni mutlu ediyor. 

Sizce Turk kanallari seyretmenin Hollandacaniza bir etkisi olabilir mi?

Olmaz zannetmiyorum cunku ben cok izlemiyorum.

Turk kanallari izlemenin Hollandalilarla iliskinize bir etkisi olabilir mi?

Calistigim icin ve televizyon izlemeye cok vaktim olmadigi icin sanmiyorum. Cunku ben zaten Hollandalilarla hep ic iceyim.

Hollanda toplumuna entegre oldugunuzu dusunuyor musunuz?

Evet oyle oldugumu dusunuyorum. 40 yildir burdayim artik.

Turk televizyonu izlemenizin Hollanda toplumuna entegrasyona bir etkisi olabilir mi?

Benim icin yok ama yeni gelenler icin Hollanda toplumuna alismayi zorlastiracak bir etkisi olabilir.

Turk kanallari izledikce Turkiye’ye ve Turk toplumuna daha cok baglandiginizi hissettiginiz oluyor mu?

Evet izledikce Turkiye’ye daha cok gitmek istiyorum. 

Turk kanallari izlemenin gunluk hayatiniza bir etkisi var mi?

Gunluk hayatima bir etkisi oldugunu dusunmuyorum benim icin cok ozel bir anlami yok.

Turk televizyonunda izlediklerinizi kimlere tartisirsiniz?

Ailemle tartisiyoruz ozellikle dizilerde olup bitenler hakkinda cok yorum yaptigimizi soyleyebilirim.

Canak antenden onceki ve sonraki zamani nasil anlatirsiniz?

Eskiden sadece TRT vardi orda da fazla bisey gostermiyolardi. Izlemeye basladikca daha cok ozlemeye basladim ulkemi. Siklikla gidemedigim icin ekranda gordukce daha cok izleyip daha cok gitmek istiyorum.  Ozlemim artti.

İsim: Elmas Basbug

Yaş: 55 

Hollanda’ya kac yasinda neden geldiniz?

1977’de evlenip geldim.

Nerede oturuyorsunuz Hollanda’da?

Rotterdam’da esim ve cocuklarimla yasiyorum.
Evde canak anten varmi, ne siklikla izlersiniz? 

Her zaman izliyoruz. Turkiyenin ozlemini cektirmesin diye izliyoruz. Cok neseli oluyor izlemesi.

Televizyon evde nerede durur?

Salonda duruyor.

Genelde ailecek mi yoksa yalniz mi izlersiniz?

Genelde hep beraber ailecek izliyoruz veya arkadaslarla.

Turkiyeden kanallar izlediginizde neler hissediyorsunuz?

Cok istiyorum cok mutlu oluyoruz izledikce Hollandaca bilmedigim icin kendi dilimde izlemek beni cok mutlu ediyor. 

Ozellikle takip ettiginiz programlar var mi?

Ben genelde programlari cok ayirmiyorum ozellikle dizileri seviyorum ama onun disinda da Turk kanallarindaki herseyi izliyorum diyebilirim. 

Neden Turk kanallarini izliyorsunuz?

Hasret gidermek icin izliyorum. Cok ozlem duydugum icin izledikce icim daha huzurlu oluyor. 

Sizce Turk kanallari seyretmenin Hollandacaniza bir etkisi olabilir mi?

Olur tabi olmaz olurmu. Turk kanali olmasa belki Hollandacayi daha iyi yapabilirdim.

Turk kanallari izlemenin Hollandalilarla iliskinize bir etkisi olabilir mi?

Oyle bir etkisi oldugunu dusunmuyorum.

Hollanda toplumuna entegre oldugunuzu dusunuyor musunuz?

Yani kendimi hic yabanci hissetmiyorum yani acikcasi yani.

Turk televizyonu izlemenizin Hollanda toplumuna entegrasyona bir etkisi olabilir mi?

Yok ya niye sey yapacak ki oyle bir etkisi yok ya. 

Turk kanallari izledikce Turkiye’ye ve Turk toplumuna daha cok baglandiginizi hissettiginiz oluyor mu?

Tabi Turkiye’yi gosterince imreniyorsun ve ozlemin artiyor. Yaz tatillerinden sonra buraya gelince her sene ayni zorlugu yasiyorum. Memleketten gelince burada yasamaya alismak oyle zor oluyor ki. Yani genel olarak burda yasamaya alisigim aslinda. Burda para kazandigimizi burda yasamak zorunda oldugumuzu biliyorum. Ama yinede gurbetci olmanin cok buyuk zorluklari var eminim herkes yasamistir. Ornegin ben Turkiye’den akrabalarin yanindan izinden geldigimde mesela bir sure buraya hic alisamiyorum yabanci gibi oluyorum. Televizyon sayesinde daha rahat alisiyorum. 

Turk kanallari izlemenin gunluk hayatiniza bir etkisi var mi?

Gunluk hayatimin akisini cok degistirmiyor ama evde oldugumda o an Turk kanalinda ne varsa onu izliyorum. 

Turk televizyonunda izlediklerinizi kimlere tartisirsiniz?

Aileyle kendi aramizda konusup tartisiyoruz.

Canak antenden onceki ve sonraki zamani nasil anlatirsiniz?

Eskiden haftada bir kere 15 dakika yayin oluyordu. Ozamanlar cok kisitli oldugu icin cok heyecanlaniyorduk. Mutfakta yemek yiyorsak bile salondaki televizyona kosuyorduk. Bitmese bitmese diyoduk. Ozamanlar maddi durumdan oturu 2, 3 senede bir gidebiliyorduk o yuzden o 15 dakikalik yayin bizim icin hayati bir onem tasiyordu. 

Canaktan onceki zamanla kiyasladiginizda canak antenin gelisi sosyal hayatinizda bir degisiklige yol acti mi?

Cok sey degisti artik cok cesitlilik var. Eskiden Turkiye’den haber almamiz cok zor oluyordu. Turkiye’ye gidip gelen es dost sayesinde birseyler duyabiliyorduk. Simdi ise olup bitene sanki ordaymisiz gibi sahit olabiliyoruz. 

Canak antenin gelisi Turkiye’ye olan ozlem duygunuzu arttirdi mi?

Daha fazla ozluyoruz, izledikce Turkiye’ye gitmek istiyoruz.

İsim: Hatice Kaya
Yaş: 36

Hollanda’ya kac yasinda neden geldiniz?

18 sene once evlenerek geldim. Simdi ailemle Rotterdam’da yasiyorum.

Ne siklikla Turkiye’ye gidiyorsunuz?

Senede bir kez gidiyorum.
Evde canak anten varmi, ne siklikla izlersiniz? 

Canak anten benim icin olmazsa olmazlardan. Her gun izliyorum, ozellikle aksamlari. Haber programlarini asla kacirmam Turkiye’den mutlaka haber almam lazim.

Televizyon evde nerede durur?

Salonda ve yatak odasinda ama canak salonda var.

Genelde ailecek mi yoksa yalniz mi izlersiniz?

Genelde ailecek izleriz.

Ozellikle takip ettiginiz programlar var mi?

Haberleri asla kacirmam onun disinda da her turlu programi takip etmeye calisiyorum.

Neden Turk kanallarini izliyorsunuz?

Insan ozlem duymuyor. Gereken herseyi orda bulabiliyosun. Simdi benim kendi sehrimin kanali da cikti ne olup bittigini ogrenebiliyorum. Hatta bazen Turkiyedekiler haberleri benden aliyorlar. Onemli birsey gordugumde hemen telefon aciyorum onlarda izlesinler diye.

Sizce Turk kanallari seyretmenin Hollandacaniza bir etkisi olabilir mi?

Tabii, mutlaka. Ilerletemiyorsun Hollandacayi. Turk kanallari olmasa mecbur kalip izleyeceksin en azindan kelimeleri merak ediceksin arastrimaya calisacaksin.

Turk kanallari izlemenin Hollandalilarla iliskinize bir etkisi olabilir mi?

Onu pek sanmiyorum. Ben kendi kulturumu hic bir zaman baska bir topluma uydurmaya calismam ki. Turk televizyonu olsa da olmasa da benim kutlurum onlarinkinden farkli, yine farkli yasardim.

Hollanda toplumuna entegre oldugunuzu dusunuyor musunuz?

Butun haklara sahibim, cocuklarim okula gidiyor, bu ulkeye vergi oduyorum. Sosyal hayatta da komsularimizla bir dialogumuz var en azindan.

Turk televizyonu izlemenizin Hollanda toplumuna entegrasyona bir etkisi olabilir mi?

Oyle bir sey olacagini sanmiyorum. Ben disarida onlarla normal konusabilirim, eve gelince de acar Turk kanallarini izlerim.

Turk kanallari izledikce Turkiye’ye ve Turk toplumuna daha cok baglandiginizi hissettiginiz oluyor mu?

Kesinlikle. Turk kanallari izledikce milliyetcilik duygularim kabariyor.

Turk kanallari izlemenin gunluk hayatiniza bir etkisi var mi?

Ozellikle birkac dizi var, onlari takip etmeye calisiyorum ama onun disinda cok etkiledigini soyleyemeyecegim. 

Turk televizyonunda izlediklerinizi kimlere tartisirsiniz?

Genel olarak butun cevremle. Arkadaslarimla, ozellikle esimle Turk medyasinda dikkatimi ceken ne varsa mutlaka konusurum. Ve hatta dedigim gibi bazen Turkiye’yi arayip oradakilerle bile olup biteni konustugumuz oluyor. 

Canak antenden onceki ve sonraki zamani nasil anlatirsiniz?

Cok korkunctu. Aksam 6’da sadece 1 saatlik bir haber programi olurdu dakikalari sayardik orada Turk bayragi gorebilmek, istiklal marsini duyabilmek icin. Simdi ise Turkiye’desin. 

Canak antenin gelisi Turkiye’ye olan ozlem duygunuzu arttirdi mi?

Ozlemimi gideriyor canak anten olmasi beni cok mutlu ediyor. Cocuklarimin Turkcesini gelistirmesi acisindan da olumlu etkileri olduguna inaniyorum.

İsim: Emine Kartal
Yaş: 40 

Hollanda’ya kac yasinda neden geldiniz?

1 yasindaymisim ailemle buraya geldigimde.

Nerede oturuyorsunuz Hollanda’da?
Rotterdam’da esim ve cocuklarimla beraber.

Evde canak anten varmi, ne siklikla izlersiniz? 

Hergun, surekli izliyorum. 

Televizyon evde nerede durur?

Salonda duruyor.

Genelde ailecek mi yoksa yalniz mi izlersiniz?

Genelde ailecek izliyoruz.

Turkiyeden kanallar izlediginizde neler hissediyorsunuz?

Daha mutlu oluyorum. Turkiye’deymis gibi oluyorum.

Ozellikle takip ettiginiz programlar var mi?

Her turlu programi izliyorum aslinda. Diziler, filmler ama ozellikle aksamlari Turk haberlerini mutlaka takip ediyorum.

Neden Turk kanallarini izliyorsunuz?

Dedigim gibi mutluluk duyuyorum kendi dilimden ve kendi kutlurumden bir seyler izledikce.

Sizce Turk kanallari seyretmenin Hollandacaniza bir etkisi olabilir mi?

Kotu yonde bir etkisi oluyor. Turk kanallari izledikce Turkce gelisiyor fakat Hollandaca geriliyor.

Turk kanallari izlemenin Hollandalilarla iliskinize bir etkisi olabilir mi?

Emin degilim ama zannetmiyorum.

Hollanda toplumuna entegre oldugunuzu dusunuyor musunuz?

Hayir hissetmiyorum. Bizim farkli bir kutlurumuz var. 

Turk televizyonu izlemenizin Hollanda toplumuna entegrasyona bir etkisi olabilir mi?

Evet boyle bir etki olabilir. Turk televizyonunu cok izlemek Hollanda toplumundan daha ayri durmama sebep olmus olabilir. 

Turk kanallari izledikce Turkiye’ye ve Turk toplumuna daha cok baglandiginizi hissettiginiz oluyor mu?

Evet gerecekten oyle hissediyorum.

Turk kanallari izlemenin gunluk hayatiniza bir etkisi var mi?

Ornegin evde yorgun olup koltukta uzandigim zaman mutlaka bir Turk kanali acmak, bir Turk sesi duymak istiyorum. 

Turk televizyonunda izlediklerinizi kimlere tartisirsiniz?

Turk arkadaslarimla ve ailemle konusuyorum genelde.

Canak antenden onceki ve sonraki zamani nasil anlatirsiniz?

Daha cok televizyona bagli olduk. Ozaman mecburen Hollanda kanallarini izliyoduk simdi izlemiyoruz. Televizyon hayatimizda daha buyuk bir yere sahip olmaya basladi.

Canak antenin gelisi Turkiye’ye olan ozlem duygunuzu arttirdi mi?

Turk televizyonu izledikce biraz olsun Turkiye’ye olan ozlemimi giderebildigimi hissediyorum. Galiba bu sebepten bu kadar cok izliyoruz.

İsim: Ayten Karsli
Yaş: 40 

Hollanda’ya kac yasinda neden geldiniz?

20 yasinda geldim. Evlenipte geldim.

Nerede oturuyorsunuz Hollanda’da?
Rotterdam’da esim ve iki kiz cocugumla.

Evde canak anten varmi, ne siklikla izlersiniz? 

Gunduzleri calistigim icin ozellikle aksamlari izliyorum.  

Televizyon evde nerede durur?

Oturma odasinda duruyor.

Genelde ailecek mi yoksa yalniz mi izlersiniz?

Genelde cocuklarim ve esimle izliyorum.

Turkiyeden kanallar izlediginizde neler hissediyorsunuz?

Turk kanallarindan ozellikle Ankara’yla baglantili olan kanallari daha cok izliyorum cunku ailem orda oldugu icin sanki Ankara’nin kanalini seyrederken, Ankara’yla ilgili haber oldugu zaman kendimi orada hissediyorum kendimi soyutluyorum aslinda Hollanda’dan Turkiye’yle bagdasiyorum o an farkli bir duyguya giriyorum ve kendimi gurbette hissetmiyorum. 

Ozellikle takip ettiginiz programlar var mi?

Ozellikle saglik programlari ve bilgilendirici programlar dikkatimi cekiyor onlari daha cok takip ediyorum.

Sizce Turk kanallari seyretmenin Hollandacaniza bir etkisi olabilir mi?

Kesinlikle var. Ama bizim icin cok yok cunku biz esimle her iki ulkenin medyasini da takip ediyoruz. Hollandada olup biten olaylardan da haberdar olmak istiyoruz.

Turk televizyonu izlemenizin Hollanda toplumuna entegrasyona bir etkisi olabilir mi?

Evet olabilir. Kendimden degil ama bazi arkadaslarimdan bunu goruyorum. Ben kendim calistigim icin ve Hollanda medyasini da takip ettigim icin boyle birsey olucagini sanmiyorum ama cok izlenilirse olabilir. 

Turk kanallari izledikce Turkiye’ye ve Turk toplumuna daha cok baglandiginizi hissettiginiz oluyor mu?

Evet bazen boyle hissetigim oluyor.

Turk kanallari izlemenin gunluk hayatiniza bir etkisi var mi?

Calistigim icin cok bir etkisi olmuyor. 

Canak anten ne yapiyor sizin icin?

Turk kanallarini izledikce Turkiye’ye ister istemez daha cok baglaniyorum.

Turk televizyonunda izlediklerinizi kimlere tartisirsiniz?

Turklerle konusuyorum genelde bazen Hollandali arkadaslarimla da Turkiye’de olan gundemi paylastigim oluyor ama onlara pek birsey ifade etmedigi icin yani Turklerle tartismak daha guzel oluyor.

Canak antenden onceki ve sonraki zamani nasil anlatirsiniz?

Canak antenin gelisiyle beraber Turkiye’ye olan ozlemimi biraz giderebilmeye basladim. Eskiden boyle bir sansim yoktu. Televizyon sayesinde Turkiye’nin ilerledigini goruyorum ve bununla mutlu oluyorum. Eskiden de Turk olmakla gurur duyardim ama bir taraftan da endise duyardim. Simdi televizyon sayesinde Turkiye’nin gelistigini gordukce endise duymuyorum. Ama haberler haric. Haberlerden hoslanmiyorum cunku cok negatif ve abartili buluyorum. 

İsim: Fadime aydemir

Yaş: 42 

Hollanda’ya kac yasinda neden geldiniz?

1978’de geldim. Babam getirdi. 

Nerede oturuyorsunuz Hollanda’da?
Rotterdam’da ailemle beraber.

Evde canak anten varmi, ne siklikla izlersiniz?

Turk kanallarini her gun siklikla izliyoruz. 

Televizyon evde nerede durur?

Televizyonumuz salonda duruyor. Cocuklarin odasinda da var ama canak yalnizca salonda var.

Genelde ailecek mi yoksa yalniz mi izlersiniz?

Ev hanimi oldugum icin gunduzleri genelde yalniz izlerim. Ama esim cocuklarimin sevdigi programlar oldukca hep beraber izliyoruz.

Ozellikle takip ettiginiz programlar var mi?

Genellikle dizileri izliyorum.

Neden Turk kanallarini izliyorsunuz?

Turk kanallari gelmeden once surekli Hollanda kanallarini izlerdik. Bu sebeple Hollanda’yla iliskimiz daha coktu. Fakat canaktan sonra agirligi Turkiye’ye verdik simdi daha cok Turkiye’yi izliyoruz genellikle de hic Hollanda kanalina bakmiyoruz.  Kendimi Turkiye’de hissediyorum bu kanallar geldikten sonra yani ozlemim yariya bolundu. 

Sizce Turk kanallari seyretmenin Hollandacaniza bir etkisi olabilir mi?

Bildiklerimi hep unuttum. Gercekten. Yani onceden Hollandacayi kendimi kurtaracak kadar konusabiliyordum ama bu Turk kanallarini izledikten sonra hani fazla da benim disariyla bir ilgim yok genelde hep evdeyim baya zorlaniyorum artik disari cikinca Hollandaca konusmak durumunda kalinca kelimelerim, konusmalarim hep yarim. Bu Turk televizyonunun etkisi oldu yani.

Turk kanallari izlemenin Hollandalilarla iliskinize bir etkisi olabilir mi?

Televizyonun bunun uzerinde etkisi olup olmadigina emin degilim. Ama canak anten gelmeseydi Hollanda toplumuyla daha ic ice olabilirdim. 

Turk televizyonu izlemenizin Hollanda toplumuna entegrasyona bir etkisi olabilir mi?

Aslinda keske gelmeseydi. Ozaman Hollanda’yla daha cok ilgimiz olurdu burada yasadigimizi tam anlardik. Simdi ne burali ne de Turkiyeliyiz. Aksam olunca genellikle aciyoruz Turk kanallarini ondan sonra Hollanda’da yasadigimi bile unutuyorum bazen. Sabah olup da kalkip sokaga cikinca diyorum ha ben Hollanda’dayim. Zaten 78 yilindan beri ben burdayim omrum cocuklugum burda gecti ama hic bir zaman alisamadim buraya. 

Turk kanallari izledikce Turkiye’ye ve Turk toplumuna daha cok baglandiginizi hissettiginiz oluyor mu?

Tabiki Turkiye’yi tanitan programlari gordugumde imreniyorum. Keske bende orda yasasaydim diyorum. Disariya cikiyorum buraya bakiyorum bom bos hic bisey yok. 

Turk kanallari izlemenin gunluk hayatiniza bir etkisi var mi?

Kesinlikle var. Ornegin oglen saat 1 oluyor bir arkadasima gideyim bir kahve iceyim diyorum sonra dusunuyorum aman bosver saat 1 olmus su kanlada su program var ve evde kalip onu izlemeyi tercih ediyorum.  

Turk televizyonunda izlediklerinizi kimlere tartisirsiniz?

Ozellikle haberleri tartisiyorum ailemle. Ornegin en son olan depremi cok konustuk ailecek aramizda cok uzulduk. Haberleri hic kacirmiyorum. Ben burayi merak etmiyorum Turkiye’nin haberlerini merak ediyorum. 

Canak antenden onceki ve sonraki zamani nasil anlatirsiniz?

18 yasindaydim canak anten geldiginde. Yeni evliydim. Esim de Turkiye’den yeni gelmisti. Bizim icin cok guzel biseydi. Evimizde bayram havasi esmisti. Ilk acilmasinda Istiklal Marsi caldiginda sarilmistik sonrasinda karsilikli oturup aglamistik. 

Canak antenin gelisi Turkiye’ye olan ozlem duygunuzu arttirdi mi?

Hem ozlemimi gideriyorum izledikce hemde cok ozluyorum. Olumsuz yanlari da oluyor. Ornegin cocuklarim bazen kendi ulkelerini gordukce ekranda anne neden biz burda yasiyoruz neden Turkiye’ye donmuyoruz diye isyan ediyorlar buda gunluk hayatlarini olumsuz etkileyebiliyor.

İsim: Yildiz Yildiz
Yaş: 40 

Hollanda’ya kac yasinda neden geldiniz?

1989 geldim 18 yasindayken, evlenerek geldim.

Nerede oturuyorsunuz Hollanda’da?
Den haag’da oturuyorum esim ve cocuklarimla.

Evde canak anten varmi, ne siklikla izlersiniz? 

Her gun izliyoruz.

Televizyon evde nerede durur?

Mutfakta ve oturma odasinda. 

Genelde ailecek mi yoksa yalniz mi izlersiniz?

Genelde aileyle izleriz.

Turkiyeden kanallar izlediginizde neler hissediyorsunuz?

Bir bagimlilik oldu bende Turk televizyonu izlemek bu yuzden izlemeye devam ediyorum.

Sizce Turk kanallari seyretmenin Hollandacaniza bir etkisi olabilir mi?

Kesinlikle oluyor. Cok olumsuz etkileri oluyor. Ben Hollandaca olarak ne ogrendiysem ilk geldigimde, henuz canak anten yokken ogrendim. Turk televizyonu TRT int gelmesiyle beraber dili unutmaya basladim.  Daha sonrasinda hic Hollanda kanali izlememeye basladim.

Hollanda toplumuna entegre oldugunuzu dusunuyor musunuz?

Hayir dusunmuyorum, kesinlikle televizyonun etkisi var. Cunku televizyona baktikca kendini Turkiye’de gibi hissediyorsun. Yine Turkiye’nin kulturunu yasamaya devam ediyorsun. Biz ulkenin kulturunu birakmadik. 21 yil once nasil geldiysem hala ayni hissediyorum. 

Turk kanallari izledikce Turkiye’ye ve Turk toplumuna daha cok baglandiginizi hissettiginiz oluyor mu?

Tabiki kesinlikle Turkiye’ye daha cok baglandigimi hissediyorum.

Turk kanallari izlemenin gunluk hayatiniza bir etkisi var mi?

Beni cogu faaliyetlerden uzak tutuyor. Mesela ben okula gidiyorum derslerimi yapmam lazim aksam fakat dizileri takip ettigimden dolayi aksatiyorum. Her aksam bir sayfa bitirmem lazim normalde ama hic bir aksam bitiremiyorum televizyona bakmaktan. 

Turk televizyonunda izlediklerinizi kimlere tartisirsiniz?

Esimle konusuyorum. Genelde haberle ilgili konusup tartisiyoruz.

Canak antenden onceki ve sonraki zamani nasil anlatirsiniz?

Kendimi bu topluma entegre hissetmiyorum ve bunda televizyonun buyuk etkisi var.Ben buraya geldikten bir iki sene sonra TRT int yayinlanmaya basladi. O yuzden daha buraya uyum saglayamadan, alisamadan Turk kanallarina baglandik. Turk televizyonu bu nedenle Hollanda toplumuna uyum saglama asamasiyla birebir baglantili. Cocuklarimiz bile dogru durust uyum saglamis degil ve bence bunun en buyuk sebebi televizyon. Hollanda kanalina baktigim zaman hic bir sicaklik hissetmiyorum. Cok soguk bir ruh haline burunuyorum bu yuzden Hollanda kanallarini izlemek istemiyorum. Turk kanalina baktigim zaman ise sanki kendi halkimin icindeyim. Gercekten televizyon benim ozlemimi gideriyor. Kendimi Turkiye’de gibi hissediyorum, cok daha rahat hissediyorum.
İsim: Hatice Ciftci
Yaş: 49 

Hollanda’ya kac yasinda neden geldiniz?

10 yil once evlilik sebebiyle geldim.

Nerede oturuyorsunuz Hollanda’da?
Rotterdam’da ailemle beraber.

Evde canak anten varmi, ne siklikla izlersiniz? 

Canak antensiz olur mu? Burada hayat gecmez ozaman. Surekli onu izliyoruz hic Hollanda kanallarina bakmiyoruz bile. 

Televizyon evde nerede durur?

Bas kosede.

Genelde ailecek mi yoksa yalniz mi izlersiniz?

Ev hanimi oldugum icin gunduzleri yalniz, ama onun disinda kalabalik aileyle ve arkadaslarla izliyoruz.

Turkiyeden kanallar izlediginizde neler hissediyorsunuz?

Hasretimizi gideriyoruz.

Ozellikle takip ettiginiz programlar var mi?

Turkiye’yi gosteren farkli sehirleri tanitan programlari seyretmeyi cok seviyorum. Turkiye’yi gormek cok hosuma gidiyor. Turkiye’deki Turklere yonelik programlari izlemek daha cok hosuma gidiyor, ara sira Avrupa’daki Turklere yonelik programlari da izliyorum. 

Neden Turk kanallarini izliyorsunuz?

Neden olucak? Kendi dilin kendi kulturun. Farkli bir yerdeyim, farkli bir dildeyim. Hollanda kanallarina bakacak olsam, hollandacam cok iyi degil, anlamiyorum cogunlukla.

Sizce Turk kanallari seyretmenin Hollandacaniza bir etkisi olabilir mi?

Oluyor tabi kotu yonde. Devamli Hollanda kanallarini izlesem Hollandacayi daha iyi ilerletebilirdim. 

Hollanda toplumuna entegre oldugunuzu dusunuyor musunuz?

Hayir hissetmiyorum, kendi kulturumle farkli durmayi seviyorum. Televizyonun cok bir etkisi oldugunu dusunmuyorum, televizyon olmasaydi da yine kendi kulturumu unutmazdim boyle yasamaya devam ederdim. 

Turk kanallari izledikce Turkiye’ye ve Turk toplumuna daha cok baglandiginizi hissettiginiz oluyor mu?

Kesinlikle hissediyorum, daha cok baglaniyorum. Ve daha cok ozlem duymaya basliyorum izledikce.

Turk kanallari izlemenin gunluk hayatiniza bir etkisi var mi?

Cok sanmiyorum. Mesela ben Hollandacayi ilerletmek icin bir yandan okula gidiyorum. Ona ayridigim zamani Turk televizyonu izlemek icin aksatmiyorum. Ama yine de canak olmasa cok zor olurdu hayat, cok sikici olurdu hersey.

Canak antenin gelisi Turkiye’ye olan ozlem duygunuzu arttirdi mi?

Ozlemimi arttiriyor.

İsim: Nuriye Ciftci

Yaş: 43 

Hollanda’ya kac yasinda geldiniz?

1998’de geldim. 33 yasindayken. Simdi Rotterdam’da ailemle yasiyorum.

Evde canak anten varmi, ne siklikla izlersiniz? 

Evet var, genellikle hep Turk kanali izliyoruz.

Genelde ailecek mi yoksa yalniz mi izlersiniz?

Aksamlari ailecek izliyoruz.

Turkiyeden kanallar izlediginizde neler hissediyorsunuz?

Turkiye’deymis gibi hissediyoruz bu yuzden Turk kanallari izlemeyi seviyoruz.  

Sizce Turk kanallari seyretmenin Hollandacaniza bir etkisi olabilir mi?

Kesinlikle kotu bir yonde etkiliyor. Hic Hollanda kanallarina bakmiyoruz sadece Turkce konusulan programlari izleyince Hollandacamiz da geriliyor. 

Turk kanallari izlemenin Hollandalilarla iliskinize bir etkisi olabilir mi, siz bu topluma entegre oldugunuzu dusunuyor musunuz?

Kendimi hic bir zaman Hollanda toplumunun bir parcasi olarak hissetmedim. Onlarin ozelliklerini kesinlikle tasimiyoruz. 

Turk televizyonu izlemenizin Hollanda toplumuna entegrasyona bir etkisi olabilir mi?

Televizyonun kesinlikle bir etkisi var. Bizim kendi kulturumuzu unutmamamizi ve daha cok baglanmamizi sagliyor. Ama televizyon olmasaydi da yine kendimi bu topluma ait hissetmezdim cunku bizim farkli bir kulturumuz var. 

Turk kanallari izledikce Turkiye’ye ve Turk toplumuna daha cok baglandiginizi hissettiginiz oluyor mu?

Evet izledikce Turkiye’ye daha cok gitmek istiyorum. Turk toplumuna daha cok baglandigimi hissediyorum. 

Turk kanallari izlemenin gunluk hayatiniza bir etkisi var mi?

Gunluk hayatima cok buyuk bir etkisi yok.

Turk televizyonunda izlediklerinizi kimlere tartisirsiniz?

Ailecek kendi aramizda konusyoruz. Genelde haberlerde sahit oldugumuz olaylari hem aile aramizda hemde Turk komsularimizla konustugumuz oluyor. Turk kanallari izledikce kendi kulturumuz kendi ulkemiz aklimiza geliyor. Sanki memleketimize geri donmus gibi oluyorum.

Canak antenden onceki ve sonraki zamani nasil anlatirsiniz?

Ilk hollandaya geldigimde 4, 5 sene Hollandacayi ogrenmek icin canak taktirmadik. Aslinda iyi oluyordu buranin dilini ogrenmis oluyorduk Hollanda kanallari izleyerek. Sonra cocuklarimiz cok istedi Turk kanallari olmasini ve ozamandan beri de surekli bakiyoruz. Ben canakla olan zamani canaksiz zamandan cok daha fazla seviyorum. 

Canak antenin gelisi Turkiye’ye olan ozlem duygunuzu arttirdi mi?

Turk kanallari izledikce Turkiye’yi gormeye basladikca ozlemimin biraz daha azaldigini hissediyorum.

İsim: Sebahat Altay

Yaş: 44 

Hollanda’ya kac yasinda neden geldiniz?

1985’de 19 yasindayken evlenip geldim.

Nerede oturuyorsunuz Hollanda’da?
Rotterdamda, cocuklarim ve beyimle beraber.

Evde canak anten varmi, ne siklikla izlersiniz? 

Genelde her aksam izliyoruz.

Genelde ailecek mi yoksa yalniz mi izlersiniz?

Ailecek izliyoruz.

Turkiyeden kanallar izlediginizde neler hissediyorsunuz?

O anda stresini atiyorsun, bir anlik herseyini unutuyorsun. Kendini o anda filme veriyorsun veya eglenceli bir sey varsa o eglenceye veriyorsun kendini. Bu sebeple daha rahatlamis gibi oluyorsun. Cunku izledigin dil ve kultur senden bir parca oldugu icin daha farkli oluyor.

Sizce Turk kanallari seyretmenin Hollandacaniza bir etkisi olabilir mi?

Kesinlikle oluyor. Eskiden Turk kanallari yokken mecburen Hollanda kanallari izliyorduk ve Hollandacayi daha cok ogrenip gelistiriyorduk. Ama canak anten oldugundan beri Hollanda kanallarini hic seyretmiyoruz. 

Hollanda toplumuna entegre oldugunuzu dusunuyor musunuz?

Hayir oyle hissetmiyorum, disarida oldugumda Hollanda toplumundan ayri bir yerde durdugumu hissediyorum. Televizyonun dil bakimindan buna bir etkisi olabilir. Eger Turk kanallarini bukadar izlemeyip, Hollandaca programlara daha cok agirlik verseydik tabi ki konusma olarak dil olarak farki cok olurdu ve bu Hollandalilarla iliskimizi de olumlu bir yonde etkileyebilirdi. 

Turk kanallari izlemenin gunluk hayatiniza bir etkisi var mi?

Gunduz yapmam gereken islerden televizyon izleyecegim diye geri kalmiyorum, ama aksamlari Turk televizyonu izlemek olmazsa olmazlarimdan. 

Turk televizyonunda izlediklerinizi kimlere tartisirsiniz?

Ailemle ve komsularla, yada o an kimlerle izliyorsam onlarla. 

Canak antenden onceki ve sonraki zamani nasil anlatirsiniz?

Simdiki zaman daha rahat. Hersey ozgur istedigin gibi. Ozaman daha farkliydi. Ozaman cok buyuk bir ozlem vardi Turk televizyonu seyretmeye. Turk filmlerini ozellikle dukkanlardan kiralardik. Onu bir haftasonu izledigimiz zaman dunyalar bizim olurdu ozaman. Ama simdi her dakika hayatimizin icinde ve o yuzden daha rahat tabiki. Turkiyede o gun o an olup biten herseyi ogrenebiliyorum sanki o an ordaymis gibi herseyi saniyesi saniyesine goruyosun.

Canak antenin gelisi Turkiye’ye olan ozlem duygunuzu arttirdi mi?

Izledikce ozlemim azaliyor. Herseyi gorebiliyorum televizyon sayesinde. Sanki Turkiyedekilerin o an ---yasadiklari seyleri bende televizyon sayesinde onlarla birlikte yasayabiliyorum. Onceleri Turkiye’yi bu sekilde gormek mumkun degildi o yuzden daha cok ozluyordum. Televizyonu en cok ozlemimi giderdigi icin izliyorum. 
İsim: Fatma Yakut
Yaş: 54 
Nerede oturuyorsunuz Hollanda’da?
Amsterdam.

Hollanda’ya kac yasinda neden geldiniz?

20 yasindayken evlilik sebebiyle geldim.

Ne siklikla Turkiye’ye gidiyorsunuz?

Her yaz gidiyorum.

Evde canak anten varmi, izliyormusunuz sik sik?

Evet, baska kanalim yok. Hollanda kanalini kapattirdik hep Turk kanalina bakiyorum. Televizyon evde zaten salonda duruyor hep beraber ailecek izliyoruz.

Ne hissediyorsunuz izlerken?

Cok guzel oluyor turkceyi hatirliyosunuz. Ben geldigimde canak yoktu hep Hollanda kanalina bakiyorduk. Turkiye’yi unutmustum sonra canak gelince ayni Turkiye’ye gitmis gibi oluyoruz. Iyiyi koturuyu herseyi goruyoruz orda .

Boyle ozellikle takip ettiginiz programlar?

Haberleri hep takip ederim. Severek takip ediyorum. Turkiye’de ne olup bittigini cok merak ettigim icin haberlere hep bakarim. Hollandanin haberinden banane? Muhim olan Turkiye’min haberi. Cunku benim Hollanda’yla biseyim yok. Gelmis gidecegim. 

Peki donmeyi dusunuyomusunuz?

Iki aradayim. Hem dusunuyorum hem dusunmuyorum. Dusunmedigimin sebebi doktorlari. Buranin doktorlari dort dortluk. Cocuklar da burada. Turkiye’de ben bir kac sefere doktora gittim. Burada hemen telefonu actigin anda doktorun yaninda.

Esiniz ne is yapiyor?

Kasapta calisiyor. Bende ev hanimiyim.

Hollandalilarla araniz nasil?

Hollandalilarla aram iyi. Mesela benim alt komsum Hollandali okadar iyi ki belki bir Turkle okadar iyi olmam.

Siz bu topluma uyum sagladiinizi dusunuyomusunuz?

Evet ben uyum sagladigimi dusunuyorum. Uyum saglayamayan Turkler kendileri gidip gorusmedikleri icin oluyor. Turklere de gidip gelmeselerdi Turklerle de arkadas olamazlardi. Eger uyum saglamak dilimizi gelistirmek istiyorsak mecbur bir seyler yapmamiz gerekiyor onun icin benim Hollandalilarla bir poblemim yok.

Turk televizyonu izledikce ne hissediyorsunuz?

Moralim cok bozuluyor. Cok kotu oluyorsun o anda. Cok uzuluyorum memleketim gidiyor yani. Bu memleket hepmizin. Uzakta oldugumu hissedip uzuluyorum. O anda orada olmak cok istiyorum. Ama ozlemimi azaltiyor. Ben geldigimde 3, 4 sene Turk kanali yoktu yani hep Hollanda kanali izliyordum. Anlamiyordum da yeni gelmistim. Allah’im diyordum cok sikiliyordum hic Turk kanali yokmu diyordum. Ama simdi okadar sey kalmadi yani. 

Hollandaciniz nasil?

Eh.

Acaba canak hic gelmeseydi?

Super olurdum ozaman. Cunku hep ona bakiyordum. Benim torunlarimin ikisi, Hollandali anneleri ama benim evde hep Turkce konusuyorlar. Ben onlar icin evdeki Hollanda kanallarini kapattirdim. Onlar Turkce ogrensin diye. Ben kendimi dusunmedim torunlarim icin biri 10 biri 8 yasinda onlar ogrendi. Ben onlardan Hollandacayi ogrenemedim. Bir de cocuk olduklari icin daha da cabuk ogreniyorlar. Televizyon gercekten cok etkiliyor. Butun muzikleri ogreniyorlar, sarki soyleyip oynuyorlar Turkceyle. Baska kanal yok ki. Ne yapacaklar benim eve geldiklerinde baska hic bir sey yok. O yuzden cok mutluyum. Anca onu aciyorlar ve dinliyorlar baya Turkceyi ilerlettiler yani.
Peki Turk kanallarinda gordukleriniz kulturunuzle ilgili seyleri size hatirlatiyor mu?

Televizyon olmasaydi da unutmazdim ama boyle de olamazdik tabi. Simdi her kanalimizda hocamiz cikiyor. Yani bizim gidip arada bir Kuran dinlememiz baska ama televizyonda heran icin actigimizda karsimizdalar, tabiki televizyon cok onemli bizim icin.

Ozaman siz daha cok dini olarak televizyondan yararlaniyorsunuz?

Tabiki. Herseyi acik acik soyluyor karsinda yani. Baskda nerede o firsat?

Dizilerde portrelenen Turk kadinlarini nasil buluyorsunuz?

Onlari da normal buluyorum. Cok fazla derinine de gitmiyorum. 

Canak anten gelmesiyle neler degisti?

Benim televizyon 24 saat acik durur. Evde oldugum muddetce daha benim televizyon kapanmaz yatana kadar. Eskiden oyle degildi. Bir tek Hollanda kanallari vardi. Aciyordum sonra sikilip kapatip oturuyordum. 

Gunluk hayata etkisi?

Beni bir cok gunluk aktiviteden eksik birakiyor.  En cok benim izledigim kayip programlari. Onlari asla kacirmam. Sabah 5’te ise giderim isten gelirim hemen acarim. Eger ki bir isim olsun izleyemeyeyim, depresyona girerim aklim hep orda kalir merak ediyorum ne olup bittigini. Kim bulundu, kim kayboldu, kim annesini buldu? 54 yasinda miydi 60 yasinda miydi dun bir kadin, bebekken vermis anne baba baskasi buyutmus dun onu izledim. Bugun bulacaklar miydi ona bakicaktim. Yarin insallah ogrenirim.
Orayla bire bir baglantilisiniz yani?

Evet, isten yetistigim muddetce hep takipteyim.

Turkiye’ye ve Hollanda’ya olan bagliliginizi nasil etkiliyor?

Heralde Turkiye’ye 6 ay bagliyiz biz. Ama umut kesik. Benim oglanlarim bugun gitsin, ben de bugun giderim. Hic istemiyorum burayi. Torunlar da var. Kopamiyorum.

Televizyon bunu nasil etkiliyor?

Kafam hep orada oluyor. Hep Turkiye’de oluyor aklim yani. Ozaman diyorum bosveriyim buralari gideyim Turkiye’ye. Sonra da dusunuyorum torunlari gormeden nasil yaparim. Torunuma soruyorum. Yasemin 2 tane hak veriyorum sana; ben Turkiye’ye doneyim mi, burada yaslilar evine mi gideyim? Babaanne sen Turkiye’ye gitme sen yaslilar evine git ben gelir gorurum seni diyor. 10 yasindaki cocuk bana boyle deyince gidebiliyorsan git hadi. Babaanne yaslilar evine git tamam mi Turkiye’ye gelemem diyor cocuk. Onun icin biraz daha durayim bakayim. 

Acaba canak hic gelmeseydi Turkiye’yi nasil hatirlayacaktiniz?

Mesela benim ogullarimda Turk kanalari yok ve kopuklar. 20 senedir turkiyeye gitmediler. 

Peki entegrasyon ve Turk televizyonu?

Dil olarak Hollandalilar gibi olsam hic bir sey istemem en azindan herseyde kendimi kurtaririm. Televizyon bu iliskileri tamamen yavaslatti. Benim onceden dilim bundan cok iyiydi. Bir de Turklerin icine de girmeyeceksin. Benim onceden arkadaslarim hep yabanciydi. Bu eve tasininca tum komsularim Turk oldu. Oyle olunca da konustuklarimin hepsi Turk, eve de geliyorum televizyon. Geri kaliyor birkac komsuyla Hollandaca konusursan o da iki kelime. Marketler de hep Turk. Televizyon gelmeseydi dil yonunden cok super olurdu. Cunku mecbur ona bakiyorduk ve anlamaya basliyorduk. Topluma buraya giriyim diyorsan dil cok onemli. Bu acidan televizyon hic gelmese daha iyiydi.
Hollandaca kursuna gitmeyi dusundunuz mu? 

Gittim bacim. Geldigim sene cok guzel ogrendim. Sonra hic bir sey kalmadi kafamda. Sorunlar cogalinca onlar gitti. Anca sorun dusundum.  Burda yasiyorsan buranin dilini super bilmen gerekir aslinda.

Bunlarin disinda Turk kanalinda gorduklerinizi konusup tartisir misiniz?

Evet tabii. Yok televizyonda su oldu. Televizyonda su kanala baktin mi su vardi. Ister istemez bunlari konusuyoruz.

Baska eklemek istediginiz bisey var mi?

Buraya gelen kisi en once okulu, gec geliyorsa dili aksatmamali. Buranin dilini super ogrenmesi gerekiyor buraya ayak uydurmasi icin. Isi olsun baska birseyleri olsun hersey icin dil en once gelen sey. Dil olmadan hic birseye ayak uyduramiyorsun ve Hollanda pasaportunu alamiyorsun.  Ben geldigimde o bildigim Hollandacayla aldim ama simdi olsa alamam.

İsim:  Serpil Eki

Yaş: 50
Hollanda’ya kac yasinda geldiniz?

79’da 19 yasimdayken geldim.

Nerede oturuyorsunuz Hollanda’da?
Amsterdam’da.

Ailenizle mi yasiyorsunuz?

Yok, esim vefat etti. Cocuklar, torunlar bir aradayiz hep. 

Evinizde canak anten var mi?

Var tabii nasil olmaz. Cok izliyoruz baska turlu zamanimizi neyle geciricegiz? Bir de sadece izlemekle degil ama kulturumuzden olsun cocuklarimizla konusmak olsun cok fazla seye faydasi var. Cocuklarimizin konusmasi icin kulturumuzu unutmamamiz icin. Bazi bilmedigimiz seylerin cogunu televizyondan ogreniyoruz.

Nerde durur televizyon evde?

Her yerde var. Genelde salonda izlerim.

Ne hissediyorsunuz izlediginizde?

Duygulaniyoruz tabi Turkiye’yi gorunce daha da orada olmak istiyoruz hosumuza gidiyor oradaki yasantiyi gorunce. Mesela Turkiye’nin kis gunlerini televizyonda goruyoruz. Canak olmasa goremeyecgiz ki karin yagdigini omrumuzun sonuna kadar. Turkiyede ne olup bittigine cok bagliyim ben. Tum ailem Hollanda’da yasiyor ama Turkiye’nin hava durumunu ogrenmek Hollandaninkini bilmekten once geliyor benim icin. 
Siz turkiyeye ne siklikla gidiyorsunuz?

Yazdan yaza izine gidiyoruz. Ama mesela gecen sene gidemedik, duruma bagli. Maddi durum el verirse gidiyoruz. 

Ozellikle takip ettiginiz programlar var mi televizyonda?

Dizilere bakiyorum, haberlere bakiyorum, magazine bakiyorum bazen, belgesellere bakiyorum ama en cok diziye bakiyorum. 

Televizyonun bir etkisi oluyor mu bazi seyleri unutmamanizda?

Turkiye’yi hic bir zaman unutmayiz bizim memleketimiz ama televizyon tabi hergun bize hatirlatiyor. Onu gorduk mu hep Turkiye’yi yine hatirliyoruz. Turkiye gozunun onunde yani hep yanimizda. Istanbul’u her gun goruyoruz haberlerde goruyoruz her yerde goruyoruz. 

Turk televizyonu boyle cok izlemenin Hollandacaniza bir etkisi olabilir mi?

E tabiki var etkisi olmaz olur mu? Ozellikle cocuklar da oluyordur tabii. Unutuyoruz Hollandacayi tabi.

Siz Hollanda toplumuna ayak uydurabildiginizi dusunuyor musunuz?

Bazen onlar gibi kendini hissediyorsun ama bazen de hic etmiyorsun. Ama bence onlar gibi degiliz. 

Televizyonun buna etkisi?

Belki de vardir. Cunku eskiden Hollanda kanalina bakiyorduk ama simdi hic bakmiyoruz.

Acaba televizyon izlemek Hollanda toplumuyla iliskinizi etkiliyor mudur?

Ben eski evimde Hollandali komsum vardi ben onun cok destegini gordum tabi onun sayesinde biraz dil ogrendim. Cocuklarima cok destek oldu, bana dil yonunden cok katkisi oldu. Simdi zaten Turk mahallesine tasindik, simdi zaten Hollandaliyla Turku ayni yerde oturtturmuyorlar ki. Yanimizda ya Surnamli ya da Turk var. Bu yuzden Turklerle hasir nesir oluyoruz sadece. Hollandali hic bir esim dostum konustugum yok yani.

Peki hic burada yabanci muamelesi gordugunuz oldu mu?

Ben hic gormedim gercekten. Belki de aralarina fazla girmedigimiz icin. Okula falanda gitmedigim icin olabilir cunku Hollandalilarla hic beraber olmadim ama ben hic gormedim bilmiyorum.

Turkce kanallar baslamasaydi?

Eskiden varmis bak. Babalarimizin geldigi zamanlar varmis Hollandalilarla iyi ilsiklier. Ama napalim Hollandaliyla kontagimiz olunca yavrucugum? Televizyon olmasa biz napariz ama? Bizim bir gece hayatimiz yok, bir eglencemiz yok, bir cay bahcemiz yok, canimiz sikilinca bir yere gidelim boyle bir sansimiz yok. Hep evdeyiz yani bir sosyal hayatimiz pek fazla yok. Onun icin napacagiz evde televizyonla vakit geciriyoruz yani.

Ne hissediyorsunuz izlediginizde?

Ben huzunleniyorum acikca soyluyorum. Cok uzuluyorum cok cok cok. 

Turkiye’ya bagliliginizi nasil etkiliyor?

Aslinda gidince oraya da kendimizi yabanci hissediyoruz. Konusma seklimiz olsun, kulturumuz olsun, biraz arkada gibi hissediyorum kendimi Turkiye’ye gidince tabi. Orada da eziliyoruz bir yerlerde...Simdi biz oraya gidiyoruz tatile gidiyoruz Antalya’dayim. Arkadasliga baktiginizda burada daha guzel. Birbirimize bagliligimiz daha guzel. Ornegin benim kizimin esi trafik kazasinda vefat etti Antalya’dayken. Burda olsa yine esin dostun geliyor. Oradayken kimse gelmedi, hic destek olan olmadi. Bir hafta sonra biz dedik ki burasi bize gore degil hemen biz gidelim dedik. Biletimizi one aldirip donduk cunku cok yalniz hissettik kendimizi. Hic bir gelen yok, nasilsiniz diyen yok, maddi degil ama manevi destek veren yok. Buraya geldik tum arkadaslarimiz geldiler herkes evde, havaalanindan aldilar yemek yapmislar. E tabi cevremiz var burda, onun icin. Ama oraya gitsek uzun zaman kalsak tabi arkadasimiz cevremiz olur heralde. 

Gunluk hayatinizda ne kadar zamaninizi televizyon izlemeye ayiriyorsunuz?

Televizyonu ben aksamlari daha cok, sevdigim dizilere bakiyorum. Yalniz izliyorum genelde. Oglum var mesela benim o hic izlemez Turk kanallarini. Turk kanallarindaki seyler sacma geliyor ona Hollanda programlarini seviyor. Hatta ben Turk televizyonuna bukadar bagli oldugum icin soylenip duruyor. Hollanda’da ne olup bittigini bilmek gerekirmis. Benim hic umrumda degil. Turkiye’de ne olup bittigini merak ediyorum.
Canak antenden once?

Canak antenden once Persembe gunleri sadece 15 dakka bir Turk yayini cikiyordu. Herkes onu bekliyordu. Ondan sonra da film kiraliyorduk eskiden. Dunyanin parasini verip film kiraliyorduk. Saban’a bakiyorduk sabaha kadar vakit geciriyorduk. Ama onun da ayri bir guzelligi vardi tabiki. Canak gelmeden once televizyonla tabiki bukadar zaman harcamiyorduk. Simdilerde zamanin hizina anlam veremiyorum. Canaklar sagolsun gecmisten cok daha mutluyuz. 

Gunluk hayatiniza etkisi nedir?

Gunluk alisverisimizden de kisiyoruz ama en onemlisi arkadasliklarimiz gidiyor. Simdi herkesin dizisi var evde diye, eskiden oyle bir sey yoktu aksamlari haftasonlari arkadaslarimiza gidiyorduk misafirlerimiz geliyordu. Ama simdi oyle degil. Simdi herkesin dizisi var aksam oldu mu herkes evine cekiliyor dizi basinda. 

Daha cok bagladi mi size Turkiye’ye canagin gelmesi?

Bence kesinlikle bagladi. Ama ozlemimiz gordukce azaliyor. Ama bir yandan da Turkiye’yi gordukce de hemen gitmek istiyorsun ama gidemiyorsun. 

Izlediklerinizi gunluk hayatta tartisiyor musunuz?

Tabi canim mutlaka tartisiyoruz. 

Baska eklemek istedikleriniz seyler var mi?

Hepimiz donmek istiyoruz ama maddiyat engel oluyor. Tabiki Turkiye’yi seviyoruz gitmek istiyoruz ama gidemiyoruz da, bu gidisle hic gidemeyecegiz de. Cunku cocuklarimiz burada yetisiyor. Torunlarimiz var. Onlarin gelecegi var. Bir yandan da diyorum gidersem orada ne yaparim? Cunku ben yalnizim burada sanki daha bir rahatim gibi. Bazen Turkiye’de yapamazmisim gibi geliyor. Burada cok rahatim. Ornegin arkadasima gidiyorum gece 1’de geliyorum eve kimse de bir sey demiyor. Turkiye’de belki boyle seyler daha garip karsilanabilir. Yazlari 6 hafta gidiyorum ama onun disinda burdayim. 

İsim:  Derya Kocak
Yaş: 41 
Hollanda’ya kac yasinda neden geldiniz?

11 yil once evlenip geldim. 2 oglum ve esimle beraber yasiyorum.

Nerede oturuyorsunuz Hollanda’da?
Amsterdamda yasiyorum.

Evde canak anten varmi?

Evde canak anten var tabiki. Genelde hep canak antenle Turk kanallarini izliyoruz sadece cocuklarimin dersi oldugunda iste onlar Hollanda kanalina bakiyorlar. Ama ben genelde hep Turkce kanallari tercih ediyorum.

Peki televizyon evde nerde durur?

Salonda duruyor. Genelde hep beraber izleriz. Cocuklar bazen izlemese de esimle ben hep beraber Turk kanallari izliyoruz.  

Niye turk kanallarini tercih ediyorsunuz?

Ben zaten sonradan geldigim icin Hollandacam cok yeterli degil. Onceleri anlayamiyordum Hollanda kanalini ama yine de ogrenmek icin bakiyordum ilk geldigim siralar Hollandacam gelissin diye bir iki saat izliyordum. Bu uc dort yil sonra hic olmamaya basladi. Ben cunku kendimi idare edecek kadar ogrendim Hollandaca. Bir de Hollanda kanali Turk kanali kadar renkli degil. Sadece haber bazi boyle sey programlar hani Turk kanali gibi ilgi cekici degil ah basinda oturupta boyle eglenceli programlar yok. Turkiye’nin kanallari daha eglenceli bir de kendi dilimizde.

Ozellikle sevdiginiz programlar var mi?

Iki uc tane dizi var onlari izlerim. Aslinda okadar televizyonkolik degilim de yinede hep Turk kanali izlemeyi tercih ediyorum ve etrafim da hep Turk. Onlar da Turk kanallarina bakarlar. Herkes boyle iste su dizide su olmus, bunda bugun bu oldu. Her gun yorum yapiyoruz iste bugun sunu yaptilar. Eger bakamadiysak arkadaslara soruyoruz bugun ne oldu kim ne yapti kim ne etti diye. Sanki onlarla yasiyormus gibi yani. 

Gunluk hayatiniz da baya bir yeri var ozaman?

Tabi tabi var. Burda hele Hollanda’da yani insanlarin Turkiye’yle tek iletisim kurduklari sey televizyon. Bu yuzdende bizim gibi gurbetciler icin cok onemli. Ordaki cikan hersey haberlerde bile mesela benim esim haberleri izlesin, heyecanla haberlerin karsisina oturur ve yorumlar yapar.Sonrasinda da ne olup bittigini beraber veya baska arkadaslarimizla tartisiriz. Ama burdaki mesela politikaci umurunda bile olmaz ne yaparmis ne edermis. Bizim merakimiz Turkiye’yle ilgili. Bir asker olsun tamam. Ama buradaki haberler falan pek ilgimizi cekmiyor. Belki Turkiye’de olsaydik bu kadar fazla cekmezdi ilgimizi. 

Televizyonda Turkiye’yi gordukce daha cok ozluyormusunuz?

Oyle oluyor evet. O ozlemi Turkiye’de cikan gezelim gorelim programlari olsun Turkiye’ye gitmis gibi oluyorum. Daha bagli oluyorum Turkiye’ye. Daha bagli buradaki insanlar. Cunku ben Turkiye’de yasadim gencligim orada gecti ama hic boyle bir seyimiz yoktu yani. Ama buraya geldik, ah Turkiye! Tasina topragina kurban oldugum Turkiye! Orda zaten Turkiye’desin yani hic umurunda degil Turkiye’yle ilgili birsey mi oldu ama burda daha cok ‘Turkum ben!’ oluyorsun. Herkese karsi Turk soyle, Turk boyle gururumuzu gostermek istiyoruz. Turkiye’den benim gibi sonradan gelen insanlar icin Turkiye altin gibi degerli oluyor.

Sizce siz Hollanda toplumuna ayak uydurabildiniz mi?

Hollandali gibi olmamiz bizim imkansiz. Ama Turkiye’deki insanlar Hollanda’lilardan daha modern. O da var. Hollandalilarin bir tek aile yapisi biraz sey ama o Turkiye’de de simdi yani gectiler masallah burdaki insanlari. Televizyonda olsun her seyde yani goruyoruz. 

Nasil karsilasiyorsunuz?

Turkiye aslinda herseye bukadar cabuk ayak uydurmasa. Ben istanbul’a gittim gecen sene ya insanlar okadar modern, okadar bilgililer, telefonlarin en son modelleri cikiyor, biz sanki geride kaliyoruz. Avrupa ulkesinde yasiyorum guya ama Turkiye’dekiler benden daha iyi yasiyor. Her gun disarda yemek yiyebiliyorlar. Biz burda ayda yilda senede bir sansimiz olacak da gidecegiz. Ama biz sosyal guvence icin buradayiz.

Donmeyi dusunuyor musunuz?

Dusunuyoruz, insallah ama iste ben donunceye kadar cocuklarim buyuyecek onlar donmek istemeyecek. Simdi bile yani sey yapmiyorlar yani sadece izinden izine gidiyorlar. Herseyleri burda, okullari burda, herseyi burda gorduler ogrendiler, istemiyorlar. Heralde emekliligim 6 ay burda 6 ay orda olur. Ama temelli zor. Kimse donemez temelli. Herkes diyor donmek isterim, donecegim. Ohoo.. benim esim ben evlendim evleneli donecek. **11 yili gecti daha donemedik donemeyiz yani zor cunku sosyal guvence var burda hani Turkiye’ye gitsen ne yapacaksin sosyal guvencen olmayinca? En azindan burada devlet sana belirli seyleri veriyor gecinecek kadar paran oluyor. O yuzden herkes disini sikiyor burada yasamaya devam ediyor.

Ya canak olmasaydi?

Ozaman Hollanda kanallarina daha cok bakardik ama Turk kanallarinin daha cok secenekleri var. O yuzden daha cok kisi izliyor bence. Belki Hollandallar da Turkler gibi cesitli yapsalar ozaman daha cok bakilir belki. Bir amerikan filmi koyarlar, bizim gibi surukleyici dizileri hic yok. Sadece haber programi, muzik programi, spor programi e o da sikiyor insani. Ama Turklerin kanali gibi hani.. Mesela benim arkadaslarim Arabistanli, Afganistanli, Pakistanli hep Turk kanali izliyorlar. Bizim tum Turk dizi karakterlerini bilirler Behlul olsun Gumus olsun. Hepsinin telefonlarinda Turk sanatcilarinin resimleri var. Onlar bile Turk kanallarini izleyip ovuyorlar cok guzeldi diye. Cunku onlarin da oyle. Televizyonlarin da hani bizim televizyondaki gibi eglenceli programlar olmadigi icin Turk kanalina bakiyor onlarda.

Turk kanallari izledikce hani Turkiyeye daha cok baglandiginizi hissediyormusunuz yoksa tersi mi?

Tabii ki diyorum ya bazi programlarda Turkiye’yi ozluyorsun. Turkiye’ye gitmis gelmis gibi oluyorsun. Ama bazi programlarda da bu Turkiye mi diyorum. Hic bir yerde olmayacak olaylar Turkiye’de oluyor. Bilmiyorum iste Turkiye’yi televizyonlar sayesinde gorebiliyoruz. 

Oradaymis gibi hissediyor musunuz?

Evet hissediyorum. Zaten burada Turk cok oldugu icin yabancilik da cekmedim. Yabanci dusmanligi da cekmedim hic kimse tarafindan boyle gittigim yerlerde falan hic dislanmadim aa sen yabancisin falan diye. Bilakis bir de bizim burda pek Hollandali yok. Genelde Surnam, Pakistanli. Pakistanlilar cok iyi Turk hayranilar. O yuzden etrafimda hep ilgi gordum. Almanya’da yabanci dusmanligi oldugu soyleniyor da ben Hollanda’da boyle bir sey hic yasamadim. Bana, esime etrafimdaki kimselere boyle yabanci dusmanligi yapilmadi. 

Hollandacanizi nasil etkiliyor canak?

Hollandacayi sadece televizyondan ogrenemem. Ama tabiki de etkiler. Ilk geldigim seneler Hollandaca kanallara baktim, faydasi oldu. Sonra da 2 sene okula gitim o sekilde kendimi idare edecek kadar ogrendim.

Turk kanallari izlemek hollandacanizi geriletiyor olabilir mi?

Ona inanmiyorum bazi insanlar 6, 7 dil biliyorlar ozaman nasil yapiyorlar onu? 2 dili bir insanin beyni rahatlikla alabilir. 

Topluma ayak uydurma konusuna geri donersek..

Ama Turkiyedekiler olmus. Onlar asmis Avrupalilari.

Biraz ondan bahsedelim, oradaki Turkleri nasil goruyorsunuz?

Etraf cevre meselesi. Hani televizyonlarda gosteriliyor ya iste ac insanlar yok iste issiz insanlar. Benim Karaman’in zaten yuzde 50si avrupali. Burda yasayan cok Karamanli var. Zenginler yani. Insanlarin inanasi gelmiyor cikan haberlere.Burada da ac issiz insan cok var. Turkiye’den beter belki...

Hic hollandali arkadasiniz var mi?

Hayir yok. Ama Ingiliz var, Pakistanli var. Hollandali bir tane ogretmenim oldu simidye kadar sadece. Bir de bir komsum var ama o da tam Hollandali degil, melez. Ama yasli olarak burada yaslilar evi var orada Hollandali yaslilar var. Ayni bizim yaslilar gibi cok tatlilar. Hep merhaba derler. Yani oyle anlatildigi gibi somurtkan falan hic degiller. Turkiyedekiler gibi misafirperverlik cok yok ama disarda insanlar birbirlerini gorduklerinde merhaba demeden hic gecmezler. Turkiye daha curcunali. Onlar da oyle degil daha sakin bir hayatlari var. Misfairlik bile farkli mesela. Hollandaliya bir kahve icmeye gidersin, biraz sohbet edersin sonra kalkarsin. Turklerde oyle olmaz ki yemegini yersin, meyveni yersin o bir saat 3 4 saate cikar.

Buradaki Turklerle Hollandalilarin iliskisine televizyonun bir etkisi olmus olabilir mi?

Olabilir evet cunku televizyonlar cikali eskiler anlatir ya televizyon yokken herkes birbirine gider sohbetler ederlermis calgilar calinirmis maniler okurlarmis. Simdi de televizyon olmasa sikilinir mecbur komsuya gidilir, biyere gitmek ister canin bir arayis icine girilir mecbur bir yere cikarsin baska insanlarla tanisirsin. Televizyon tabiki de buyuk bir vakit oldurucu is.

Sosyal hayata bir etkisi var mi?

Tabiki de olumsuz yonde bir etkisi var. Insanlarin dedigim gibi iletisimi kopuyor. Insanlar birbirinden iyice uzaklsiyor ama televizyona bukadar vakit ayrilmasa insan mecbur komsuya cikacak alisverise cikacak daha baska insanlarla tanisacak simdi iletisim gidiyor yani en kotu yani bu.

Baska eklemek istediginiz birsey?

Burdaki Turkler soyledigim gibi daha bir Turkiye canlisi. Turkiyenin adi bile gecti mi insanlarin ici bile bir garip oluyor yani, etkileniyor. Bunu onceden ben Turkiye’de yasarkan hissetmiyordum ama burda en kucuk olayda televizyonun karsisinda agliyoruz. Gurbet gercekten gurbet. Burada dogup buyumeyen sonradan gelen insanlar Turkiye’yi hic bir zaman unutamazlar. Her zaman donmek isterler ama donemezler. Onun icin iki arada bir dere de boyle. Burda da orada da yapamayiz. 

Bazisi orada da kendimi yabanci hissediyorum diyor?

Bende oyle bir sey yok. Ben yabanci hissetmiyorum cunku benim ailemin hepsi orada oldugu icin.

Peki ya burda?

Burda da yabanci hissetmiyorum dedigim gibi hic bir negatif birsey yabanci dusmanligi almadim. Ben buraya ilk geldigim 2 ay bunalima girdim. Anneme yalvariyordum beni burdan aldir diye. Ama 2 ay sonra, Hollandalilar gercekten akilli insanlar, sadece kendilerini dusunmuyorlar gelen kisileri de dusunuyorlar. Hani okul mecburi burda. Dil kursum cikinca orda 5, 6 tane Turk arkadas edindim. Oh be dedim yani. Bir de esimin de hic akrabalari yok, ozaman belki daha kolay olurdu. Yok, vazgectim ozaman daha zor olurdu... (gulusmeler) cunku burada kayinvalide yanina gelen arkadaslarim var cok zorlaniyorlar, eziliyorlar aile tarafindan. Bize Hollandalilarinki yabanci dusmanligi gibi geliyor okula gitmeye zorlamalari. Aslinda cok iyi bir sey hele benim gibi yalniz gelen insanlar icin okul sayesinde yolu ogreniyorsun, gittigin yerlerdeki marketleri ogreniyorsun, arkadas ediniyorsun, bilgi ogreniyorsun ve cevre ediniyorsun. Ya okul olmasa ne yapacaktim? Bir iki sene daha anneme aglar sizlardim anne beni alin goturun diye. 

Oradan edindiginiz arkadaslarla hala gorusuyor musunuz?

Hala gorusuyoruz ve hala cok samimiyiz. Her ay bulusuruz. Mesela Turkiye’de olsa aman bosver derler yabanciya biz neden dil kursu vericez, bunu burada ucretsiz yapiyorlar ve 1 sene gitmek mecburi. Gitmezsen para cezasi, yani cok iyi birsey. Oyle olmasaydi kaynana yanina gelen kizlari falan gondermezlerdi ama cezali oldugu icin mecbur yolluyorlar. Ama dedigim gibi hic yabanci dusmanligi yasamadim. Turkiye’de olsa bukadar yabanci belki de biz daha kotu davranirdik ama tabii baska bir parti gelirse bilemem. Neydi o adamin adi bir adam vardi Wilders o gelirse bu yabanci dusmanligi olabilir. Ama bir sey olmaz ya cok yabanci var, bir suru devletten insan var ne yapabilirler ki? Bir tek Turklere karsi degil ki bu. Gerci bir de ben acigim, genelde beni pek Turk’e benzetmezler Turk degilsin Rus musun derler, Ispanyol musun derler, hic kimse bana daha Turk musun diye sormadi. Belki kapali olsaydim mesela ozaman yasardim ama ben hic yasamadim. Ama dedigim gibi ben bu yabanci dusmanliginin sadece Turklere karsi oldugunu dusunmuyorum ama muslumanlara karsi artan bir dusmanlik olabilir ozellikle ikiz kulelerden sonra. Muslumanligi da basortusunden tahmin ettikleri icin belki oyle gorduklerine ayrimcilik yapiyor olabilirler. 

Son olarak canak iyi ki var mi ya da tam tersi mi?

Simdi, olmasi iyi de bizler icin tabi iyi en azindan Turkiye’deki ozlemimizi gideriyoruz. Turkiye’den haberdar oluyoruz hani ne oluyor ne bitiyor ogreniyoruz olmasa tabi ki de nasil ogrenecektik. O yonden iyi ama bazi programlar hani cok abartiyorlar. Magazin cok fazla var. Yined e televizyon tabiki de iyi ya ozellikle de bizler icin hani Turkiye’de yasayan insanlar belki biraz az bakabilir. Bizler de belki biraz daha az bakabiliriz ama bizler icin televizyon Turkiye’den bir haber. Turkiye’ye ozlemini giderme araci. Televizyon olmasa Turkiye’yle hic bir seyimiz olmazdi sadece Hollanda kanalini izlerdik Turkiye’yle hic bir baglantimiz olmazdi. Televizyon iyi ki var diyorum.
İsim: Reyhan Ergin
Yaş: 38 
Hollanda’ya kac yasinda neden geldiniz?

Otaokuldan sonra evlenip geldim. Esim ve 2 kizimla beraber Amsterdam’da yasiyoruz.

Evde canak anten var mi?

Uzun yillardir var. Evlendikten 1 yil sonra falan aldik. Hollanda kanallarina cocuklar disinda bakan yok, ben hic izlemiyorum.

Televizyon evde nerde durur?

Tam karsimizda durur. Ailecek hep beraber izliyoruz. Yatak odasinda da var bazen kendimi iyi hissetmedigim zaman yatarak da izledigim oluyor.

Ozellikle takip ettiginiz programlar var mi?

Haber programlarina bakmaya calisiyorum. Genelde yemek yapma saatime denk geliyor. Televizyonun sesini acarim yemek yaparken hep onu dinlerim. Bir de takip ettigim diziler var. Cok da televizyonkolik bir insan degilim. Gunduz vaktim olmuyor, sabah programlari, evlilik programlari falan varya hic bakmam arkadaslardan duyuyorum iste. Aksam yemekten sonra bakarim sonra 12 gibi de yatiyorum zaten.

Nasil goruyorsunuz Turkiye’yi?

Valla Turkiye’yi yasanilacak yer gibi goruyorum kendimize aciyorum bazen. Diyorum hani cennet gibi vatanimiz var ama burayi ben acik cezaevi gibi goruyorum sahsen. Heryere gidiyoruz dolasiyoruz ama ic acici hic bir yeri yok. Turkiye’nin her yeri guzel yani bir parka bile gitmek cok guzel bisey. Ama burada yapilabilecek hic bir sey yok. Yani aile ici gezmeler de, es dost olmasa insan burada kafayi bozar diyebilirim. Bir ortam yok yani. Ben bir de biraz da Turkiye’de yasadigim icin daha da cok istiyorum. Esim de cok istiyor buyuk kizi bekliyoruz onun okulu belli olsun. O da iste Turkiye’de okul sorunu var kizim basortulu oldugu icin, ozamana kadar bu sorun cozulurse beyim cok istiyor yani asiri istiyor kesin donus yapmayi. Bir de tabii cocuklarin oraya uyum saglamasi da zor. Ben mesela Turkiye’de okuyan cocuklara cok heves ediyorum burada cocuklar ne Hollandacayi tam guzel konusabiliyor ne Turkceyi cok guzel konusabiliyor. Hem de genel kultur acisindan Turkiye’nin tarihini hic bir seyini bilmiyorlar yani. Cunku buranin egitimiyle, yani oraya da gitsek yabanci gozuyle gorunuyoruz. Burada da oyle, orada da oyle. En azindan cocuklar okulunu bitirip burada evlendikten sonra mi gidebiliriz bilmiyorum yani. Cunku en basta cocuklarin okulu onemli yoksa biz gitmeyi dusunuyoruz yani.

Turk kanallarini neden izliyorsunuz?

Hollanda’nin haberi haricinde yani yillardir ben hic bakmamisim hic bir kanalina yani hangi kanalda hangi program var bilmiyorum belki ordada guzel programlar vardir ama iste bakmayinca bilmiyorsun. Ben kendi dilime hitap ettigi icin, tam anladigim icin Turk kanallarini seviyorum.

Televizyon sizi nasil etkiliyor? Turk kulturu acisindan?

Turklugumuzu Allah’a sukur kendi kimligimizi hic bir zaman kaybetmedik ayni Turkiye’de bir insan nasil yasiyorsa gelenek goreneklerimiz hepsi burada ayni. Bir degisiklik yok yani. Hollanda’nin belki lazim oldukca dilini konusuyoruz burada ama hic bir kulturunu almadik yani. Ayni Turkiye’deki hayati surduruyoruz yani sadece memleket farkli.
Size televizyon bu acidan nasil etkisi oluyor?

Cocuklarim acisindan. Keske onlar da Turk kulturune gore yetisseydi isterdim. 

Siz kendinizi Hollanda toplumunun bir parcasi olarak goruyormusunuz?

Onlarla tam icice olarak yasamiyorum. Bir de ev hanimi oldugum icin sadece sokaga ciktigimda Hollandali goruyorum yoksa Hollandalilarla pek bir iliskim yok bir arkadasim da yok.

Televizyonun bu duruma bir etkisi olabilir mi?

Valla inan bilmiyorum. Belki baksam Hollanda kanalina bir sey diyebilirim ama inan hic bakmiyorum Hollanda kanallarina. 

Turk kanallarini bukadar cok izlemek Hollandacayi nasil etkiliyor?

Turk kanallari Hollandaca ogrenme evresini kotu etkiliyor. Ilk buraya geldigimde ogrendigim tum Hollandacayi televizyondan ogrenmistim. Dil kursuna da gittim ama asil televizyon sayesinde ogrendim. Canak geldikten sonra Hollanda kanallarini izlemeyi biraktim ve Hollandacayi unutmaya basladim. Ev hanimi oldugum icin disariyla pek bir alakam Hollandali arkadasim day ok. Simdi disarida oldugumda Hollandaca konusmakta cok buyuk zorluk cekiyorum. Bunun sebebi de televizyon oldu.
Dil topluma uyum konusunda onemli. Siz ne dusunuyorsunuz?

Cevre acisindan bilemicem ama Hollanda kanali kesinlikle almayan canak antene karsi olan insanlar da var. Hatta televizyon almayanlar bile var hani aile arasi kopukluklar oluyor, cocuklarin okullari olumsuz etkileniyor diye. Ama Hollanda kanallari da hani gunduz olabilir ama belirli bir saatten sonra ben cocuklarimin da acmasini istemiyorum. Aksam 10’dan sonra bir acsalar Hollanda kanalini herhangi bir seyle karsilasabilirler hos olmayan seyler olabiliyor. O yuzden genelde bizim evde ozellikle aksamlari Hollanda kanali hic acilmaz.

Bu da heralde biraz Turk olmakla ilgili?

Yani evet. Hollandali bir aile rahatsiz olmayabilir. Onlar kucuklukten itibaren bazi seyleri daha farkli goruyorlar. Bizim anne baba yaninda oturusumuz her seyimiz farkli tabi.

Canak anten gelmeden once nasildi?

Sikiciydi. Yani evde yalniz ne yapabilirdin ki televizyon olmasaydi? Mesela cocuklar kucuk, onlarla paylasabilecegin bir sey yok beyin iste calisiyorsa. Ne olucak? Yani iyi olmuyordu. Biz ilk evlendigimiz yillarda canak anten yoktu. Ablama gittigim zaman cok mutlu olurdum Turk kanallari seyredince. Ama Hollanda kanallarinda da seyrettigimiz programlar vardi mesela haberlere bakardik bazi yarisma programlarina bakardik. The Bold and the Beautiful vardi onu yillarca takip ettim mesela.

Turk kanalinda ozellikle kacirmam dediginiz?

Televizyon muptelasi degilim ama hep seyrettigim diziler var.

Gunluk hayatinizda yeri ne?

Gunduz pek yeri olmuyor genelde aksam oluyor. Gunduzde isimi bitirip oturdugum zaman hangi program hosuma giderse oturup bakiyorum. Mesela kanal 7’ye bakiyorum. Ama ben dizilere gore kendi hayatimi duzenlemiyorum. Oyle insanlar var ama ben bossam oturuyorsam bakarim yoksa bakmam.

Turkiye’ye bagliliginizi nasil etkiliyor?

Yani keske biz de orada olsaydik diye insan dusunuyor yani. **Ekonomik sartlar olmasaydi kimsenin burada yasamak isteyecegini sanmiyorum.** Bir de eski duzeni de kalmadi buranin. Sosyal acisindan belki kolayliklari vardi buranin ama o da kalmadi herseye bir sinir getirdiler. 

Yani izledikce ozlem?

Ozlem artiyor. Kendi dilinden yayinlar izlemek cok hosuna gidiyor.

Hic duygulandiginiz oluyor mu?

Olur tabi. Mesela dizilerde, gezelim gorelim programlarinda oluyor. Mesela bazen tatil yerlerinde hep turistleri goruyorum ya onlar geziyor bizim memleketimizi bizim bilmedigimiz bir cok yer var heryeri gezip gormek isterdim yani.

Oradaki Turkleri nasil buluyorsunuz?

Turkiye’dekiler burayi farkli gozle goruyorlar ama bence hayat Turkiye’de yani. Turkiye’de de ekonomik durumu olanlar gayet guzel yasiyorlar. Burada biz 1 yil boyunca para biriktiriyoruz yazin Turkiye’de izin yapabilmek icin. Bu insani cok yipratiyor. Ama Turkiye’dekiler ne guzel bir iki hafta kendi memleketinde tatilini de yapiyor. Biz Turkiye’ye gittigimizde tatil yapmiyoruz ki akrabalari ziyarete gidiyoruz. Bize onlarla gorusmek yetiyor.

Her sene gidiyormusunuz?

Evet her sene gitmeye calisiyoruz. 18 yillik evlilik hayatimda belki 3 sene 4 sene gitmedigimiz olmustur ama genelde hep gidiyoruz. Gecen sene gidemedik ama bu yil yine gitmeyi dusunuyoruz insallah.

Buradaki Turkler Turkiye’nin haberlerini daha cok takip ediyor sanki?

Evet Turkiye haberlerine cok bakiliyor ama buradaki haberlere de baksak cok iyi olacak. Cunku buranin bir cok seyinden habersiziz. Mesela EuroD’de falan burayla ilgili haberler ciktiginda ordan ogreniyoruz bazen. Yine canaktan ogreniyoruz yani. Aslinda seyredilmesi iyi olur yani ama iste dedigim gibi aliskanliktan veya dilini cok iyi anlamadigimizdan Turk kanalini tercih ediyoruz.****
Turk kanallarinda izlediklerinizi tartisir misiniz?

En cok dizileri konusuruz. Ne oldu gordunuz mu diye. Onceden magazin programlarini seyrederdim onlari da sevmiyorum artik.

Uzakta oldugunuzu hissediyor musunuz?

Simdilerde hersey daha kolay. Eskiden Persembe gunleri cikardi tek. Turk bir kadinin cikip orada konusmasi bizi okadar heyecanlandirirdi ki, simdi her taraf Turk kanali oldugu icin ve tabi internette var. Bir de onceden herkes her sene gitmiyordu tabi simdi hep gidiliyor Eskiye nazaran pek bir ozlem kalmiyor yani.
Nasil kiyaslarsiniz?

Simdi daha iyi bence. Turkiyenin herseyini goruyorsun ve televizyon yoluyla hasret gideriyorsun yani. Onceden ne oluyordu sadece 15 dakikadan bir sey anlamiyordun yani. Simdi vaktin nasil gectigini anlamiyorsun televizyon sayesinde onceden bana saatler bir asir gibi gelirdi simdi bir bakiyorum sabah bir bakiyorum aksam. Evde yalniz oluyorsun ne yapicaksin ki televizyon olmasa, ozaman el isi falan yapardim simdi onlari falan biraktim hep televizyon bakiyorum.

Toplumlarla olan iliskinizi nasil etkiledi?
Turk kanallari olmasa Hollandaya yonelik bir seyler yapilir miydi bilemicem valla. Geen idée. 

Son eklemek istediginiz seyler?

Faydali da oldu. Zararli yonleri de mutlaka vardir yani. Burada ev hanimlarini oyalayan bir arac. Bence en cok evde oturan kesim izliyordur.

İsim: Turkan Akyol
Yaş: 43 

Hollanda’ya kac yasinda neden geldiniz?

26 sene oldu. 16 yasinda evlenip gelmistim. 3 cocugum var biri evil viri nisanli biri de kucuk okuyor.

Nerede oturuyorsunuz Hollanda’da?

Amsterdam’da.
Evde canak anten varmi?

Var.

Ne siklikla izliyorsunuz?

Daha cok aksamlari bakabiliyoruz gunduzleri genelde yogun oluyor. O da bize cok iyi oluyor. Hollanda kanallari malesef hic izlenmiyor sadece Turk kanallarina bakiyoruz.

Izlemek istiyorsunuz da izleyemiyor musunuz Hollanda kanallarini?

Yok anlamadigim icin. Turk kanallari tabi kendimizin oldugu icin. Dilini anladigimiz icin tercihimiz Turk kanallari. 

Peki Hollandacaniz nasil?

Cok az kendimi cat pat kurtaracak kadar.

Ama ilk geldiginiz senelerde sadece Hollanda kanallari vardi?

Evet biz ilk geldikten baya bir sonra cikti bu canak ozamanlar sadece Hollanda kanali vardi. Ayda bir veya haftada bir kere Turk yayini olurdu ve cok kisa surerdi. Dort gozle onu beklerdik. Simdi hersey daha guzel oldu yani. Istedigimiz her kanala balkabiliyoruz.

Ozellike ne izlersiniz?

Genelde diziler. Oyle seylerden daha cok hoslaniyoruz yani. Yada bazen muzik kanallari.

Peki neler hissediyrsunuz?

Dilini anladigim icin. Kendi vatanimizin seyi oldugu icin tercihimiz onun icin yani. Anladigim icin bildigim icin kendi toplumumuzun seyi.

Siz kendinizi Hollanda toplumunun bir parcasi olarak goruyormusunuz?

Degil. Bunu kim derse yalan soyler. Biz onlarla mumkun degil bir olamayiz ama simdi yani hep diyoruz bunu. Turkiye ana vatanimiz burasi da yavru vatanimiz. Cunku buranin ekmegini yiyoruz. Burada rahatligi goruyoruz. Burada guzelce paramizi cebimize koyup Turkiye’de de mis gibi hayatimizi yasiyoruz. Cogu insan burayi kotulediginde kiziyorum. Neden ozaman burdasin seni burda zorla tutan yok diyorum. Ozaman da parasi diyorlar. Ozaman kotu konusmayacaksin. 

Hollandali arkadaslariniz var mi?

Hollandali arkadasim falan yok. Komsularim falan var. Onlarla hal hatir konusuyoruz ama onun disinda bir samimiyetim yok. Hic bir Hollandaliya da gicikligimiz olmamistir. Cunku onlarin vatanindayiz, onlar bizim vatanimizda olsa bu kadar da susmazdik belki. Onlar yine bizi kabul ediyorlar yine yani onlarin memleketinde oldugumuz halde iyi davraniyorlar.

Onlardan yana boyle bir sey var mi?

Yok oyle Turklere gicik olan kimseye denk gelmedim. Bazen oluyor, istemediklerini agizlariyla belli etmeseler bile hareketleriyle ve bakislariyla belli ediyorlar. Ama bisey diyemezsin ne diyebilirsin ki? Bu kadar yabanci bizim vatanimizda olsa biz nasil davranirdik? O yuzden bu kadarini normal karsiliyoruz. Insanlarin kendi insanindan cok bizler variz yani. 

Peki Turk kanallarina donecek olursak bu yayinlarin Hollandacaniza bir etkisi olabilir mi?

Aslinda olur Hollanda kanalina baksak radyolarini dinlesek illaki duzelir. Ama biz hep kolayi tercih eden bir millet oldugumuz icin kendimizi onla oyaliyoruz.

Ozaman cevrenizde daha cok Hollandali olabilir miydi cevrenizde?

O birazda istek meselesi. Tamamen onlarin vatanindayiz onlarin ekmegini yiyoruz diye onlarla icice olmak zorunda degiliz yani. Cunku niye bizde cogunluk bir milletiz burada iste herkes bir yerlerden gelmis bir ekmek telasina dusmus illa ki cevremiz oldu; Kayseriliymis, Istanbulluymus, Kirsehirliymis farkli sehirlerden dilini anladigimiz orfumuzu adetimizi bildigimiz icin kendi milletimiz oldugu icin Turk Turke kaldik yani arkadasligimiz hep boyle oldu. Ilk gelenler cok azlarmis mecbur Hollandalilarla daha cok yakin olmuslar televizyonda yok zaten ama simdi oyle bir mecburiyetlik yok yani. Simdi benim oturdugum apartmanda 6 Turk birden var. Evde mesela sut yok. Ben Hollandaliya gitmem ben yine Turk komsuma giderim. Hollandali da verir ama biz iste Turk olarak birbirimize bagli oldugumuzdan yine gidecegim yer Turk kapisidir yani.
Bunda televizyonun etkisi?

Illaki var. Onceden nasil yoktu da Holanda kanallarina bakiyorduk. Napicaksin aksam? Gunduz bir nevi vakit geciyor ama aksam gecmiyor ki. Mecburen Hollanda kanallarina bakacaktik. Onun da tabiki dilimiz acisindan buranin kulturunu anlamak acisindan cok faydasi olacakti. Ama biz Turk kanallari acilinca kendi kanalimiz kendi dilimiz kendi insanlarimiz diye hepimiz hucum ettik. Cok azdir yani bir Turk ailesinin Hollanda kanalina baktigini hic zannetmiyorum hic duymadim.

Bir de cocuklarin hollandacasi kotu etkilenmesin diye dusunen aileler var?  

Evet oyleleri de var. Ama cocuklar zaten okulda hep Hollandaca ogreniyorlar. Bizim cocuklarimiz ilk okula basladiklari zaman dili ogrendikleri zaman evde surekli Hollandaca konusmak istiyorlar evde. Biz bunu bazen yasakliyoruz evde cunku ozaman Turkce cok geriliyor. Turkceleri cok geriledigi icin siz zaten okulda yeterince Hollandaca konsuyorsunuz evde Turkce konusun diyoruz. Ne olursa olsun Turkiye’ye donucekler. Niye unutsunlar? Niye Turkceleri yarim yamalak olsun? Turkiye’de bidaha okula gidecekler mi hayir? Onun icin Turkce her zaman bizim dilimiz dilimiz dilimiz. Onlar okulda arkadaslariyla Hollandaca konusabilirler ama evde Turkce cunku unutmamalilar, asla.

Canaktan onceki donem nasildi?

Bir sey degismedi. Ozamanlar cocuklarimiz kucuktu. Onlarla ilgilenerek geciyordu zaman. Ozamanlar da aksamlari oturuyorduk televizyonun basina simdi de oyle. Ama simdi gunduzleri yine de bir goruntu olsun diye televizyonu acik birakiyorum yani en azindan bir muzik sesi geliyor kulagima bana bir arkadas gibi oluyor yani evde yalnizken. Onun disinda bisey degistirmedi.

Turkiye’ye olan ozlem konusunda bir degislik oldu mu?

Biz Turkiyedekilere kiyasla Turkiye’ye ve kulturumuze cok daha bagliyiz. Yabanci bir ulkede yasayinca Turk olmak daha da onemli oluyor. Simdi memleketten uzakta oldugumuz icin daha cok ozluyoruz. O yuzden de daha cok ogrenmeye calisiyoruz. Turklugun ne kadar guzel bir sey oldugunu ogretmeye calisiyoruz. Turk oldugumuz icin gurur duyuyoruz. Hollanda kanallarina bakarken hepten yabanciydik miniciktik kucucuktuk. Tamamen yabanci bir memlekette oldugumuzu biliyorduk. Ama simdi canaklar geleli Allah’ima cok sukur evimizin ici Turk evi. Televizyonda konusulan Turkce oradakiler Turk insanlari bizce cok ama cok guzel oldu. Simdi Turkiye’de ne oluyorsa burada haberimiz var. Iyi seyleri de kotu seyleri de biz de biliyoruz. Bunlarin cok avantaji oldu haberleri kacirmamaya calisiyoruz, herseyden haberimiz oluyor. Ama onceden telefon da edemiyorduk cok sik, anca oradan ogreniyorduk. Simdi oyle degil kendi kanallarimiz var kendi dilimiz herseyi biz ordan ne guzel ogreniyoruz artik yani. ?
Bazisi diyor ki gordukce ozlemim artiyor bazisi da diyor ki gordukce ozlemim azaliyor..

Ozlem hic bir zaman azalmaz ve bitmez. Turkiye’ye ozlem hep var. Illa ki azaltiyor evimizin icinde olan Turkce kanallarimiz Turkce konusmalarimiz azaltiyor cunku ic iceyiz. Ama dedigim gibi onceki gibi olupta disarida Hollandaca evde Hollandaca televizyonda Hollandaca insan bunalima girerdi yani. Illa ki alisilirdi ama boyle hakikaten cok ama cok guzel oldu.

Peki televizyonda Turkiye’yi group sokaga cikiyorsunuz ki Hollanda’dasiniz. Ne hissediyorsunuz o an?

Burada oldugumuzun farkindayiz. Burada kalmak zorunda oldugumuzun, burada yasamak zorunda oldugumuzun farkindayiz. Ama dedigim gibi yani televizyonda gordukce Allah’ima cok sukur bizim ne guzel memleketimiz var, iyi ki orasi bizim memleketimiz. Icimizde umudumuz var yani; iste yaza az kaldi. Bu ay da bitti, obur ayda bitti. Icimizde bir umut var yani. Yoksa aman ben burda yasiyorum biktim diye hayat gecmez. Bura buradir. Bizim Turkiyemiz Turkiyedir.

Peki canaktan once Turkiye’yi hatirlaranizla hatirliyordunuz. Televizyonda size sasritan seyler goruyor musunuz? Mesela az once konustugum bayan Turkler ayni Avrupalilar gibi olmus dedi..

Aynen, aynen... Benim geldigim senelerde Turkiye cok farkliydi. Ama simdi burada Hollandalilar nasil tavirdaysa yasantilari nasilsa asagi yukari ayni mi diyeyim biraz daha mi gecmis mi diyeyim? Nerede o eski Turkiye’nin orfu adeti? 

Belki buradaki Turkler daha bagli mi?

Iste burada dogrusun. Bizler burada herseyimize daha bagliyiz. Herseyimizi daha dort dortluk yapmaya calisiyoruz Turkiye’ye nazaran. Turkiye’de hakikaten misafirlik bitmis biri gelecekte benim cayimi kahvemi icecek diye millette bir korku baslamis. Turkiye’de insanlar ekonomik sebeplerden birbirinden kacar olmus. Ama biz burada oyle degiliz. Biz burada musaitmisin canim sikiliyor sana geliyorum diyoruz. Burada hersey daha farkli. Biz burada daha cok bagliyiz birbirimize oysa ki benim cevremdekiler benim memleketlim degil hepsi; Kayserilisi var, Konyalisi var, Karadenizlisi var, Dogulusu var. Biz burada daha cok kenetliyiz birbirimize. Ama turkiye’de insanlar baya baya artik kopmaya baslamislar birbirlerinden. Es dostu birak akrabalar bile baya kopmaya baslamis. Anca dugunlerde bayramlarda bir araya geliyorlar...Turkiye’dekiler zannediyor ki bizde cok para var ama aslinda bizim parayi orada bozdurdugun zaman ayni hesaba geliyor. Biz paramizi biriktiriyoruz izine gitmek icin. 

Son bir soru soracagim, canagin gelmesi iyi oldu mu?

Bence cok guzel oldu. Mutluluk verdi. Aksamlari oturdugumuz zaman canimiz sikilmiyor cunku illaki bakabilecegimiz guzel bir program oluyor ve cok mutlu oluyoruz. Hele Ramazanlarda, o yeter yani. Bir sene yayin olmasa sadece Ramazan’da 1 ay olsa o bile yeter bize super oluyor yani.

İsim:  Esma Karacoban
Yaş:  42
Hollanda’ya kac yasinda neden geldiniz?

Evlenip 20 yasinda geldim. Iki oglum ve esimle Amsterdam’da yasiyoruz.

Evde canak anten var mi?

Cocuklar Hollanda kanalina bakiyorlar genelde, biz Turk kanallarini izliyoruz. 

Ozellikle sevdiginiz programlar var mi?

Programlar var iste izdivac falan. Diziler var her aksam dizi var onlara bakiyoruz her gun. Genelde aksamlari ailecek izleriz. 

Televizyon nerde durur?

Salonda duruyor. 

Peki neden Turk kanallarini tercih ediyorsunuz?

Zaten Hollandacamiz cok iyi olmadigi icin bura dogumlu olmadigimiz icin o yuzden daha fazla Turk kanallarina bakiyoruz.

Ne hissediyorsunuz Turkiye’den goruntuler gordukce?

Iste insan ozluyor.  Her sene de gidemiyoruz. Oyle Turk dizilerine bakarak Turkiye goruntulerini izleyerek kendimizi avutuyoruz iste.

Siz ne siklikla Turkiyeye gidiyorsunuz?

Iste her sene gitmeye calisiyoruz. Ama sadece yazin gidiyoruz.

Televizyonda gordukleriniz sizi nasil etkiliyor?

Ozluyoruz tabi. Orada olmayi tercih ediyoruz aslinda burada olmaktansa. Cok ozluyoruz ama burada cocuklar oldugu icin orada kalamiyoruz belki yaslandigimizda gidebiliriz ama baktikca ozlem gideriyoruz. 

Peki Hollandacaniz nasil?

Cok iyi degil ama gunluk hayatta idare edebilecek kadar var.

Sizce Turk kanallari seyretmenin buna bir etkisi var midir?

Vardir. Cocuklara daha fazla ozellikle. Onlarin Hollanda kanalini seyretmesi lazim. Ama bize bu satten sonra yani izlesek de birkac kelime ogrenebiliriz ancak simdi cocuklarimiz kadar ogrenemeyiz. Sadece iste gunluk hayatta kurtarabilecek kelimeler. 

Siz kendinizi Hollanda toplumunun bir parcasi olarak goruyormusunuz?

Yok yani ben kendim oyle hissetsem bile burada yasayan Hollandalilar bizi oyle gormedigi icin. Onlara ayak uydurmaya calismiyorum. Onlar beni nasil istiyorlarsa oyle gorsunler ama ben normal Hollanda’da yasayan bir Turkum. Yani onlar gibi olma ozentim yok.

Hic yabanci oldugunuz hissettirildi mi burada size?

Mesela gecenlerde arabadaydik. Yolu kapatmislar insaat vardi o sokakta iste vinc yolda duruyordu. Once bekledik kornaya basmadik sonra isleri bitti makineden esyalari cikarttilar sonra durdular konusmaya basladilar. Sonra bizi goruyorlar ama hala duruyorlar sohbete dalmislar. Sonra biz de kornaya bastik adam hemen dondu zaten bizim yabanci oldugmuzu anlamisti inadina yapiyordu. Hemen dondu surati bir karis ne var gibisinden laflar etmeye basladi ondan sonra cami actik dedik ki biz bekledik kornaya basmadik ama hala neden konusmaya bizi bekletmeye devam ediyorsunuz? Adam da isimizi konusuyoruz falan filan dedi. Ama normalde bizim yolumuzu kapatmaya haklari yok. Normalde bir yolu kapattiklari zaman o yolun basina isaret koyulur girilmez diye o yoktu biz de tartismaya basladik adam giciklik yapmaya basladi sirf yabanci oldugumuz icin daha cok bekletmeye calisti. Yani boyleleri var ama normalde yabancilari ve Turkleri seven Hollandalilar da var tabi. Ama yabanci sevmeyen insanlar da cok burda oyle olunca da kavgalar ve tartismalar cikiyor.

Bazi hollandalilar canaklarin kaldirilmasini istiyor..

Olabilir ama yani buradakiler artik okadar alismis ki canaga cok zor olur canaksiz. Ama hollandalilar yani bilmiyorum belki bazilari hollandacamiz gelissin diye ama bazilari da belki gicikligina istemezler. 

Turkiyeden kanallar izlemek Hollandalilarla iliskinizi etkiliyor olabilirmi?

Sadece dil acisindan etkiliyor olabilir. Ama fazla rahatsiz ettigini zannetmiyorum yani.

Canaktan onceki donem?

Ilk baslarda canak yoktu ozaman sadece TRT int vardi. Herkes ona bakiyordu. Ozaman teknoloji cok gelismemisti dilimiz hic yoktu simdi cocuklarimiz var. Ozamanlar tabi daha zordu ama zaman gectikce ogrendik.

Her saniye Turkiye’de ne olup bittigini ogrenmek cok kolaylasti bunun sizin gunluk hayatiniza bir etkisi var mi?

Eskiden etkisi yoktu. Evlere cok gidilirdi o zaman televizyon o kadar fazla bakilmiyordu. Eskiden coluk cocuk daha cok akrabalara arkadaslara gidiyorduk. Simdi cok sevdigin bir dizi oldugu zaman aksam oturup onu izlemek istiyordun ne misafirlige gitmek istiyorsun ne de cagiriyorsun ozaman. Ama simdi her gun bir dizi var. Misafirlige gittiginiz zaman ya bizim dizi var bir ac ta bakalim diyorlar. Aslinda tabi eskiden daha guzeldi. Cunku ozaman yine oturuluyordu konusuluyordu cocuklarla oynaniyordu ama simdi herkes televizyona cok baglandi.

Turkiyeye ozlem?

Haberlerde falan oyle guzel seyler duyulmuyor artik. Her gun kotu haberler var insan ister istemez artik haberlere de daha az bakmaya basliyor. Cunku Turkiye’de hergun oyle olaylar oluyor ki her gun bir kaza her gun bir cinayet. Mesela sabah programlarinda birinin kizi kayip birinin oglu kayip onlari izledikce de insan cok uzuluyor tabi Turkiye’nin haline cunku gittikce de fazlalasiyor Turkiye’de bu durumlar. Insan uzuluyor yani, belki burda da var oyle olaylar ama biz Hollandaca kanallari izlesek bizim de haberimiz olur oyle olaylardan ama Turk kanalini seyrettigimiz icin onlari gorup uzuluyoruz. Bazen gezelim gorelim programlari oluyor onlari tabi daha fazla seyrediyoruz. Orada yine bir yerleri insanlari gorebiliyoruz. Oyle seyler izlemek daha guzel daha keyifli oluyor tabi. 

Turkiye’deki haberlerin daha cok vahset icerdigini soyluyorlar ama buradaki Turkler yine de Turk medyasini daha cok takip ediyorlar...

Burda biz yabanci bir ulkede oldugumuz icin gurur duyuyoruz Turklugumuzden. Daha cok ozlem duyuyoruz Turkiye’ye ama onlar orada yasiyorlar hani zaten kendi ulkelerinde kendi milletleriyle yasiyorlar bizim kadar takip etmiyorlardir belki ama biz burda yasadigimiz icin daha fazla seyrediyoruz daha fazla bilgi edinmeye calisiyoruz Turkiye hakkinda ozlem duydugumuz icin. Ama iste bazi turkler de var Turkten cok Hollandali gibi oluyorlar. Onlara da cok uzuluyoruz; gormek duymak istemiyoruz o tur seyleri. Biz daha fazla Turklugumuzle yasamaya calisiyoruz Turkiye’ye gidince de ozlemimizi gidermeye calisiyoruz. 

Peki siz neden Turkluge daha cok baglisiniz? Yabanci muamelesi gormenin bununla bir ilgisi olabilir mi?

Cok fazla yabanci dusmanligi yasamiyoruz ama tabii yasadigimiz zaman sinirleniyoruz biz ne de olsa biz burada yasiyoruz. Onlar da bizi kabul etmek zorunda biz de onlari kabul etmek zorundayiz. Ama tabi zaman zaman oluyor oyle seyler. Burada yasadigin zaman Turkluk daha onemli oluyor orada vataninda oldugun icin daha kolay ama yabanci ulkede olunca daha degisik oluyor. Cunku sene de bir gidiyorsun, alieni gormuyorsun. Bence sadece yabanci ulkede yasadigin icin daha fazladir orada yasayan insanlardan.

Buna televizyonun bir etkisi var midir?

Yani kendini Turkiye’de hissetmek gibi oluyor. Goruntuleri gorunce bir de ne de olsa kendi dilin...Yabanci kanallara da bakabilirsin tabi ama insan anlamayinca daha fazla bakmiyor. 

Peki sizce canagin gelmesi iyi oldu mu?

Iyi oldu bence, hem bir yerleri gorme acisindan. Tabii Turk kanali olmasa belki Hollandacamizi daha fazla gelistirebilirdik ama iste dizilere bakiyoruz zamanimiz canakla geciyor. Canak olmasa nolurdu hic bilmiyorum valla. 

Turk kanallarinda gordugunuz seyleri tartisip konusur musunuz mesela?

Tabi mesela haberlere bakinca, dizilere bakinca. Bugun bir dizi izledim ertesi gun o dizi hakkinda konusuruz. Her zaman oyle geciyor. Her gun dizi var onlari biz de iste seyrettigimiz icin bekliyoruz 4 gozle ve konusyoruz aramizda.

Kimisi diyor ki gordukce daha cok ozluyorum kimisi de tam tersi. Siz ne dusunuyorsunuz daha cok baglaniyor musunuz gordukce?

Kotu haberler gordukce fazla bakmak istemiyorum ben televizyona uzulmemek icin. Onlari gordukce bakmak istemiyorum. Ama onun disinda dizilerde boyle seyler olmuyor, veya il il gezen programlarda ama haberlere insan bu sebepten dolayi  bakmak istemiyor.

İsim:  Meltem Sonuncu
Yaş: 42 
Hollanda’ya kac yasinda neden geldiniz?

Evlenip geldim, esim ve 2 cocugumla Amsterdam’da oturuyoruz.

Evde canak anten var mi ve ne siklikla izliyorsunuz?

Var, hemen hemen her gun sabah veya oglen aksam hafta ici hafta sonu farketmiyor.

Peki Hollanda kanallari?

Suanda yok evimde ama oldugu zaman da seyrediyorum. 

Genelde ailecek mi izlersiniz?

Eve tama futbol oldugu zaman genelde evde olmam ya da esim disarida seyreder, dizilere de beraber bakariz. Seviyor yani dizimiz de var.

Salonda mi duruyor televizyon?

Evet salonda.

Cocuklar da Turk kanali izlemeyi mi tercih ediyorlar?

Evet onlar da seviyorlar. 

Peki ozellikle kacirmam dediginiz programlar var mi?

Yani eger mumkunse seyretmem o anda seyrederim ama onun icin olup bitmem yani. Kimisi geri internetten bakar oyle birsey yapmam yani pek zamanim olmuyor olunca da bakarim. Ama illa da oturayim bastan sona bakayim zaten cocuk olunca da olmuyor.

Peki ne hissediyorsunuz izlediginizde?

Ya bazi seyler de kendini buluyorsun mesela ders aldigin seyler oluyor. Hele su devirde oyle seyler oluyor ki televizyonda. Sirf dizi falan olmasin, haber olsun veya normal haber programlari falan veya reality show ya kendini buluyorsun ya da ders alabilirsin. Burada oyle seyler olmuyor ama Turkiye’de cok oluyor iste birbirini oldurenler cocuk kaciranlar falan mesela dikkat ediyorsun ona gore hayatina bir cizgi ciziyorsun mesela. 

Niye Turk kanallarini tercih ediyorsunuz?

Aslinda Hollanda kanallarini da seyrediyorum cunku dilim iyi, guzel konusuyorum Hollandacayi o yuzden zorlanmiyorum seyrederken yani. Suanda kanalimizda bir bozukluk var o yuzden yok. Ama ben mesela temizlik falan yaparken de acik oluyor o da muzik kanali falan oluyor yani oyle saatlerce televizyonun arkasinda oturdugumu hatirlamiyorum yani.

Kendi dilinizinden yayin gormek?

Yani evet ama Holanda kanalinda da oluyor guzel programlar. Mesela irkcilik adina bazi programlar oluyor onu seyretmek de guzel oluyor. Veya basortu hakkinda ne biliyim kucumsuyorlar. Hollandalilar mesela Turkleri kucumsuyorlar. Onlari seyretmek yani ne dusunuyorlar bizim hakkimizda falan oyle seyleri seviyorum.

Peki burada hic yabanci oldugunuzu hissettirdiler mi size?

Sirf bakmalari bazen yetiyor bir de mesela bir yere gittigin zaman onlara oncelik sonra sen. Dilini bilmiyormussun hic bir seylerini bilmiyormussun gibi sirf oyle tepki de gosteriyorlar. Ama hani bakiyorlar dilin de guzel bazi seyler hakkinda bilgin de var, geri cekiliyorlar ama bir de oyle olmadigini dusun. Ama dusundukleri zaman da cok kotu oluyor, Turkiye’den gelmis olabilirsin ama kendini gelistirebilirsin ne kadar cok ogrensen faydali diye dusunuyorum ben. Ama ben bir de kapali oldugum icin yabanci dusmanligini hissediyorum. Bir bakislarindan bile belli oluyor dile de getiriyorlar yani hani niye kapalisin diye sorguluyorlar. Anlatsan bile anlamiyorlar dalga geciyorlar mesela. Hollanda’da cok yabanci var biz gittikten sonra onlarin hic bir seyi kalmayacagini dusunseler aslinda... Biraz da biz bu ulkeyi gecindiriyoruz o kadar cok Turk var o kadar cok Turk magazasi, Turkler o kadar cok ilerledi ki onun farkinda bile degiller bence. 

Siz ozaman kendinizi Hollanda toplumuna entegre olarak gormuyorsunuz?

Yani yine kendi hayatima devam ediyorum yani. Tamam belki bu ulke benim ekmek parami falan veriyor ama yine o ekmek parasinin gelmesini ben sagliyorum cunku ben ise gidiyorum. Sadece yasadigim bir ulke. Nerede yasiyorsun? Hollanda yani okadar.

Siz calisiyormusunuz?

Suan calismiyorum ama calistigim zamanlar oldu. Tepki goruyorsun ama karsiligini verdiginde birsey yapamiyorlar yani ama patronlarim falan da her zaman bize destekcilerdi yani. Onlar da mesela Hollandali ama bize destek cikiyorlardi.

Siz nerede calisiyordunuz?

Supermarkette calistim 5 bucuk sene memnundum aslinda.

Niye biraktiniz?

Cocuk falan oldu vazgectim sonra.

Televizyon konusuna geri donersek, Turk kanallarini cok sik izlemek Hollandacayi kotu etkileyebilir mi?

Yani cocuklar icin belki ama kendim icin zannetmiyorum cunku dili zaten iyi biliyorum. Mesela Turk ailelerinde de genellikle cocuklara Turkce konusuluyor o yuzden hani mesela ben gecen cocuklarin bakimi icin gidilen bir yere gittim o yuzden sey diyorlar siz ailenizde cocuklara Turkce konustugunuz icin bu okul 2 bucuk yasindan sonra cocuklara sart. Hani resmen siz evde Hollandaca konusmadiginiz icin bu cocuk okullari cocuklara sart diyorlar. O yuzden ben kucukten basliyorum hem Turkceyi de ogrensin. Tabi oncelikle anadili onemli. Cunku anadilini bilmeyip de, ornegin Almanya’da hep Almanca konusuyorlar o zaman da Turkceyi hic bilmiyorlar ozaman da zor yani. O yuzden once anadili, sonra okula baslayacagi zaman Hollandaca konusmaya baslayabilirsin.

Peki Turk televizyonu izlemenin Hollanda toplumuyla ic ice olma asamasinda etkisi ne olabilir?

Olumusuz bir etkisi olabilir. Programa bagli; bazi program insani cok bilgilendiriyor bazisi da eglendiriyor yani ama ne kadar cok Turkce program seyredersen yani Hollandacadan ne kadar uzak kalirsan o zaman olumsuz etkiler yani. 

Gunluk hayatinizda nasil bir yeri var canak antenin?

Olmazsa olmaz. Ama yani 1 gun seyretmesem de olur. Ama oturdugum zaman da Turk kanali seyretmeyi daha cok seviyorum. 

Siz Hollanda’da yasayan bir Turk olarak, televizyonu kendinize bir yol gosterici olarak gordugunuz oluyor mu?

Mesela bazi seylere sasiriyorsun hani Turkiye’de hala boyle seyler var mi diye? Turkiye’nin bazi yerleri mesela Istanbul Hollanda’da yasayan Turklerden ileride mesela buradakiler daha biraz bunu yapma sunu yapma seklindeler. Ama Istanbul kendini gelistirdi yani Westers diyorlar ya. Ama mesela Dogu’daki kucuk sehirlerde bazi seyleri normal karsilamiyorlar. Ama soruya geri donecek olursak soruna cevap verdim mi bilmiyorum.

Yani o goruntuleri gormek bazi seyleri unutturmamaya neden oluyor olabilir mi?

Ozlem oluyor Turkiye’ye ama unutturmuyor da heralde.

Ama ozlem var dimi?

Ozlem var evet. 4 hafta 6 hafta gitmen yetiyor mesela ama yine burayi da ozluyorsun burada cunku kurulu bir duzeni var. Ailenin bir kismi da burada.

Oradaki Turkler ve buradaki Turkler hakkinda ne dusunuyorsunuz?

Mesela kiyafet yonunden dusunebiliriz. Mesela Turkiye’deki normal haber programlarinda spikerler cok abartiyorlar. Cok kisa kisa acik kiyafetler, susler, makyajlar, saclar, baslar... Ama Hollanda kanalina baktiginizda normal bir kot pantalon uzerine bir gomlek. Oyle de oluyor yani oyle seyredilmiyor mu? Oyle de seyrediliyor. Cunku Hollandalilar sadeligi seviyorlar. Turkler ise abartmayi seviyorlar. 

Peki sizin hissetiginiz yabanci dusmanligindan bahsettik. Boyle durumlar oldukca daha da Turklugunuze donmek gibi bir durum oluyor mu?

Bazi Turkler mesela sanki Hollandaliymis gibi davraniyorlar ama sen Hollandali degilsin yani. Sen Turksun, o seni oyle kabul etmek zorunda sen de onu oyle kabul etmek zorundasin. Mesela bizim dinimizce de yani hic bir dini hor gormeyeceksin. Sen muslumansan, o hristiyansa o onun bilecegi is. Senin onu hor gormen de gunah bir kere. O Hollandaliysa ben de Turkum ben onun icin degismem o da benim icin degismesin ama hani birbirimizi kabul etmeliyiz cunku biz burada yasiyoruz sonucta. Bazi Hollandali soyle diyor mesela ’Bu bizim ulkemiz defolun gidin’ ama niye yani? Ben de buraya bir yatirim yapmisim. Dedelerimiz babalarimiz yillarca burasi icin calismislar, ozaman kabul etmeseydiniz. Irkcilik cok buyuk bence Hollanda’da... Onlarda niye boyleyiz diye merak ediyorlar. Kiminiz niye acik? Kiminiz niye kapalisiniz? Ama ozaman onlarda kendi dinlerine baksinlar onlarda da icki konusunda cok tutarsizlikar var. Kimse kimsenin ne yasadigina karisamaz yani bur ulke frei bir land.

Sizden once konustuklarim Turkiye’deki Turklerin cok daha modern oldugunu dusunduklerini soylediler?

Evet katiliyorum. Ozellikle kiz erkek iliskileri konusunda cok abartmis durumdalar. Ornegin evlenmeden beraber olmak gibi konularda asmislar, orada gayet rahatlikla erkek arkadasinla odana cikabilirsin ama burada mumkun mu oyle birsey? Tamam illa tum arkadaslarin kiz olacak diye bir sey yok erkek arkadaslarin da olabilir ama yani cizgini cekebileceksin yani. Sonucta o zaman o erkek de sana baska gozle bakiyor. Kucuk dusuruyorsun kendini. Bence dinle baglantili.

Peki oradakiler neden unutuyorlar?

Avrupaya ozenti bence. Burada oyle zannediyorlar ama aslinda degil burada oyle. 

Azinlik olmanin yarattigi piskolojiyle kendi kulturune donmek gibi bir sey olabilir mi?

Evet oyle. Mesela hic Turk olmayan bir yer dusun. Onu gordun mu seviniyorsun cunku kendinden biri olarak goruyorsun onu. Ama bide yani yeme tarzin giyim tarzin alisik oldugun seyler hep ayni oluyor. O yuzden Turk marketleri iyi ki var. Televizyon da ayni sey yani anlayacagin sey. Hadi ben Hollandaca anliyorum ama anlamayanlar Turk kanalina bakacak tabii dogal bir sey.

Canaktan onceki zamanla simdi ki zamani nasil kiyaslarsiniz?

Ozaman boyle insanlarin birbirlerine gidip gelmeleri vardi. Boyle gezmelere gidilirdi. Simdi yok ben gelemem dizim var. Ay yok orasi cok kalabalik olur coluk cocuk var dizime bakamam. Bir de onu bir kenara gec yani sonucta senin hayatin devam ediyor o sadece bir program. Canak geldikten sonra insanlarin o iliskileri, aile iliskileri, gidip gelelim, gezelim falan onlar azaldi bence. Ama beni oyle etkilemiyor. Benim icin cocuklarimla ilgilenmek daha once gelir. 

Oncesi nasildi?

Eskiden daha az Turk vardi. Simdiler de devamli buraya gelmeye calisiyorlar. Ozaman hani hasretti. Ve daha cok bir merakti. Simdi kanallar cogaldi insan hangi kanala bakacagini da sasiriyor. Bence ozlemdi ozamanlar. Hani Turk de azdi etrafinda birsey ariyodun hani onunla ozlem gideriyim diye.

Simdilerde?

Her haberi alabiliyorsun. Internetten de gorusebiliyorsun mesela. 

Bazisi gordukce ozlem artiyor bazisi icin de tam tersi. Sizin icin nasil bu durum?

Yine de yetmiyor televizyonda gordugun. Dogdugun yeri ozluyorsun alieni ozluyorsun. Uzun zamandir, senelerdir gitmeyenler de oluyor. Geri donmek isteyenler, alisamayanlar icin daha da onemli olabilir.

Son olarak canagin gelisini nasil yorumluyorsunuz?

Cocuklarin egitimi acisindan olumsuz ama bazi yonden de insani bilgilendiriyor ve gozunu aciyor. Ama bazi seylerden de alikoyuyor, sosyal hayattan ve insanlardan. Ornegin cagiriyorsun benim gelesim yok ben yorgunum diyorlar. Halbuki rahatca oturup televizyon seyredecek. Biz de dun mesela toplandik televizyonu kapadik cunku aman sen dur duyamiyorum boyle olmuyor. O yuzden televizyonu kapattik ne guzel oldu gulduk eglendik. Keske olmasaydi da keske daha guzel olsaydi hersey belkide. Bir yonden de yalnizken iyi bir sey tabiki de. Mesela dun aramizda biri vardi burada hic kimsesi olmayan oyle bir insan icin baska bir secenek yoksa cok iyi birsey. Ama diger taraftan tum aile toplanirken birisi cok televizyon hastasi oldugu icin gelmiyor ne kadar kotu bir sey.
İsim:  Eda gul
Yaş: 40 
Nerede oturuyorsunuz Hollanda’da?
Evli degilim ailemle Amsterdam’da yasiyoruz.

Hollanda’ya kac yasinda geldiniz?

Bes, alti yaslarindaydim geldigimde.

Canak anten varmi, ne siklikla izliyorsunuz?

Evet var, genellikle aksamlari izliyoruz hafta ici hafta sonu farketmiyor. Dizilere haberlere bakiyoruz, ev programlarina bakiyoruz.

Ozellikle kacirmam dediginiz programlar?

En cok baktigimiz program Yemekteyiz programi. Dizilerden de Ezel ve Kurtlar Vadisi dizisine bakiyoruz. Program olarak da Beyaz Showa bakiyoruz cok seviyoruz.

Genelde hep beraber mi izlersiniz?

Mumkun oldugu surece evet ailecek izliyoruz.

Peki yani neden Turk kanallarini tecih ediyorsunuz?

Bence burada olup biteni oradan buradan hergun duyabiliyorsun her gun ama o senin bir parcanmis gibi. Turkiye’den oldugu icin ozledigin icin ondan daha cok bakiyorsun.

Siz kendinizi Hollanda toplumuna ayak uydurmus olarak goruyor musunuz?

O benim seyime bagli. Diyelim ki bir Turk grubuyla beraberim onlara gore davraniyorum, Hollanda grubuyla beraberim onlara gore davraniyorum. O degisiyor yani zamanla.

Ama yani diyebilir misinizki genel olarak evet ben Hollanda toplumunun bir parcasiyim?

Diyebiliyoruz evet bunu mecburen demek zorundayiz.

Benim kastettigim sosyal acidan?

Mesela sadece arada bir disari ciktin mi, veya komsularla konusuyoruz. Baska yani disariya gideyim de tanimadigim insanlarla konusayim gibi bir seyim yok yani. 

Hollandacaniz nasil?

Iyi.

Turk televizyonu izlemenin bir etkisi olabilir mi Hollandacaniza?

O pek benim icin bi sorun degil cunku evde genellikle Turkce konusuyoruz, disarida Hollandaca konusuyoruz o benim icin pek bir engel degil yani. 

Dilinizi etkilemiyor ama Turkiye’ye olan baginizi etkiliyor olabilir mi?

Evet o oluyor tabi. O anda insan diyorki buraya niye geldim keske orada kalsaydim. Mesela ben simdi belki oraya gitsem yasayamam. Simdi buradaki yasama alistim ama televizyondan baktin mi orayi ozluyorsun. Cogu alien de orada oldugu icin onlari ozluyorsun, onlarla beraber bisey yapmayi ozluyorsun.

Hollanda toplumuyla iliski acisindan dusunudugunuzde?

Aynisi bence cunku burada da cocuklarimizi kardeslerimizi okula goturuyoruz. Komsularimizla yuruyuse cikiyoruz. O acidan yine ayni bence fazla bir degisiklik yok.

Peki siz Hollanda’da yasayan bir Turk kadini olarak televizyonda kendi dilinizden yayin gormenin ne gibi etkileri oldugunu dusunuyorsunuz?

Yani bu aslinda gurur verici birsey. Cunku bazi ulkelerde boyle seyler yok. Eskiden sadece TRT miz vardi yine de az da olsa ozaman daha da bir hani insan gururlaniyordu. O zamanlar Hollanda’da tek bir Turk kanali vardi baska hani ulkelerden fazla bir televizyon yayini yoktu. Ozaman insan daha da bir gururlaniyordu. Hani Hollanda’da bizim dilimiz bizim yayinimiz yayinlaniyor diye. Ama simdi daha cok, baskalari tarafindan bizim diziler de izleniyor. O da gurur verici. Mesela Faslilar tarafindan biz cok duyuyoruz dizilerinizi izliyoruz cok guzel cok heyecanli diyorlar yani begeniyorlar biz bunu duydugumuz anda bu bizim hosumuza gidiyor tabiki. 

Size hic burada ayrimcilik yapildi mi?

Herkes tarafindan yapilmiyor. Belirli kisiler var. Onlar da mesela kapinin onune gelirler bize onlarin dini kitaplarini satmaya calisiyorlar. Sadece basortusu taktigim icin bile ayrimciliga maruz kaldigim oluyor. Sokakta kendi ulkenizde basortu takma sorunu var burada niye takiyorsunuz diye bagiriyorlar.

Sizden once konustugum bayanlar Turk televizyonundan gordukleri kadariyla Turkiye’deki Turklerin artik Hollandalilar gibi oldugunu dusunduklerini soylediler...

Evet bence de oyle. Oradaki Turk kizlarimiz buraya gelselerdi bizi heralde Turk gibi gormezlerdi ozaman. Dinimizin de islam oldugunu da ozaman dusunmezlerdi. Ama iste ozaman bizi daha modern gorurlerdi. Bizi kapali oldugumuz icin daha da cok boyle geri de kalmis gibi goruyorlar. Ama dogru yani oradakiler daha modern gorunuyorlar.

Buradakiler milletlerine ve dinlerine daha mi baglilar ve oyleyse neden?

Burada gercekten daha baglilar. Cunku haftada bir kere bile olsun bizim burada cemiyetlerimiz, kadinlar kuvvetlerimiz var. Her hafta bir programlarimiz oluyor hocalarimiz geliyor Turkiye’den. Sohbet veriyorlar Kuran-i Kerim derslerimiz oluyor. Turkiye’de ben bunu pek gormedim ve duymadim. O yuzden buradaki o etkinligi ben seviyorum yani.

Azinlik olmanin getirdigi bir durum olabilir mi?

Bence ondan da olabilir mesela benim oturdugum yerde fazla Turk yok ama Amsterdam’in cesitli yerlerinde cok Turk var, daha cok Turk cevresi olanlar da birbirlerine bugun su camide bir program var hadi sen gel diyorlar. Iste boyle boyle cogaliyor. 

Bunlarin yani sira, Turk medyasini da kendi kulturunuzden kendi dilinizinden yayini da daha cok takip ediyor olabilir misiniz?

Belki ondan da olabilir cunku bir araya toplaniyoruz genelde ozaman televizyona bakilmiyor ama ozaman gece televizyona bakiyorum. Mesela Kurtlar Vadisi’ni kacirdim, ozaman gece gelip tekrarina bakmak zorundayim cunku heyecanli oldugu icin hep takip etmek istiyorsun. Ama diyelim ki ondan bir onceki programi kacirdin, bir araya geldigimizde onu tartisiyoruz onu konusuyoruz, goruslerimizi soyluyoruz, hepimizin ayri gorusleri oldugu icin guzel bir tartisma gibi birsey olusuyor aramizda.*

Canak antenden onceki zamanla bu zaman arasinda gunluk hayatinizda neler degisti?

O zamanlar daha cok aile icinde iletisimimiz vardi. O git gide azaliyor. Cunku artik evde mac izleyeni var, dizi izlemek isteyeni var, programina bakmak isteyeni var. O artik yok evlerde. Mac basliyor herkesin evde susmasi gerekiyor cunku artik takip edemiyorlar ama eskiden o yoktu, ozamanlar televizyonda fazla bir sey olmadigi icin ve sadece bir tane kanalimiz oldugu icin evde daha cok oyunlar oynanirdi, sohbet edilirdi. Misafirlige cok gidilirdi. Herkes simdi dizim var bugun gitmeyeyim, kimse de gelmesin diyorlar.

Peki ya ozlem acisindan?

Eskiden Turkiye’yi cok goremiyordun daha cok ozluyordun orayi. Belki de ozamanlar daha kucuk oldugun icin hani onun heyecanini da yasamak istiyorsun. Oradaki akrabalarini, alieni, oralari gezmeyi ozluyorsun. Daha cok Ramazan’da aklina geliyor. Burada bir tek muslumanlar oruc tutuyor, Turkiye’de herkes tutuyor yani orada oruc tutmayi ezanin sesini duymayi ben cok isterdim.

Bu konulara baska eklemek istediginiz bir sey var mi?

Burda Turkler Hollandalilar tarafindan veya baska milletler tarafindan fazla dislanmiyorlar. Aslinda Turkleri seviyorlar burada, en azindan ben oyle gordum ama arada tabii sevmeyenler de oluyor. Onlari da gormemezlikten geleceksin. Keske diyorum bu kadar Turk kanali olmasaydi aile bagliligi ve aile arasi iletisim olurdu belki. Cunku kanallar gittikce cogaldigi icin herkes o anda izlerken susuyor. Yani evde bir aktivite gibi bir sey yok. Eskiden dedigim gibi biz ailecek evde sessiz sinema gibi oyunlar oynardik ama simdi hic boyle seyler olmuyor. Evet gercekten de sosyal hayatimi olumsuz etkiledi. Birbirimize cok daha az gelip gitmeye basladik. Nolursa olsun Turkiye’nin havasi bir baska buranin havasi bir baska. Turkiye’ye gittigim ilk an, insan ezani duydugu zaman bir tuhaf oluyor. Ve o zaman diyorsunki burasi benim ulkem. Ama buraya dondugunde yine her yer yabanci mutsuz oluyorsun. Plakayi bile gormek mesela arada sirada bir Turk plakasi goruyorsun o bile bizi sevindiriyor yani. 

Ekranda gordugunuz seylere duygulandiginiz oluyor mu?

En fazla Ramazan ayinda oluyor o. Cunku burada gelinip gidilmiyor ama Turkiye’de oyle degil.

İsim:  Sukran Yildiz
Yaş: 43 

Hollanda’ya kac yasinda neden geldiniz?

13 yasinda geldim, babam getirmisti. Simdi cocuklarim ve esimle Amsterdam’da yasiyorum.

Evinizde canak anten var mi? 

Olmaz olurmu, olmaz olurmu... Bir de evde iki tane buyuk erkek var, futbol maclarini hic kacirmiyorlar.

Yani Hollanda kanallarini hic izlemiyor musunuz?

Ben hic bakmam. Benim kucuk oglum 10 yasinda onun icin ozel kablo cektirdik ona yardimci oluyor, okula da gittigi icin. 

Genelde ailecek mi izlersiniz?

Evet oyle. Futbola bile bakiyorum napiyim? Yeter ki cocuklarim disarlara gitmesinler. Amsterdam gibi yerlerde duyuyoruz bazen ailelerin cektikleri acilari cocuklarimiza iyi davranmaya calisiyoruz. Yeri geliyor kagit da oynuyoruz yeter ki disarlara karismasinlar. 

Neden Turk kanallarini tercih ediyorsunuz?

Dilini tam anladigimiz icindir. Yani mesela Hollandaca olmus olsa ben anlamiyorum, cocuklarim anliyor. Ama onlar da internet basinda olduklari icin orada zaten Hollandaca sitelere giriyorlar, hemde okula gidiyorlar sonra eve geldiklerinde oturma odasinda hic Hollandaca kanallara bakmiyoruz, bakiyoruz dersem yalan olur. 

Ozellikle seyretmekten hoslandiginiz programlar var mi?

Ozellikle ailecek Yaprak Dokumu diye bir dizi var ona bakiyoruz. Sabahlari Doktorum diye bir program var ona bakiyoruz. Ben genelde komedileri severim cok stresli programlara zaten bakamiyorum. Bir de yabanci ulkedesin oyle seylere baktigin zaman bilmiyorum bana agir geliyor yani. Izdivac, evlendirme programlarina bakmiyorum. Bana Cicek Taksi gibi oyle eglenceli diziler daha hos geliyor. Veya ailecek bakilabilecek dizileri seviyorum.

Az once agir geliyor dediniz, ne acidan agir geliyor?

Ne biliyim ben kaldiramiyorum. Ne biliyim depresyona giriyor gibi oluyorum. Evlendiriyorlar, bosandiriyorlar, sacma geliyor bana. Ozellikle Seda Sayan’in programina bir kere bile bakmis degilim. Bende oyle seyleri sevmiyorum mesela onlardan haz almiyorum. Cunku uzuluyorum oradaki insanlari gorunce neden o duruma dusuyorlar diye. Sonucta insanin kendi kendinin doktoru olmasi lazim. Onlardan ornek almama gerek yok yani. Bir de insan kendi dinini bildikten sonra boyle programlardan benim ornek almama gerek kalmiyor yani.

Peki Hollanda toplumunu bir parcasi oldugunuzu dusunuyor musunuz?

Ben oyle gormuyorum. Olamiyoruz yani, imkani yok, cok zor...

Neden?

Yani yan yana yurusek dahi farkliyiz yani. Yuruyus seklinden bile anlasiliyor yani. Olamiyorsun onlarla bir. Benim cevremde mesela burada Hindistanli var Surnam var disari cikinca hallo, orada kaliyorsun yani daha fazla konusmuyorsun. Pek Hollandali arkadasim yok. Onceden bir komsumuz vardi, simdi onla da baya bir zamandir gorusemedik.

Hollandacaniz ne durumda?

Kendi isimi kendim halledebilecek kadar var.

Turk televizyonu boyle sik izlemenin Hollandacaya bir etkisi olabilir mi?

Var var hemde cok var. Daha once mesela ben Hollanda kanali seyrediyordum alt yazilardan anliyordum. Cok faydasi oluyordu yani.

Hollandacaniza etkisi oldugu gibi, Hollandalilarla iliskinize de etkisi olabilir mi?

Onlara da oluyor. Cunku tam onlarla konusamadigin icin sikiliyorsun. Tam onlarin cevabini veremeyince, yani nasil desem, bogazina dugumleniyor konusacagin kelime ozaman da napiyorsun insanlarla konusurken kacmak istiyorsun. Ben oyle hissediyorum yani.

Canaktan onceki zamanla simdi ki zamani nasil kiyasliyorsunuz?

Simdi ki zamanla cok fark var aile bireylerine cok zararlari da var. Faydalari belki azdir ama zararlari cok. Bence cok zararlari var. Aileler birbirinden koptu. Senin sevdigin dizi, benim sevdigim dizi. Esim futbol seviyor. Mesela ben futbol sevmiyorum ama esim baktigi icin oglum baktigi icin bakmak mecburiyetinde hissediyorum kendimi bakiyorum ben de. Ama gencler istemiyor mesela kizlar ve gelinler ozaman bagrisiyoruz yani kapat baska yeri ac diye. Ben artik misafir geldigi zaman televizyonu kapatiyorum. Cunku sevmiyorum yani. bir arkadasa gidemiyoruz yani. Biri diyor ki benim su programim var, oburu diyor benim baska onemli dizim var...O zaman aile kopukluklari oluyor. Bir yandan eski zamanlar daha iyiydi. Ozamanlar aile ici iletisimimiz daha gucluydu. Oyunlar oynardik sohbetler ederdik. Esi dostu daha cok ziyarete giderdik. Simdi artik kimse misafirlige gitmek istemiyor. Herkes evde oturup dizi izlemek istiyor. Aksamlari erkekler mac, kizlar dizi izlemek istiyor tartismalar cikiyor. Ben mesela Turk kanallari yokken kitap okumayi cok seviyordum. Hafatada bir kitap mutlaka okurdum. Roman olsun, dini olsun, yemek tarifi olsun. Simdi hepsini rafa kaldirdim canak geldi geleli. Gercekten bak gecen bir arkadasim bir kitap getirmisti belki 50 sayfasini zor okudum. Artik sikinti geliyor illaki kolayina, televizyon izlemeye giidyorsun. Mutlaka kendine uygun bir sey buluyorsun televizyonda. Gerci ise yaramayan kanallar da cok, canaklar saolsun yani. 

Turkiyeye ozlem?

Cok. Ben dizideki karakterleri birilerine benzetebiliyorum. Mesela Yaprak Dokumu’ndeki babayi babama benzetiyorum. Belki her bolumunde aglamisimdir yani Turkiye’deki babami dusunup. Ozlem orda oluyor yani. Belki o kisinin goruntusunu orada gormesen ozlem aklina gelmez ama ben yani duygulaniyorum. Belki izleme sansim olmasa bukadar duygulanmayacagim ama cok ozluyorum izledikce. Turk televizyonu izledigim anda Turkiye’de olmak istiyorum. Bu sekilde yasamak cidden cok zor. Canak antenler bu duyguyu azaltti diyemem aksine arttirdi ozlemimi. Suan sansim olsa hemen Turkiye’ye donerdim.
Canak anten geldiginde ozlem azaldi mi artti mi?

Imkani yok. Canak antene bakiyorsun ama doymuyorsun ki. Ona bakiyorsun ama biliyorsun nerede oldugunu. Simdi deseler bu evini birakip Turkiye’ye gideceksin bir koy bir kasaba hemen giderim yani. 

Eskiden Turk kanallari izleyebilmek daha mi degerliydi?

Ozaman dort gozle bekliyorduk. Ozaman 15 dakika Turk yayini oluyordu, onu gozumuzu ayirmadan, acaba Turkiye hakkinda bir sey soyleyecek mi diye izlerdik. Ama simdi her taraf Turk kanali. Ben bir de Turk radyolarini da seviyorum. Ev islerini yaparken bir yandan radyoyu acarim, ozlemimi biraz olsun azaltmama yardimci oluyor ama tabiki yeterli degil. 

Burada hic yabanci muamelesi gordugunuz oldu mu?

O, her an. Bana oyle bir baskili bir sey gordum dersem insanlarin gunahini alirim. Ama her an var yani; mutlaka yabancisin. Is yerinde olsun, okudugun okulda olsun, o her an sana hatirlatiyor yani. Mesela benim 10 yasinda oglum var o bile biliyor yani yabanci oldugunu. Geliyor soruyor mesela anne Turkler soyle mi? Ama bilinclendirmeye calisiyoruz bizler anne babalarimizdan bu kadar bilgilendirme gormedik yani. 

Buradaki Turkler azinlik olmanin da getirdigi bir psikiolojiyle kendi benliklerine daha bagli hale gelmis olabilirler mi?

O da dogru mesela bir kutlu dogum haftasi oluyor. Herkes bir araya toplaniyor ve kenetleniyor. Cunku birbirini goruceksin orada ne icin orada oldugunu biliyorsun. Hani bir yabanciyla bir araya gelemezsin orada mecbur kendi milletinle bir arada olucaksin. Bunu bir Hollandaliya anlatamazsin ve onunla paylasamazsin.

Turk medyasinda izlediginiz seyleri kendi aranizda tartistiginiz da oluyor mu?

Tabi tabi oluyor. Hele benim buyuk ablam cok konusuyor diziler hakkinda, gece 3lere kadar oturup bakar sabah 8de is basi yapmasina ragmen. Ama o diziyi izlemeden yatmaz yani. Ben mesela dedim ya evlilik programlarini izlemiyorum diye, onun yani saatini ayarlayip ertesi gun ne olacagini hesaplayip bakanlar var yani. 

Peki buradaki Turkler daha mi bagli oluyor Turkiye’ye?

Evet. Ozlemden oluyor iste belki biz de Turkiye’de olsak oyle olmayiz ama ozlem yani ozlem oldugu icin. Ozlemin kelimesi biraz zor anlatilir. Herseyine ozlem hani derler ya; dagina tasina topragina suyuna herseyine yani. Ama orda da yabanciyiz, burda da yabanciyiz malesef. Ordada oldugumuzda ay almancilar gelmis diyorlar ama almancilarin ne duurmda oldugunu kimse bilmiyor. Ben temizlik isinde calisiyorum mesela cep harcligimi cikariyorum en azindan. Ama Turkiye’dekiler oyle yaparsak bizi burda ayiplarlar diyorlar. Mesela inanamiyorlar biz Avrupa’dan geldigimiz icin. Kendi kardeslerimiz bile anlamiyor bizi. Bazen ben utaniyorum onlarin yaninda kiyafetlerimden. Oraya gidince herseyine kiligina kiyafetine daha cok dikkat ediyorsun. 

Televizyon konusuna donecek olursak; ister istemez basvuruyorsunuz degil mi?

Tabi tabi. Vazgecemeyiz yani. Oglumla Hollanda kanalina baktigim zaman sikiliyorum. Televizyon bizim herseyimiz oldu. Ama ozlem bitmiyor. Gordugumuz zaman ay suraya da gidelim diyoruz. 

Son eklemek istediginiz bir sey var mi?

Ben televizyonun insanlari cok etkilemesini istemiyorum. Aile baglarini etkilemesini istemiyorum. Ben bunun sancisini cok cektim gercekten cektim cunku herkes bir kenara cekiliyor o yonden televizyon olmasa beraber daha cok vakit gecirebilirdik. 

İsim:  Emine Aydemirli
Yaş: 45 

Hollanda’ya kac yasinda neden geldiniz?

18 yasinda evlenerek geldim.

Nerede oturuyorsunuz Hollanda’da?
Amsterdam’da esim ve iki kizimla beraber.

Evde canak anten var mi?

Onceden yoktu tabi ama ciktigindan beri var.

Turk kanallarini cok izliyorsunuz ozaman?

Genelde. Yuzde 99. Hafta ici hafta sonu farketmiyor, genelde evde oldugum ve calismayan bir bayan oldugum icin ben cok izliyorum. 

Genelde ailecek mi izlersiniz, salonda midir televizyon?

Salondadir. Ailecek degil de genelde kizlar odalarinda ders calisiyorlar, biligsayarla ugrasiyorlar, ben esimle beraber izliyorum. Daha cok da calismadigim evde oldugum icin yalniz seyrediyorum.

Peki ozellikle begendiginiz takip ettiginiz programlar var mi?

Begendigim takip ettigim...Genelde saglik programlarina, psikologlara, muzik kanallarina, o tur seyleri cok izlerim.

Hollanda kanallarini da izleme sansiniz varken neden Turk kanallari?

Iste Hollandacam yetersiz oldugu icin, bir de tabi Turk oldugum icin o daha bana oncelikli geliyor.

Ne hissediyorsunuz izledikce?

Kendimi Turkiye’de hissediyorum tabi. Hollanda kanali bilmiyorum bana hic bir zaman cazip gelmedi. Belki Hollandacam iyi de olsa yine de seyretmezdim heralde. Mesela kizlarimin Hollandacasi iyi ama onlar da oyle Turk kanalina yoneliyorlar. 

Turk kanallarini cok izlemeniz Hollandacanizi kotu etkiliyor olabilir mi?

Ya zannetmiyorum. Cunku zaten fazla yeterli degil benim Hollandacam. Onceden Hollanda kanali seyrediyordum ama benim disariyla fazla kontagim olmadigi icin Hollandacam gelismedi. Gittim okullara mesela kurslara gittim ogrendim ama disarida calismadigim kontak kurmadigim icin yine ayni seviyeye dusuyor. Yine de dersten gelip izledigimde oluyordu faydasi tabii. Hala daha alt yazilari okusam anlarim, ama canak anten geleli biraktim ben Hollanda televizyonunu.

Peki siz kendinizi Hollanda toplumu icerisinde nasil goruyorsunuz...Yani onlara ait?

Hic bir zaman onlara ait hissetmedim kendimi. Bilmiyorum Turkiye’ye gidip gelince daha tuhaf geliyor burasi bana. Daha da soguyorum buradan zaten sevmiyorum da izine gidip gelince nefret ediyorum buradan. 

Hic Hollandali arkadasiniz var mi?

Hollandali arkadasim hic bir zaman olmadi. Komsularim var ama yazin bahcelerde boyle sohbet ediyoruz oyle gidip gelme olayim yoktur benim hic.

Hic canak olmasaydi ve Hollandacaniz daha ileri seviyede olsaydi Hollandalilarla daha cok icice olabilir miydiniz?

Yani, onu calismadigim icin bilemiyorum nasil olurdu. Bir de cevremde bir tane Hollandali var aslinda konusuyoruz da aslinda cok yani fazla iyi olmasa da anlasabiliyoruz. Ama gidip gelme olayimiz yok. Onlar calisiyor cunku. Haftasonu da biz Turk ailelerle birlikte oldugumuz icin onlara zaman kalmiyor. 

Turk kanallarina bir yandan kendi kulturunuzu gormek icin mi bakiyorsunuz?

Tabii yani orasi cekiyor beni, Hollanda kanallarinda beni ceken hic bir sey yok ki. Eskiden yine bazen seyrettigim programlar vardi simdi hic yok. Ilgilimi ceken bir program hic goremiyorum. Hep reklam. Onlari da ben sevmiyorum.

Kendinizden bir parca buluyor musunuz Turk kanallarinda?

Evet oldugu diziler oluyor. Kendimi buldugum, benzettigim yerler oluyor. Hangisi diye sorarsan bilemem ama hepsinden bir seyler oluyor.

Yani aslinda gunluk hayatinizda baya bir yer kapliyor televizyon?

Benim cok kapliyor. Genelde dizilerden konusuruz hep.

Canak antenden onceki zamanlari nasil anlatirsiniz?

Ozaman daha kalabalik bir aileydik. Beyimin ailesiyle beraber oturuyorduk. Ozaman canak antene fazla gerek kalmiyordu cunku kalabaliktik. Yani ev isleriyle zaman gecerdi. Cocuklar kucuktu, onlarla ilgilenmek, yemek hazirlamakla gecerdi zaman. 

O zamanlar haftada bir kez yayin oluyordu?

Bekliyorduk onu. O  15 dakikayi dort gozle bekliyorduk. O 15 dakika bize yetiyor muydu? Yetmezdi tabii ama o bile insana bir degisik his veriyordu.

Simdi nasil?

Ben mutluyum. Her sabah uyaniyorum kahvaltimi yapip oturuyorum onun basina; saglik programlarini izliyorum bilmedigim konularda kendimi bilgilendiriyorum. Suanda baya bilgi ediniyorum yani cunku Hollanda doktoruna gidiyorum ama anlasamadigim icin kendi hastaliklarimi Turk televizyonundan ogreniyorum ben. 

Turk kanallari size Turkiye’ye daha da cok baglamis olabilir mi yoksa eskiden goremediginizde daha mi bagliydiniz?

Eskiden daha cok ozluyorduk. Cunku cocuklar kucuktu, yalnizdim ozaman daha cok araniyordu. Ama simdi cocuklar buyudukce tabi onlarla sorunlar da buyudugu icin oraya ozlem biraz daha azaliyor. Azaliyor diyemem, azalmiyor ama yine de o kadar zamanim olmadigi icin biraz daha kisaliyor. Mesela eskiden o bir sene 10 yil gibi geliyordu ama simdi gunler su gibi geciyor. Internet var, telefon var, eskiden onlar yoktu. Internette o ozlemi giderebiliyorsun ama ozaman bir sene bekle bekle gecmezdi.

Sizce canak olmasaydi buraya daha kolay uyum saglayabilir miydiniz?

Yok ya boyle daha mutluyum. Oyle zannetmiyorum oyle hic bir zaman mutlu degildim. En azindan simdi yalniz da olsam canakla kendimi avutabiliyorum yani. Zaman gecirebiliyorum kimse olmasa da istedigin programi sec otur izle. Ama obur turlu Hollanda kanallarini anlamiyorsun, hep yalnizsin. Simdi bana bir arkadas gibi oldu.

Bazi Turk kadinlari da canagin gelmesiyle sosyal hayatimiz azaldi dediler?

Ya biraz aile icinde oldu o. Mesela erkekler futbol izlemek istiyor, biz dizi izlemek istiyoruz. Biraz tartismalar cikiyor. Mesela kizlar baksa bir sey istiyorlar, ben baska bir sey istiyorum, oluyor kucuk tartismalar.

Eskiden canak yokken televizyonun boyle bir yeri yok muydu hayatinizda?

Yoktu ozaman canak olmadigi icin Hollanda televizyonunu da Hollandacam olmadigi icin onlar nereyi acarsa oraya bakiyorduk ama o da hic zevkli olmuyordu.

Sizce buradaki Turkler Turkiye’ye daha mi bagli oluyorlar?

Evet bence de. Gerci kucuk yerlerde oyle degil, belki sehirlerde oyledir. Mesela ben Kayseri’nin bir koyunden geliyorum orada hala o baglanti vardir yani. Cunku kucuk yer oldugu icin, hic oturanlar degismedigi icin o var ama baska sehirlere falan gittim mi o bagi goremiyorum. Burada ama biz 6 7 arkadasiz hepimiz birbirimize kenetliyiz.

Bunun burada azinlik olmanizla bir alakasi olabilir mi?

Tabi olabilir vardir. Ama burada da o baglantiyi herkesle kuramiyorsun. Biz seneler sonra sece sece bu arkadasalari edindik. Allah bozmaz insallah hic bir zaman da kopamayiz. Turkiye’ye bile gitsek ozluyoruz yani aile gibi olduk. 

Siz hic burada ayrimcilikla karsilastiniz mi?

Benim disariyla fazla iliskim olmadigi icin fazla hissetmedim ama cocuklarim hissediyorlar okullarda. Yabancilari sevmiyorlar. Ben mesela kucuk kizimda bunu cok anladim ve hissettim okulunda. Uzuluyorsun ozaman, vatanina bir an once donmek istiyorsun. 

Canak anten bu hissi biraz olsun karsiliyor mu?

Tabii karsilamaz olur mu? Var tabii etkisi. Mesela hic gormedigin yerleri goruyorsun. Ne guzel yerler varmis diye heryeri gormek istiyorsun. Cekiyor seni yani.

Ama siz entegrasyonla bir iliskisi oldugunu dusunmuyorsunuz Turk kanallarinin?

Yok...

Izlerken ki duygulariniza geri donecek olursak?

O an izlerken mesela hemen mesela gidip orada olmak istiyorum. Kizlarim da oyle. Ah oraya bir gitsek oralari gorsek. O heyecani yasiyoruz, istiyoruz yani. Ozlemi arttiriyor o an hemen Turkiye’ye gitmek istiyorsunuz.

İsim:  Meltem Aydemirli
Yaş: 40 

Hollanda’ya kac yasinda neden geldiniz?

Hollanda’ya 10 yasimda ailemle geldim. Simdi Amsterdam’da yasiyorum.

Evde canak anten var mi?

Evde canak anten var, her gun izliyoruz. Hollanda kanallari arada izliyoruz ama cok az.

Televizyon evde nerede durur?

Asagida salonda duruyor.

Hep beraber mi izlersiniz?

Yok ben odamda internet uzerinden Turk kanallarina bakiyorum. Salonda babam daha cok Hollanda kanallarina bakmayi tercih eder veya annemler dizi seyretmeyi tercih eder ama cok reklam oldugu icin ben genelde internetten izlemeyi seviyorum.

Ozellikle ilginizi ceken programlar var mi?

Dizi, muzik ve yarisma programlarini seviyorum. Icinde bilgi oldugu zaman hos oluyor. Ask filmlerini daha cok seviyorum. 

Neden Turk kanallarini tercih ediyorsunuz?

Hollanda kanallarini pek sevmiyorum. Daha bilgili seyler oluyor hani diziler zaten Amerikan dizileri oluyor. Turk dizileri daha samimi geliyor. O dizilerin icinde kendini daha iyi buluyorsun.

Siz kendinizi Hollanda toplumuna ayak uydurmus olarak goruyor musunuz?

Bazen, her zaman degil. Ya burada ne kadar Turkler, Marukanlar kadar dislanmasa da dislaniyor yani. Beni mesela Turk zannetmiyorlar dis gorunus olarak ama Turk oldugunu farkettikleri an bir cizgi cekiliyor onu farkediyorsun yani. Onu buradaki butun Turkler farkediyor.

Hic akliniza gelen bir ornegi var mi?

En son isyerimde oldu. Butun calistigim yerlerde olmuyor ama en son calistigim yerde mesela, adalet bakanligina bagli bir yerdi ve orada cok dislanma oldu. Mesela ben bir ara basortusu taktim (sac ektirme operasyonu nedeniyle) ve bir suru sey duydum. Normalde gayet iyi anlasiyorduk ama basortusu herseyi degistirmeye yetti. Mesela ‘Su kafandakini ne zaman cikaracaksin? Ne zamana kadar takicaksin?’ Boyle seyler yani hos olmayan seyler. Muslumanlikla alakali seyler soyluyorlar. Neden oruc tuttugumu soruyorlardi. Seni anlamiyorlar kendi kafalarina gore degerlendiriyorlar. Senin o an ne hissettigin hic umurlarinda degil. 

Turk televizyonu cok izlemek Hollandacayi geriletebilir mi?

Turk televizyonu izledigin icin Hollandacanda da bozukluk oluyor. Mesela Turk televizyonu izliyorsun ama Hollanda’yla alakasi yok Hollandalilar mesela Hollanda politikasi hakkinda konusuyor ama ben tamamen Turk politikasini takip ettigim icin katilamiyorum. Veya Hollanda’yla ilgili konusuyorlar ama ben daha cok Turkiye’de olan olaylari bildigim icin onlarla konusamiyorum.Boyle olunca da kendimi Hollanda toplumundan izole olmus gibi hissediyorum
Ozaman Turk kanallari Hollandalilarla iliskinizi de azaltiyor mu?

Evet azaltiyor. Okadar cok Turk kanali var ki bu okulunu, dersini, isini herseyini olumsuz etkiliyor. Mesela benim kardesim butun gun dizi bakiyor. Ben de oyleyim. Gec yatiyorum, gec kalkiyorum. Bu gundelik hayatimi da cok etkiliyor. 

Disarda yapacaginiz bir isten alikoydugu oluyor mu?

Evet oluyor. Mesela o gun dizi izliyorsun, sabah erken kalkip bir sey yapmalisin ama diziye daliyorsun gec yatiyorsun sabah erken kalkip o isini halledemiyorsun. Sosyal hayata acayip negatif yonden bir etkisi var. Saglik yonunden de negatif bir etkisi var. Yani bir insan diziden dolayi gec yatip kafasini dinleyemeyince ruhsal saglik da bozuluyor.

Canak antenden onceki zamanlar nasildi?

Ozamanlar cok guzeldi. Suan tam ismini hatirlamiyorum ama TRT’de bir dizi vardi. Haftada bir gun oluyordu ve onu ailecek merak ve heyecan icinde bekliyorduk. Sonra da ailecek oturup izliyorduk. O bir heyecandi. Suan artik oyle bir heyecan kalmadi. 

Acaba ozaman mi daha cok Turkiye’yi ozluyordunuz, yoksa simdi mi?

Simdi yine ayni derecede ozluyorum. O televizyonla cok alakali degil bence. Ben mesela kucukken Turkiye’yi cok ozlerdim o birazda Turkiye’deki tatilin nasil gecmesine bagli. Guzel gectiginde daha cok ozluyorsun.

Ulkelere baglilginizi nasil etkiledi?

Televizyonda unluleri, sanatcilari, yazlik mekanlari gosteriyorlar ozaman tabi icin gidiyor. Mesela burada kar tatili diye bir sey yok. Orada var. Mesela tum ailenin cikip hep beraber kar topu oynamasi o da baska bir sevinc bence. Burada Ramazan ayi mesela...Ben Ramazan ayinda da Turkiye’de olmayi cok isterdim. Orada hep birlikte tutuyorsun. Orada hep birlikte sofraya oturuyorsun. Burada kim kaldi? Annen, baban kardesin...Ama Turkiye’de herkes birbirine gidiyor, hep birlikte oluyorsun. Ezan sesiyle orucunu aciyorsun, top patlamasi... Gecen sene ilk kez Ramazan’da ezani ve top patlamasini duydum. Cok farkli bir histi. Turkiye’ye ozledim her gun oluyor ama hayat sartlari mecbur burada devam ediyorsun.
Buradaki Turkler buraya daha mi bagli?


Evet cunku ben onu da farkediyorum biz Turkiye’deyken televizyona cok bakmiyoruz. Cunku orada hep birliktesin, televizyona bakmaya zamanin yok. Ama burada eve geliyorsun annen baban herkes oturmus televizyon basinda. Burada yapilacak gerkcekten bir sey yok yani isten okuldan eve geldigin zaman bitiyor hayat televizyonun karsisinda oturup kaliyorsun. Ama Turkiye’de nedir? Komsularin vardir, kapinin onunde oturuyorsun, hava guzel oluyor. Burada sene boyunca zaten yagmur yagiyor, komsu yok o yuzden televizyon ve internet. 

Burada yasadiginiz veya sahit oldugunuz ayrimcilik olaylarindan daha cok Turkiye’ye ve Turk toplumuna dondugunuzu hissettiginiz oluyor mu?

Turkiye’de Turkler artik birbirine dusmusler. Burada bir Turkun basina bir sey geldigi zaman Turkler bir araya toplanip hemen birbirlerine destek cikiyorlar. Burada daha cabuk oluyor. Bir de buradaki Turkler Turkiye’yi daha cok seviyorlar cunku oraya hasretler. Turkiye’de yasayan Turkler bence Turkiye’nin kiymetini bilmiyorlar. Ben mesela burada disariya cop atiyorsam Turkiye’de hayatta atmam. Buradaki cogu Turk oyle dusunuyor. Oradakiler ise daha cok Avrupa’ya gidip gezmek gibi istekler icindeler. Ama bizde Avrupa’da yasayip bu zorluklari gordugumuz icin Turkiye’nin kiymetini biliyoruz. Buranin suyu havasi topragi cok daha degisik. Ucaktan iner inmez Turkiye’nin havasini icine cekmek bir baska yani bunu Turkiye’de yasayan bir Turk asla hissedemez cunku burada bir sene boyunca yabancilarin icinde yasayip da oraya gidip orada da yabanci muamelesi gormek cok kotu bir sey. Cunku burada yabancisin zaten orada da almancisin. Kotu bir his ama onlar anlayamaz bu hissi gercekten gurbette yasayan anlayabiliyor... O yuzden daha cok Turk televizyonu bakiliyor zaten cunku Hollanda kanalinda hosuna birsey giden bir sey olmuyor. Burada zaten yasamak istemiyorsun ama mecbursun.

Bu konularda baska akliniza gelen paylasmak istediginiz bir seyler var mi?

Benim Turkiye’ye gitme hissim burada sikildikca artiyor. Mesela ben Turkiye’de cok guzel stres atabiliyorum. Havasi beni rahatlatiyor. O kanimizda oldugu icin mi bilemiyorum. Mesela suan burada da hava cok guzel ama ben simdi Turkiye’de olsam daha rahat olacagim. Icim boyle eriyecek gidecek. Simdi benim burada Turk arkadaslarim da var yabanci arkadaslarim da var. Ama mesela yabanci arkadaslarina gidiyorsun, Turkler gibi degiller. Onlar her zaman bir cizgi cizerler araya. Misafirperver cok degillerdir. Bir cay koyarlar onune okadar yani. Ama bir Turk evine gittigin zaman pogacaydi, borekti... En azindan orada hosgeldin demeleri bile bir baska guzelliktir. Turkiye’ye gittigin zaman da bunu goruyorsun. Mesela benim Hollandali arkadaslarim var Turkiye’ye gittiklerinde okadar memnun kaliyor ve sasiriyorlar ki gordukleri misafirperverlikten. Ben de bu Turklerin ayricaligidir diyorum. O yuzden yani Turk insani daha samimidir, daha sicaktir, daha guzeldir. Turkiye’de yasamak boyle bir seydir yani. 

Burada sanki iki uc nokta var. Bazi Turkler tam Hollandali gibi, geri kalanlar da cok baglilar Turkiye’ye?

Evet. Benim isyerimde mesela Turk biri vardi. Domuz eti yiyordu muslumanligi reddetmis biriydi, karisi da aksine cok dindardi. Ama iki yuzluluk yapiyordu. O Hollandalilarin istedigi sekilde yasiyordu. Onlarin duymak istedikleri seyi soyluyordu. Ayni sekilde halamin oglu da oyle. Turk gibi yasamiyor. Burada hakikaten cok insan dininden bile donmus oluyor yani... Ama insan hic bir zaman geldigi yeri unutmamali bence.

 İsim: Seher Gungor
Yaş: 55 

Kaç yıldan beri Hollanda’da yaşıyorsunuz? 

30 yıldır.
Neden Hollanda’ya taşındiniz? 

Evlilik sebebiyle.

Nerde oturuyorsunuz Hollanda’da? 

Rotterdam.

Evde çanak anteniniz var mı? 

Var. 3-4 sene önce aldık çünkü önceden çocuklar küçükken gereksiz bulduk, çocukları ektileyeceğini düşündük. Çocuklar ama büyünce ve onların televizyonda ne izlediklerini kontrol etmek zorunda kalmayınca aldık çanak anteni.

Ne sıklıkla izliyorsunuz türk kanallarını? 

Türk kanallarında haber programlarını daha çok bakıyorum. Bir iki dizi hoşuma giderse onu izliyorum. Onun dışında pek başka şeyler beni çekmiyor.

Peki Hollanda kanalları? 

Hollanda kanallarına da bakıyorum ve Hollanda kanallarını Türk kanallarıyla aynı sıklıkla izliyorum. Daha çok okumaya zaman ayırıyorum. Çalışıyorum ve eve geliyorum ondan sonra ev işim oluyor ve ertesi gün yapılacak işlerim de oluyor o yüzden zamanım olduğunda televizyon izlemekten çok kitap okumayı tercih ediyorum.
Özellikle takip ettiğiniz programlar haberler mı? 

Genellikle haberler. Bazen de güzel filmler olursa onlara bakıyorum. Önce tabi bildiğim film olursa ve artistleri ve konusu hoşuma giderse onlara bakıyorum. Daha çok romantik, dram türü filmleri izlemeyi seviyorum.
Türk kanallarını izleyince ne hissediyorsunuz? 

Değişik geliyor bana çünkü 30 yıl önce buraya geldiğimde TRT’in sadece burada yayınlanan bir kanalı vardı. O da TRT INT ve önceden ona bakıyorduk. Simdi canak bir sürü alternatif program sunuyor ama  özel kanal olduğu için eğitim programları çok az yayınlanıyor ve o yüzden eksikliklerin olduğunu düşünüyorum. Burada yaşayan eğitim seviyesi düşük Türk kadınları için sağlık ve gelişim konularında daha yararlı olabiliyor.

Çanak anten öncesi zamanı hatırlıyorsunuz. Peki o zamanı ve şimdiki zamanı nasıl kıyaslıyorsunuz? O zaman Türkiye’yi izlemek nasıldı ve şimdi Türkiye’yi izlemek nasıl? 

O zaman Türkiye’yi çok zevkle izliyordum örneğin bir programı ya da filmi. Haberleri zaten kesinlikle izliyorum. Hollanda’da yaşıyorum ama burdaki haberler beni nasıl etkiliyorsa, Türkiye’deki haberler de beni etkiliyor vatanım olduğu için. Hem burdaki haberleri de hemde Türkiye’deki haberleri takip ediyorum.

Ama o zamanlar daha büyük bir heyecan vardı? 

Evet. Çünkü kısıtlı olanak vardı. Bir seçenek vardı o yüzden bize sunulan ne varsa izliyorduk.
Peki Türk kanallarını izlemenenin günlük hayatınızda nasıl bir etkisi var? 

Bazen beni deşarj ediyor. Özellikle Türkiye’yi özlediğim zaman kendimi evimde hissettiriyor.Buraya evlendikten sonra geldiğim için burda hiç kimsem yoktu. Eşim vardı ve sonradan çocuklarım oldu tabi. Bir de eşimin ailesi burda yaşıyor ama benim ailem Türkiye’de yaşadığı için onları özlüyorum ve o yüzden Türkiye bana ayrı bir his yaşatıyor.

Ne sıklıkla Türkiye’ye gidip geliyorsunuz?

 Senede 1 kere, bazen de 2 kere gidiyorum.

İçinde yaşadığınız Hollanda toplumunu düşünürsek, siz kendinizi bu topluma ayak uydurmuş olarak görüyormunuz? Yani Hollanda toplumunun bir parçasıyım diyebiliyormusunuz? 

Aslında evet diyorum. Onlarla iletişimim çok. İş arkadaşlarımın hepsi Hollandalı ve komşularımla ilişkilerim çok iyi. Hollandılarla her zaman iletişimim çok iyi oldu ama bazen onların yabancıları küçümsediklerini hissediyorum.

Özellikle kendize veya ailenize karşı ayrımcılık hissettiren bir olayı hatırlıyormusunuz?

İlk geldiğimde yaşadığım apartmanda ilk oturan yabancı bendim. Ben başörtülü değildim ve onlardan daha moderndim. Büyük şehirden geldiğim için burayı köy gibi görüyordum 30 sene önce. Apartmana Türk gelmiş diye komsular cok rahatsizdi. Bir gun posta kutusunda bir karton buldum. Yabancılar hakkında yazılan kotu gazete küpürlerini kesip kartona yapıştırıp posta kutumuza atmis biri. Bu olaydan sonra Türkiye’ye çok dönmek istedim çünkü çok üzülmüştüm.
İstanbuldan mı geldiniz? 

Yok Ankara’dan geldim. 

Ne iş ile uğraşıyordunuz burda?

 O zamanlar öğrenciydim ve Hacettepe Üniversitesinde Ekonomi bitirdim sonra evlendim ve buraya geldim. Burda Erasmus Üniversitesi’nde 1 sene Siyaset okudum. Ama o zamanlar çocuğumun tam anaokuluna başlama yaşı gelmişti ve eşim bana karar vermem gerektiğini söledi çocuk ve kariyer arasında. Bende tabi çocuğumu seçtim. Ama tabi ondan sonra hiç boş durmadım. Çocuklarım okula gittiği vakit burdaki kadınlara gönüllü olarak okuma-yazma öğrettim. Türk Kadınları Kültür Merkezinde Yönetim kurulunda çalışmalar yaptım.Sonra burda Atatürkçü Düşünce Derneğini kurdum. Daha sonra çocuklarım üniversite okumaya başlayınca bende tekrar maaşlı çalışmaya başladım. İlk müraccat ettiğim işe alındım ve hala da şuan orda çalışıyorum.

Peki napıyorsunuz orda tam olarak? 

Önce finans bölümünde çalışıyordum, sonradan öğrenci işlerine geçtim.

Televizyon konusuna geri dönelim. Türk televizyonunu çok izlemenin Hollandacaya bir etkisi olabilir mi? 

Hayır, zannetmiyorum.

Ya da sizin gibi Hollandaca diline hakim olmayan birinin, mesela evinden çok çıkmayan ve televizyon izlemeye daha çok vakit ayıran insanları etkiler mi? 

Evet onları etkiler, özellikle Hollandalılarla çok iletişimi olmayanları daha çok etkiler. Ki ben bile Türkiye’ye gidip geldikten sonra bile Hollandaca konuşurken sıkıntı çekiyorum.

Aynı şekilde entegrasyon konusunda (yani topluma karışma konusunda) televizyon bir rol oynuyormudur? 

Hollanda toplumunun kendini üstün görme duygusu var, onlar kendilerini öyle gördükçe burda yaşayan yabancılar da onlara inat kendilerini öyle görüyorlar. Buraya 30 sene önce gelen yabancılar kendilerini geliştirmiyorlar. Ama Hollanda toplumu yabancı olup Hollanda vatandaşı olan insanları Hollandalı olarak kabul etmiyor etse böyle olmaz. Hollanda toplumu bir Hollanda vatandaşı olan bir yabancıyı saçı koyu olduğu için bile ayırabiliyor. Eğitimli olsa bile burdaki yabancılar ayrım görüyorlar. Bundan yıllar önce Arsenal-Galatasaray final maçı olmuştu ve gazeteyi okuduğumda manşette Arsenal’in finalde olduğunu yazıyordu ve Galatasaray hakkında birşey yazılmamıştı. Bende sinirlenip oraya şikayette bulundum Arsenal bu maçı tek başına mı oynuyor, Galataray hakkında niye birşey yazılmıyor diye.

Sorularım bitti aslında ama (siz gerçi çok türk televizyonu çok izlemiyorsunuz) izlediğiniz vakit eşinizle veya Türk arkadaşlarınızla izlediklerinizi tartışıyormusunuz? Yada Türkiye‘nin gündeminden ne kadar haberdarsınız? 

Türkiye’nin gündemini çok merak ediyorum. Ama maalesef Türkiye’nin başındaki insanların devlet yönetimden haberdar olmadıklarını düşünüyorum ve Türkiye için kaygılanıyorum. O yüzden çok izlemek istemiyorum çünkü üzülüyorum. Eşimle ve çocuklarımla sürekli tartıştığımız konu: Türkiye ne olucak? Bu konu bizi burda daha çok etkiliyor Türkiye’de yaşayan Türklerle kıyasla belki dışardan baktığımız için.

Burda yaşayan Türkler, Türkiye’de yaşayan Türklerle kıyasla Türkiye ile daha mı ilgililer (daha mı bağlılar)? 

Burda yaşayan Türkler ister istemez daha bağlı çünkü dışardan daha objektif (nesnel) olarak bakabiliyorlar Türkiye’ye. Türkiye’de yaşayan insanlar hiç modernleşmedi onlara çok üzülüyorum. Bizim zamanımızda kitap okuyan, yargılayan, katılan ve üreten insan çok fazlaydı. Ama şimdi herkes umursamaz ve gelecekten beklentisi olmayan yani değişik bir toplum meydana geldi. Mesela benim çocuklarım burada doğdu ama Türkiye’yle çok ilgililer.

Türkiye’den görüntüleri görmek özlem duygularınızı etkiliyor mu? 

Özlem duygularım olmuyor çünkü Türkiye’ye karşı bir kızgınlığım oluşuyor izledikçe. Çünkü bu kadar zorluklarla kurulmuş Türkiye’nin bunu hakketmediğini düşünüyorum. Mesela bizim zamanımızda dedem şapkasız dolaşmazdı sokakta ayıp olur diye ama şimdi erkeklerin kafalarında takkeler. Eskiden kadınların başında başörtüleri olurdu ama politik düşünceleri yoktu şimdi ise öyle değil. 

İsim: Hülya İlhan
Yaş: 48 

Nerde oturuyorsunuz Hollanda’da? 

Rotterdam.

Kaç yıldan beri Hollanda’da yaşıyorsunuz? 

Aslında seneler önce gelmiştik Hollanda’ya. Burada okuduk, sonra okul bittikten sonra Istanbul’a geri döndük Istanbul’da çalıştıktan sonra tekrar Hollanda’ya geri döndük . Şimdi 7 seneden beri burda yaşıyoruz. 
Niye döndünüz tekrar Hollanda’ya?

Aslında Türkiye’de her şey çok güzeldi ve çok memnunduk Türkiye’de olmaktan. Fakat deprem oldu, depremin ardından ekomonik kriz oldu. Bunun üzerine eşim dediki Hollanda’ya dönme zamanı geldi. O gitti, ben işimi bırakmadım kaldım İstanbul’da kızımla beraber. 1 sene Istanbul’da kaldıktan sonra karar vermemiz gerekiyordu. Ya ben Hollanda’ya gidecektim ya da eşim tekrar Istanbul’a geri dönücekti. Bunun üzerine ben Hollanda’ya gitmeye karar verdim. Bir kaç sene Hollanda’da kalırız sonra nasıl olsa Istanbul’a tekrar geri döneriz diye düşündük. Hollanda’ya geldik ve 7 senedir burda yaşıyoruz. Ama şu sıralar tekrar Türkiye’ye dönmemiz zor gibi çünkü kızım ortaokula başlayacak.

Ne sıklıkla Türkiye’ye gidip geliyorsunuz?

Yılda 2 kere gidiyorum.

Istanbul’a mi gidiyorsunuz?

Genelde kışları Istanbul’a gidiyorum. Yazında İzmir’e gidiyorum annemlerin yazlığı var orda.

Evde çanak anteniniz var mı? 

Var. 

Ne sıklıkla izliyorsunuz Türk kanallarını? 

Her gün izliyorum. Benim pek vaktim olmuyor çalıştığım için. Ama eğer televizyon izlerken tercih etme söz konusuysa Türk kanallarını izlemeyi tercih ediyorum. Daha kolay oluyor benim için. Hem Türkiye’yi izlemek açısından hem de Türk kanalları bana daha çok hitap ediyor. Hem de özlediğim için ve dizilerini takip ediyorum çünkü oradakilerle aynı kültürü paylaşıyorum. Ama aslında Türk kanalı olmasa tercihimi Hollanda kanalı üzerine kullanırdım. Aslında çok televizyon izleyen biri değilim ama izlersem de Türk kanallarını tercih ediyorum.

Özellikle çok sevdiğim, hiç kaçırmam dediğiniz programları var mı Türk kanallarında?

2 sene önce vardı. Bazı dizileri seyrediyordum hiç atlamadan o hafta ama şu sıra çok yoğun olduğum için televizyon izleyemeye fırsat bulamıyorum. 

Ne iş yapıyorsunuz?

Bilgisayar Mühendisiyim.

Türk kanallarını izleyince ne hissediyorsunuz? 

Benim seyrettiğim diziler genelde Istanbul’da geçen diziler oluyor o şekilde ilk önce tabi özlemimi gideriyorum. Türkiye çok dinamik bir ülke çok fazla değişiklikler oluyor sürekli. “Arkası yarın” gibi oluyor Türk haberleri yani izlemesi eğlenceli oluyor. Ama Hollanda’da öyle değil, Hollanda’da her şey çok sakin yavaş. 3 sene nasılsa şimdi de öyle, ama bizim ülkemiz öyle değil. Ne kadar sinirimi bozsa da bazen, özellikle haber programlarını izlemek veya tartışma programlarını izlemek eğlenceli oluyor.

Buraya çanak anten gelmeden önceki zamanı hatırlıyormusunuz?

Evet hatırlıyorum. O zamanlar öğrenciydim. O zaman çanak anten yoktu ama yarım saatlik bir Türk programı vardı. Onu izliyorduk hep. Uzun zaman önceydi o yüzden haftada 1 kere mi yayınlanıyordu yoksa her gün mü yayınlanıyordu hatırlamıyorum ama yarım saatlik bir programdı. Hep aynı spiker hanım çıkıyordu. Onun programlarını kaçırmadan seyrediyorduk. Sonradan TRT INT geldi daha sonra da çanak antenler geldi.

O zaman daha mı değerliydi Türk kanallarını izlemek?

O yarım saatlik programı izlemek mi? Yok daha değerli değildi. O program çok tatmin edici birşey değildi. Çok kısa süreli bir programdı. Daha çok Hollanda olaylarına yönelikti o program. Türkiye konusunda bir özlem gidermiyordu. Tabi karşısınızda Türkçe konuşan insanlar oluyordu yarım saat boyunca ama Türkiye hakkında çok bilgi verilmiyordu. Şimdiki kanallar öyle değil, Türkiye’de annemin babamın izlediği programları bende izleyebiliyorum.

Siz tabi çalıştınız için çok Türk kanalları izlemeye pek vakit ayıramıyorsunuz ?

Evet. Daha doğrusu televizyon izlemeye pek vakit ayıramıyorum.

Yine de izlediğiniz zaman Türk kanallarında gördüklerinizi ailenizle veya arkadaşlarınızla tartıştığınız oluyor mu?

Haber programlarını bol miktarda tartışıyoruz. Onları zaten seyrediyorum. Ama dizilerde mesela Türklerle karşılaşıyorsam ve tartışacak bir konu yoksa o zaman bu aralar hangi diziyi izliyorsun diye konu atıyorum ortaya. Sonra da kafamda anket yapıyorum kim hangi diziyi çok seviyor diye.

Peki sizce Türk televizyonu izlemenin Hollandacaya bir etkisi olabilir mi?

Tabikide olabilir. Türk kanalları olmasa insanlar vakitlerini Türk kanallarını izlemek yerine Hollanda kanallarını izlemeye ayırırlar. Hollandacayı daha iyi anlarlar. Hollandadaki olayları daha iyi takip ederler ve burdaki gelişen olayları takip ederek daha gündemde kalırlar. Örneğin eskiden öğrenci olduğum zamanlarda Türk bakkaları çok yoktu Delft’te ve o yüzden Den Haag’a giderdik Türk ürünleri satın alabilmek için. Çünkü Den Haag’da Türk mahallesi vardı ve daha çok olanak vardı alışveriş yapmak için. Bütün Türk dükkanları yanyanaydı, kahve var onun yanında lokanta var, daha ileri gidiyorsun Türk berberi var. Hiç Hollandaca öğrenmenize gerek yok o muhitte yaşadığınız sürece.  Zaten Türk okulu da vardı orada bir de Türk arkadaşlarınız oldu mu onlarla da Türkçe konuşabiliyordunuz. Şimdi bir de buna çanak anten eklendi. Türk televizyonunu da izlediğiniz taktirde Hollanda da yaşayıp yaşamadığınızı bile anlayamıyorsunuz. Sanki Hollandalılar yabancı biz buranın yerlisiyiz gibi yaşayabilir o insanlar hayatları boyunca.

Siz kendizi Hollanda toplumuna entegre olmuş olarak görüyormusunuz?

Hayır.

Anlatırmısınız biraz bu toplumda kendinizi nasıl görüyorsunuz? Çok mu ayrınsınız onlardan?

Hayır onlardan çok ayrı değilim. Ben tabi Türkiye’de doğdum, büyüdüm ve orada üniversiteye gittim. Burada da üniversiteye gittim. İnsan olarak ortak taraflarımız var tabi. Olaylara yaklaşım açısından da pek bir farkımız yok çünkü insan her yerde insan olarak kalıyor. Kültürel olarak büyük şehir kültürlerini karlıştığınız taktirde çok ortak yönler var bir yere randevulu gitmek gibi ya da komşularla fazla ilgilenmemek gibi.  Az ve öz bir çevrenin olması gibi çok çalıştığınız için. 

Türkiye’de köklerim var. Benim ailem Istanbullu bir aile, hepimiz Kadıköylüyüz. Çok avantajları var Türkiye’nin bizim için. Oranın kendi insanıyız kendimizi öyle hissediyoruz. Burada ama yabancısın ne yaparsan yap yabancı kalıyorsun, kendini kabul ettirmek için çok uğraşman gerekiyor. Bizim kültürümüzde meziyet sayılan şeyler burada öyle görülmüyor mesela Türkiye’de mütevazı ve kibar olmak artı iken burda bu tip davranışlar olumsuz nitelendiriliyor. Bu sebeple bir suru zorluk yasiyorsun.Bence calisan Turk kadinlari daha cok ayrimciliga ugruyor cunku her an Hollandalilarla iliski icindeyiz. Bizim kültürümüzde saygı çok önemli bir kavram, Hollanda’nın genelinde bu durum nasıl bilmiyorum ama Rotterdam için konuşmak gerekirse öyle değil. Benim alıştığım kültür böyle değil. Burdaki saygı kavramının farklı olmasının bana bir zararı yok, fakat değer yargıları daha farklı. Mesela Türkiye’de biriyle ahbaplık kurmak istediğim zaman nasıl hitap ediceğimi bilirim, bu iş görüşmelerinde de benim işime yarar. Hollanda’da büyümüş olsam bu durum tabi farklı olurdu ama burda yetişmediğim için bu benim için bu konular benim için sorun olabiliyor.

Hollanda’da yaşayan Türkler için ve ya sizin için Türk televizyonunu fazla izlemenin Hollandalılarla olan ilişkinize bir etkisi olabilir mi?

Tabi olabilir. Türk televizyonu izlemenin olumlu yönleri var; kulturumuzu devam ettirmek ve kim oldugumuzu unutmamak gibi. Bilhassa burda yeni yetişenler için eğer türk televizyonu izliyorlarsa Türkçeleri açısından iyi olur. Ama onun dışında Türk televizyonu izlemenin burda Hollanda toplumuna entegrasyonu yavaşlattığını düşünüyorum. Hatta düşünüyor değil, eminim bunun böyle olduğundan.
Aslında sizin gibi düşünen çok az insan var. Bende sizin gibi düşünüyorum. Somut bir örnek verebilirmisiniz? Niye böyle düşünüyorsunuz? Buna şahit olduğunuz şeyler gördünüz mü? Örneğin gerçekten bu insan Hollandalılarla daha az konuşuyor çünkü o kadar çok Türk televizyonu izliyor etrafında herkes Türk, sürekli Türkçe konuşuyor?

Evet çünkü ihtiyaç kalmıyor. Her şeyden önce Hollandalı seni yabancı olarak kabul ediyor. O yüzden Hollandalı sana karşı hep ürkek davranıyor. Sana nasıl davranacağını bazen bilmiyor, bazen de seni yanlış değerlendiriyor. Çünkü başka önyargıları var, bunların yarısı doğru yarısı yanlış olan önyargılar. Sonuçta kendisi kültürel olarak da mesafeli, bir de bunun üzerine sana nasıl davranacağını eklenince iyice senden uzak duruyor. Bu ülkede yetişsen de sonradan da gelsen yabancı olduğunu hissettiriliyor. Bilhassa bu durum geçtiğimiz senelerde arttı , 20-30 sene önce daha azsa şimdi birtakım politikalar nedeniyle azınlıklar daha problemli bir grup olarak altı çiziliyor. Buna ek olarak ekonomin de kötüyse, sen onun işini alan evini alan bir fazlalık olarak görülüyorsun Hollanda’da. Türklerin asla kabul etmediği bir şey Faslıları ve Türkleri aynı kefeye konuluyorlar. Kuzey Afrika insanlarıyla yada burada 30 sene de yaşasan 50 sene de yaşasan yabancı muammelesi görüyorsun. Senin de içinden gelmiyor o gruba girmek, buna ek olarak etrafında Türkler var bir de Türk televizyonun var. Hollandılar da zaten kendi içlerinde evleniyor. Protestan protestanla, katolik katolikle evleniyor. Tabi Faslıyla yada Müslümanla evlenen de var ama onlar da zaten birbirleriyle görüşüyorlar toplumda dışardan gözlemlediğiniz zaman. Öyle olunca sende zaten Türk televizyonunu izliyorsun, evinde oturuyorsun işin yoksa zaten sosyal kurumdan para alıyorsun. İşin varsa da eve geliyorsun gene Türk ahbaplarınla Türkçe konuşuyorsun ve Türk televizyonu izliyorsun. Hayatın bu şekilde geçiyor. Örneğin burda yaşayan çoğu Türklerin (hatta  %80’i bile diyebilirim) Hollanda kanalındaki bir diziyi Türkiye’de kanalındaki gibi bir diziyi izlediklerini düşünmüyorum. Çünkü hiç duymadım onlarda konuşurken. Hollanda’da yetişen Türkler de dahil buna. „Ay bu diziyi hiç kaçırmam, bu diziyi izlemek için evden çıkmam“ dediklerini hiç duymadım. Ama Türk dizileri için bunu duydum, bırakın benim gibi Türkiye’den sonradan gelenleri Hollanda’da yetişen Türkler de dahil buna. O zaman bir tek gündemi izlemek kalıyor.  Onu da genelde bedava dağıtılan gazetelerden takip ediyorlar. Öyle pek abone olan evine Hollanda gazetesini alan burda yetişen Türkler de pek bilmiyorum. Alan varsa bile onların da okuduklarını sanmıyorum. Çünkü öyle bir halleri yok. Örneğin biz Türkiye’de Cumhuriyet gazetesinde şu adam şunu söylemiş ya da Milliyet gazetesinde şöyle yazıyor diye tartışırız. Ama burda hiç duymuyorum „şu gazetedeki şu adamın fikrini okudun mu?“ gibi. Böyle şeyler duymuyorum burada etrafımda. Zaten çok Türk kanalları var ve bir tanesi hitap etmezse bile sorun olmuyor çünkü Türk kanalı var, biri hitap etmezse bir diğeri hitap edebiliyor. Bunları seyretmeyen insanlarda, Türk kanallarındaki müzik kanallarını seyrediyorlar. Çeşit çeşit müzik kanalları var zaten kendi zevklerinde olan bir müzik kanalını seçiyorlar. Örneğin benim burda tanıdığım Hollanda’da yetişen genç insanlar var. Onlar o türk müzik kanallarını seyrediyorlar ama onların o Türk haberlerini seyrettiklerini zannetmiyorum. Türk dizilerini takip ediyorlar. Türk televizyonundan tanıdıkları meşhurların burda konserlerine gidiyorlar ve hiç kaçırmıyorlar. Bu bahsettiğim insanlar 30’lu yaşlarında. Ama çanak anten olmazsa nerden tanıyacaklar ki bunları? O yüzden çanak antenin çok etkisinin olduğunu düşünüyorum. Olumlu tarafı da var olumsuz tarafları da var. Olumsuz tarafı Hollandayla pek ilgilenmiyorsun. Olumlu tarafı ise Türkiye çok gelişen bir ülke olduğu için izlemediğiniz vakit çok şey kaçırabiliyorsunuz. Dışardan Türkiye için çok fazla negatif propogandalar yapılıyor ve eğer sen burda yaşıyorsan ve senin Türk televizyonun yoksa bu propoganların etkisi altında kalabilirsin. Hollanda tarafından yanlı ve önyargıyı güçlendirici propogandaların yapıldığını düşünüyorum. Eğer sen panzehir olarak çanak anten sayesinde Türkiye’yi izlemezsen bir müddet sonra sende Türkiye’nin öyle olduğunu inanabilirsin aynı Hollandalıların düşündüğü gibi. Bir şekilde aslında bu çanak antenleri sayesinde Türk kanallarını izleyerek kendi kişiliğimizi benliğimizi koruyoruz. Örneğin biz  20 sene önce geldiysek Hollanda’ya aklımızda 20 sene önceki Türkiye kalıyor. Ama Hollanda gelişiyor, sen ama Türkiye’yi senede 1 gittiğin 3-4 haftalık tatillerden tanıyorsun ve gittiğin yerler tatil köyleri oluyor. O yüzden Türkiye’deki gelişmeleri anlayamıyorsun. Ya da doğduğun şehire gidiyorsun orayı biraz görüyorsun eskiden başı açık dolaşan insanların başını örttüğünü görüyorsun ve „aa Türkiye böyleymiş“ diyorsun ama başka bir yerini de görmeden pat diye Hollanda’ya dönüyorsun. Hollanda’da propogandalar var zaten ve sizin de bunu çürütecek bir teziniz olmuyor maalesef. Böyle olunca da diyorsunki „evet benim memleketim böylemiş“. Ama burdaki Çanak anteni sayesinde izlediğiniz Türk kanallarıyla bizim onlardan çok farklı olmadığımızı hatta bazı konularda onlardan daha da ilerde olduğumuzu görüyoruz. Tabi bir de biz olaylara dışardan bakıyoruz, Türkiye’de yaşayan Türklerden daha farklı hissediyoruz izlediğimiz zaman bu sebepten dolayı. Kısacası olumlu tarafları kimliğimizi koruma oluyor ama olumsuz tarafı da kimliğimizi koruma pahasına entegrasyonu engelliyor.
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� EuroD is a Turkish transnational television channel which broadcasts targeted programs for the Turkish migrants living in Europe.





